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Os irmáns de Mowgli  

 

 Nas súas ás Rann o Miñato trae a noite  

 que Mang o Morcego lle rouba ao voitre. 

 Os rabaños nas cortes pechos están 

 porque as mandas ata o día espreitarán. 

 É a hora do orgullo e do poder, 

 poutas, cairos e garras. 

 Oíde a chamada! Boa caza! 

A todos os que a Lei da Xungla acatan! 

  

  

Canción da noite na selva 

 

Eran as sete dunha calorosa tarde nos outeiros de Seeonee. Pai Lobo espertou do 

seu descanso diúrno, rañouse, bocexou e estarricou as poutas unha tras doutra para 

quitar o entumecemento. Nai Loba estaba deitada co fociño enriba de catro cachorros 

torpes que non deixaban de chiar mentres a lúa iluminaba a entrada da cova onde vivían.  

 

–Augr! –dixo Pai Lobo–. É hora de cazar. 

     

 Cando se dispoñía a botar a correr costa abaixo, viu unha pequena sombra de 

cola mesta que cruzaba o limiar da cova nifrando: 

 

 –Que a sorte sexa a túa compañeira, Gran Xefe dos Lobos. Que aos teus nobres 

fillos lles medren cairos brancos e fortes para que nunca esquezan a fame neste mundo. 

  

 Era Tabaqui, o chacal. Os lobos da India chámanlle o Lambe Pratos. 

Desprezábano porque sempre andaba encirrando en todos, contando trolas e comendo 

calquera cousa que atopaba no lixo da aldea. Pero tamén o temían, porque a Tabaqui, 

máis ca a ninguén na selva, ás veces se lle mete o demo no corpo. Daquela esquece que 

algunha vez lle tivo medo a alguén e vai pola selva trabando todo o que atopa por 

diante. Incluso o tigre se aparta do seu camiño cando o pequeno Tabaqui tolea, porque a 
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tolemia é a maior deshonra que lle pode ocorrer a unha criatura salvaxe. Nós 

chamámoslle rabia, pero eles chámanlle dewanee, a loucura, e foxen espavorecidos. 

 

 –Pasa se queres, –dixo Pai Lobo friamente– pero aquí non vas atopar comida. 

 

 –Non para un lobo, –dixo Tabaqui– pero para unha criatura tan desprezable 

coma min, un óso enxoito éche un festín. Quen somos nós, os Gidur-log –o pobo dos 

chacais– para andarmos con melindres?  

 

 Foi ao trote ata o fondo da cova. Alí atopou un óso de cervo que aínda tiña un 

pouco de carne e púxose a rillalo alegremente. 

 

 –Grazas che sexan dadas por esta boa comida –dixo relambéndose–. Que 

vizosos están os teus nobres fillos! Que ollos máis grandes! E tan novos! Abofé que si. 

Está claro que os fillos dos reis son adultos desde que nacen. 

 

 Tabaqui sabía moi ben que nada hai máis aciago ca eloxiar os nenos estando eles 

diante. Compraceuno ver que tanto Nai Loba coma Pai Lobo se incomodaban. 

 

 Tabaqui quedou sentado, gozando da falcatruada que fixera. Despois dixo con 

rancor: 

 

 –Shere Khan, O Grande, cambiou de couto de caza. Díxome que vai cazar nestes 

outeiros durante a próxima lúa. 

 

 Shere Khan era o tigre que vivía preto do Río Waingunga, a trinta quilómetros 

de alí. 

 

 –Non ten dereito! –dixo anoxado Pai Lobo–. A Lei da Selva di que non pode 

cambiar de territorio sen avisar. Vai espantar a caza en quince quilómetros á redonda e... 

eu teño que cazar por dous estes días. 

 

 –A súa nai alcumouno Lungri –O Coxo– por algo –dixo Nai Loba con voz 

queda–. É coxo de nacemento. Esa é a razón pola que só caza gando. Os homes da vila 
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de Waingunga están anoxados con el, e agora el vén aquí para anoxar os da nosa vila. 

Han peneirar a selva na súa busca cando estea lonxe, e nós e os nosos fillos teremos que 

fuxir cando lle prendan lume á herba. Abofé que lle estamos moi agradecidos a Shere 

Khan! 

 

 –Quere que lle fale da vosa gratitude? –dixo Tabaqui. 

 

 –Fóra! –estalou Pai Lobo–. Vai cazar co teu amo. Xa fixeches dano dabondo por 

esta noite.            

 

 –Xa marcho –dixo Tabaqui tranquilamente–. Xa se oe a Shere Khan aí embaixo 

na espesura. Puiden aforrar a mensaxe. 

 

 Pai Lobo escoitou, e no val que ía dar a un pequeno río sentiu o ruxido anoxado 

e queixoso dun tigre que non cazou nada e que non lle importa ren que o saiba toda a 

selva.   

 

 –Parvo! –dixo Pai Lobo–. A quen se lle ocorre comezar unha noite de caza con 

ese ruído! Que pensa, que os nosos cervos son coma os bois gordos do Waingunga aos 

que está acostumado? 

 

 –Cala. Esta noite a súa presa non é nin boi nin cervo –dixo Nai Loba–. Esta noite 

quere comer carne de home. 

  

 O ruxido trocara nun rosmar monótono que semellaba vir de todas as partes á 

vez. Era o ruído que confunde os leñadores e os xitanos que dormen a ceo aberto, e que 

ás veces os escorrenta directamente ás fauces do tigre. 

 

 –Carne de home! –dixo Pai Lobo mostrando os seus brancos dentes–. Que 

noxento! Non hai suficientes escaravellos e ras nos estanques que ten que comer carne 

de home? Ademais está no noso territorio! 

 

 A Lei da Selva, que nunca ordena nada sen razón, prohibe a todas as bestas 

comer carne humana excepto cando se está cazando para ensinarlles aos fillos a matar. 
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Ademais débese facer fóra do territorio de caza da súa manda ou tribo. A verdadeira 

razón é que matar homes significa que antes ou despois chegan homes brancos 

montados en elefantes con armas, e centos de homes morenos de pel con gongs, 

foguetes e fachos. Daquela todos os da selva sofren. O que as bestas din entre elas é que 

o Home é o ser vivente máis débil e indefenso, e que non é deportivo poñerlle unha 

pouta enriba. Tamén din, e é certo, que os que comen homes se volven sarnentos e 

perden os dentes. 

 

 O rosmar fíxose máis forte, e rematou cun berro a pleno pulmón cando o tigre 

cargaba. 

 

 Logo Shere Khan ouveou, algo impropio nun tigre. 

 

 –Fallou –dixo Nai Loba–. Que puido pasar? 

 

 Pai Lobo deu uns pasos cara a fóra e oíu a Shere Khan rosmando e fungando 

rabiosamente mentres coxeaba na maleza. 

 

 –Este pailán! Non se lle ocorreu outra cousa que caer nunha fogueira de 

leñadores, e queimou as patas –dixo Pai Lobo cun gruñido–. Tabaqui está canda el. 

 

 –Algo vén cara arriba –dixo Nai Loba, aguzando o oído–. Preparárate. 

 

 As matogueiras murmuraron miúdo na espesura, e Pai Lobo abaixouse en 

crequenas preparado para saltar. Se estiveses alí, verías algo extraordinario: o lobo 

detívose na metade do salto. Estaba na metade do movemento cando mirou ao que lle 

saltaba e tratou de deterse. O resultado foi que saíu disparado cara arriba un metro e 

medio e aterrou case no mesmo sitio. 

 

 –Un home –dixo bruscamente–. Un cachorro de home. Mira! 

 

 Directamente diante del e agarrado a unha póla baixa, había un neno nu de pel 

morena que apenas sabía andar. Nunca unha cousiña tan pequena, lene e mazaroca 
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chegara ata unha cova de lobos no medio da noite. Subiu a mirada e atopou a cara de 

Pai Lobo. Botouse a rir. 

 

 –Iso é un cachorro de home? –dixo Nai Loba–. Nunca vira un. Tráeo aquí. 

 

 Un lobo que está acostumado a coller os seus cachorros, se quere pode coller na 

boca un ovo sen escachalo, e aínda que as mandíbulas de Pai Lobo se pecharon nas 

costas do neno, nin un só dente lle rabuñou a pel cando o deixou entre os cachorros. 

 

 –Que pequeniño! Que nu! E... que ousado! –dixo Nai Loba suavemente.  

 

O meniño abríase paso entre os cachorros buscando a calor do pelame. 

 

–Ei! Está a comer cos outros. Así que isto é un cachorro de home. Houbo 

algunha vez unha loba que puidese gabarse de ter un cachorro de home entre as súas 

crías? 

 

–Algunha vez oín historias similares, pero nunca na nosa Manda nin nestes 

tempos –dixo Pai Lobo–. Non ten nin un só pelo no corpo e podería matalo con 

pousarlle a pata enriba, e aínda así, este cachorro mírame aos ollos sen medo. 

 

A luz da lúa quedou bloqueada na entrada da cova, porque a gran cabeza e 

ombros de Shere Khan estaban metidos nela. Tabaqui, tras del, chiaba: 

 

–Meu señor, entrou aí! 

 

–Shere Khan fainos unha grande honra –dixo Pai Lobo, pero os seus ollos 

estaban cheos de furia–. Que precisa Shere Khan? 

 

–A miña presa. Un cachorro de home viña cara aquí –dixo Shere Khan–. Os seu 

pais fuxiron. Dádemo. 

 

Shere Khan saltara a unha fogueira de leñadores, como Pai Lobo dixera, e estaba 

furioso pola dor das queimaduras nos pés. Pero Pai Lobo sabía que a entrada da cova 
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era demasiado estreita para que dese pasado. Incluso onde estaba, as patas de diante e os 

ombros non tiñan suficiente espazo para moverse, como un home tratando de loitar nun 

barril. 

 

–Os Lobos son un pobo libre –dixo Pai Lobo–. Só reciben ordes do Xefe da 

Manda, e non dun come-gando a raias. O cachorro de home é noso, e faremos con el o 

que nos pete. 

 

O que vos pete! Quen sodes vós para falar así? Polo touro que matei, non vou 

quedar aquí cheirando a vosa noxenta gorida de cans cando a xustiza está da miña parte. 

Son eu, Shere Khan, o que fala! 

 

O ruxido do tigre resoou coma un trono na cova. Nai Loba quitou os cachorros 

de enriba cun movemento e saltou cara adiante. Os seus ollos, coma dúas lúas verdes na 

escuridade, enfrontáronse aos furiosos ollos de Shere Khan. 

 

–E son eu, Raksha, o Demo, a que responde. O cachorro de home é meu, Lungri, 

meu! Non morrerá. Vivirá para saír de caza coa Manda. E ao final, non esquezas as 

miñas palabras, gran cazador de cachorros nus, fero come-ras, asasino de peixes... el vai 

cazarte a ti! E polo gran Shambur que matei –eu non como gando famento coma ti–, 

lisca de aquí, besta chamuscada da selva, ou farei que volvas coa túa nai aínda máis 

eivado do que naciches! Vaite! 

 

Pai Lobo ficou asombrado. Case esquecera completamente os días en que gañara 

a Nai Loba en xusta lide contra outros cinco lobos, cando corría coa Manda, e non a 

alcumaron O Demo por cumprimento. Shere Khan sabía que podía enfrontarse a Pai 

Lobo, pero non a Nai Loba, porque tiña toda a vantaxe do terreo e loitaría ata a morte. 

Así que decidiu afastarse da cova gruñindo, e cando estivo a certa distancia gritou: 

 

–Cada can ladra no seu cocho! Veremos o que ten que dicir a Manda sobre a 

adopción de cachorros de home. É meu, e ao final acabará nos meus dentes, ladróns de 

rabo peludo! 
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Nai Loba deitouse entre os seus cachorros xemendo, e Pai Lobo díxolle con 

gravidade: 

 

–Shere Khan dixo a verdade. Debemos presentarlle o cachorro á Manda. Aínda 

queres quedar con el, Nai? 

 

–Quedar con el! –resollou–. Veu a nós na noite, nu, só e moi famento, e aínda 

así non tiña medo! Mira, acaba de apartar un dos meus nenos. Ese carniceiro coxo 

quería matalo e marchar despois ao Waingunga e os aldeáns virían buscar vinganza ao 

noso territorio! Quedar con el? Por suposto que vou quedar con el. Tranquilo, pequena 

ra. Mowgli a Ra vaste chamar. Chegará o día en que ti cazarás a Shere Khan como el 

quixo cazarte a ti. 

 

–E que vai dicir a Manda? –dixo Pai Lobo. 

 

A Lei da Selva expón moi claramente que, ao casar, calquera lobo pode retirarse 

da Manda á que pertence. Pero en canto os seus cachorros teñen a idade suficiente para 

sostérense das patas, deben levalos ante o Consello da Manda que se celebra unha vez 

ao mes na lúa chea, para que os outros lobos poidan recoñecelos. Despois desa 

presentación, os cachorros poden ir con liberdade a onde lles praza. E ata que maten o 

seu primeiro cervo, se calquera lobo da Manda mata un deles, ningunha escusa vale: o 

castigo é a morte en tanto se atope o asasino. Así é como debe ser. 

 

Pai Lobo agardou ata que os seus cachorros podían correr un pouco e, na noite 

da Reunión da Manda levounos, xunto a Mowgli e Nai Loba, á Rocha do Consello, o 

cumio dun outeiro cheo de rochas e penas onde podía agocharse un cento de lobos. 

Akela era o líder da Manda, un gran Lobo Solitario gris que dirixía os lobos cunha 

mestura de forza e astucia. Estaba tombado maxestosamente na súa rocha, e baixo del 

sentaban uns corenta lobos de todos os tamaños e cores, desde veteranos coa pelaxe da 

cor do teixugo, que podían encargarse dun cervo eles sós, ata lobos novos de tres anos, 

que pensaban que podían. O Lobo Solitario era o seu xefe desde había un ano. Caera 

dúas veces nunha trampa para lobos na súa xuventude, e unha vez déranlle unha 

malleira e deixárono por morto, así que sabía moi ben os xeitos e costumes do home. 

Case ninguén falaba na Rocha. Os cachorros tropezaban uns cos outros no centro do 
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círculo, a carón dos seus pais e nais, e de cando en vez un lobo adulto achegábase a un 

cachorro, fitábao atentamente, e regresaba ao seu sitio sen facer ruído. Ás veces unha 

nai empurraba o seu cachorro á luz da lúa para asegurarse de que o visen ben. Akela 

gritou desde a súa rocha: 

 

–Coñecedes a Lei! Mirade ben, Lobos!  

 

E as nais ansiosas respondían: 

 

–Mirade ben, Lobos! 

 

E por fin chegou o momento. Os pelos do pescozo de Nai Loba encrespáronse 

cando Pai Lobo empuxou a Mowgli a Ra –así era como o chamaban– ao centro, onde 

sentou rindo e xogando cuns seixos que brillaban baixo a luz da lúa. 

 

Akela seguía co monótono chamamento sen levantar a cabeza de entre as patas: 

“Mirade ben!". De súpeto chegou un ruxido amortecido de detrás das rochas. Era a voz 

de Shere Khan:  

 

–O cachorro é meu. Dádemo. Que ten que ver o Pobo Libre cun cachorro de 

home?  

 

Akela nin sequera moveu a orella. Todo o que dixo foi: 

 

–Mirade ben, Lobos! Que ten que ver o Pobo Libre coas ordes de ninguén 

excepto coas do Pobo Libre? Mirade ben! 

 

Houbo un clamor de gruñidos e un lobo novo de catro anos devolveulle a 

pregunta de Shere Khan a Akela:  

 

–Que ten que ver o Pobo Libre cun cachorro de home? A Lei da Selva di que se 

hai calquera disputa sobre o dereito dun cachorro a que o acepten na Manda, polo 

menos dous membros, sen contar a nai e o pai, deben falar no seu favor. 
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–Quen fala en favor do cachorro? –dixo Akela–. Quen fala de entre o Pobo 

Libre?  

 

Non houbo resposta e Nai Loba preparouse para o que sabía ía ser a súa última 

loita se as cousas se poñían feas. 

 

Daquela a única criatura fóra dos lobos aceptada polo Consello da Manda, 

Baloo, o oso pardo durmiñón que lles ensina aos cachorros a Lei da Selva, o vello 

Baloo, que pode ir e vir como lle praza porque só se alimenta de froitos secos, raíces e 

mel, ergueuse nas súas patas traseiras e gruñiu: 

 

–O cachorro de home? –dixo–. Eu falo en favor del. Non hai nada de malo nun 

cachorro de home. Non teño o don da palabra, pero digo a verdade. Deixádeo correr coa 

Manda, e aceptádeo cos outros. Eu mesmo ensinareille. 

 

–Aínda precisamos outro –dixo Akela–. Baloo falou, e é o mestre dos nosos 

cachorros. Alguén máis á parte de Baloo? 

 

Unha sombra negra entrou no círculo. Era Bagheera, a Pantera Negra. O seu 

pelame, negro coma unha noite, brillaba cunhas augas de seda baixo a luz da lúa. Todos 

coñecían a Bagheera, e ninguén se aventuraba a cruzarse no seu camiño, porque era tan 

astuta coma Tabaqui, tan afoutada coma o búfalo salvaxe e tan temeraria coma un 

elefante ferido. Pero a súa voz era tan doce coma o mel pingando da árbore e a súa pel 

máis suave ca o veludo. 

 

–Oíde, Akela e o Pobo Libre! –rosmou–. Non teño ningún dereito a estar na vosa 

asemblea, pero a Lei da Selva di que se hai algunha disquisición en canto a un novo 

cachorro, e non se trata dun asunto de asasinato, a vida do cachorro pode comprarse por 

un prezo. E a Lei non di quen pode ou non pagar ese prezo. Estou no certo? 

 

–Si, si! –dixeron os lobos novos, sempre famentos–. Escoitade a Bagheera. O 

cachorro pode comprarse por un prezo. É a Lei. 

 

–Sei que non teño dereito a falar aquí, por iso pídovos licenza para facelo. 
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–Daquela, fala –dixeron vinte voces. 

 

–É unha vergoña matar un cachorro nu. Ademais, pode ser mellor peza para vós 

cando creza. Baloo falou a prol del. Eu ademais engado un touro, e un ben groso 

acabado de matar, a menos dun quilómetro de aquí, se aceptades o cachorro de home de 

acordo coa lei. Que vos parece? 

 

Houbo un clamor de moitas voces que dicían:  

 

–Tanto ten. Morrerá nas chuvias do inverno. Abrasarase ao sol. Que mal nos 

pode facer unha ra núa? Deixade que corra coa Manda. Onde está o touro, Bagheera? 

Que o acepten.  

 

Daquela oíuse o sonoro ouvido de Akela: 

 

–Mirade ben, Lobos! 

 

Mowgli estaba aínda absorto nos seixos, e non se decatou dos lobos que ían velo 

un de cada vez. Ao final todos marcharon outeiro abaixo na busca do touro morto, e só 

quedaron Akela, Bagheera, Baloo e os lobos de Mowgli. Os ruxidos de Shere Khan 

aínda se oían na noite, estaba furioso de que non lle entregasen a Mowgli. 

 

–Si, ruxe ben –dixo Bagheera a media voz–, porque chegará o momento en que 

esta ra núa te faga ruxir dun xeito moi diferente, ou non sei nada do home. 

 

–Fixemos ben –dixo Akela–, porque o home e os seus cachorros son moi sabios. 

Pode ser de axuda co tempo. 

 

–Certo, unha axuda en tempos de necesidade, porque ninguén pode pretender 

liderar a Manda por sempre –dixo Bagheera. 
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Akela non dixo ren. Estaba a pensar no momento que lles chega a todos os 

líderes das mandas en que a súa forza se lles escapa, e fanse máis e máis febles, ata que 

os outros lobos os matan e chega o novo líder ao que acaban matando á súa vez. 

 

–Levádeo –díxolle a Pai Lobo–, e adestrádeo como corresponde a un membro do 

Pobo Libre. 

 

Así foi como Mowgli entrou na Manda de Lobos de Seeonee polo prezo dun 

touro e mais a recomendación de Baloo. 

 

Agora debemos omitir dez ou doce anos, e apenas albiscar a marabillosa vida 

que pasou Mowgli entre os lobos, porque se alguén escribise sobre ela, enchería moitos 

libros. Creceu cos cachorros aínda que xa eran adultos antes de que el fose un rapaz. Pai 

Lobo ensinoulle todo o que sabía, o significado das cousas na selva: cada murmurio na 

herba, cada sopro do morno aire na noite, cada son dos bufos nas árbores, cada chío das 

poutas do morcego cando pendura dunha árbore, e cada batuxada do máis pequeno 

peixe no estanque. Todo isto significaba tanto para el coma para un home de negocios o 

seu traballo na oficina. Cando non estaba a aprender, sentaba ao sol e durmía, despois 

comía e volvía durmir. Cando se sentía sucio ou acalorado nadaba nas lagoas do 

bosque, e cando quería mel –Baloo dixéralle que o mel e os froitos secos eran tan 

apetecibles coma a carne crúa– rubía unha árbore como Bagheera lle ensinara. Ela 

tombábase nunha póla e dicíalle: “Sube, Pequeno Irmán” e ao principio Mowgli rubía 

coma o oso preguiceiro, pero pronto aprendeu a lanzarse de póla en póla coma o mono 

gris. 

 

Tamén tomou o seu lugar no Consello da Rocha cando había asemblea. Alí 

descubriu que se fitaba un lobo aos ollos, este apartaba a mirada, e daquela empezou a 

facelo por pura diversión. Outras veces quitaba os pinchos das patas dos seus amigos 

lobos, que sofren terriblemente coas espiñas e ourizos que se lles cravan na pel. Pola 

noite baixaba ás terras cultivadas e miraba con curiosidade os aldeáns nas chozas, pero 

desconfiaba deles, porque Bagheera lle mostrara unha caixa cadrada cunha porta que se 

pechaba soa, e estaba tan arteiramente agochada que case cae nela, e explicoulle que 

aquilo era unha trampa.  
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O que máis lle gustaba era ir con Bagheera ao centro do bosque morno e escuro 

para durmir todo o día, e pola noite ver como ela cazaba. Bagheera mataba a eito cando 

tiña fame, e el facía igual... cunha excepción, en canto foi maior dabondo para entender 

as cousas, Bagheera díxolle que nunca debía tocar o gando, porque a Manda o comprara 

pola vida dun touro.  

 

–Toda a selva é túa –dixo Bagheera–, e podes matar todo o que coa túa forza 

poidas matar, pero por respecto ao touro polo que te compraron, nunca debes matar ou 

comer gando, sexa vello ou novo. Esta é a Lei da Selva –e Mowgli obedeceu fielmente. 

 

Mowgli creceu e fíxose forte, do xeito que debe crecer un neno que non sabe que 

está aprendendo, coma o neno que non ten outra cousa na cabeza que o que vai comer 

ese día. 

 

Nai Loba díxolle un par de veces que non debía confiar en Shere Khan, e que un 

día tiña que matalo. E aínda que calquera lobo novo lembraría este consello a cada 

momento, Mowgli esqueceuno porque só era un neno –aínda que el diría de si mesmo 

que era un lobo, se fose quen de falar na lingua dos homes. 

 

Shere Khan sempre estaba a se cruzar co rapaz na selva, xa que aproveitando 

que Akela cada día era máis vello e feble, o tigre coxo fixérase amigo dos lobos máis 

novos da Manda, que o seguían polas sobras que deixaba. Iso Akela nunca o permitiría 

se se atrevese a exercer a súa autoridade como debese. Shere Khan afagábaos e 

preguntáballes se estaban satisfeitos de que os liderase un lobo moribundo e un cachorro 

de home.  

 

–Oín por aí –dicía Shere Khan–, que no Consello non vos atrevedes a mirarlle 

aos ollos –e os lobos novos gruñían e encrechábanse. 

 

Bagheera, que tiña o ollo guicho e non se lle escapaba unha, sabía algo disto, e 

díxolle abertamente un par de veces a Mowgli que Shere Khan o mataría algún día. 

Mowgli ría e contestaba: 
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–Teño a Manda, téñote a ti, e a Baloo, que aínda que é lacazán, seguro que 

reparte un par de pancadas por min. Por que habería de ter medo? 

 

Un día de moita calor a Bagheera ocorréuselle unha idea, a raíz de algo que oíra. 

Quizais Ikki o Porco Espiño llo dixese. Estaban no profundo da selva, e o neno apoiaba 

a cabeza na preciosa pel negra de Bagheera. 

 

–Pequeno Irmán, cantas veces che dixen que Shere Khan é o teu inimigo? 

 

–Tantas coma froitos hai nesa palmeira –dixo Mowgli, que, naturalmente, non 

sabía contar–. E a min que máis me ten? Teño sono, Bagheera, e Shere Khan é un 

bocalán coa cola moi longa, como Mao, o Pavón. 

 

–Non é momento de durmir. Baloo sábeo, eu seino, a Manda sábeo, e incluso o 

babeco do cervo sábeo. Tabaqui tamén llo contou. 

 

–Ha, ha! –dixo Mowgli–. Tabaqui veu onda min non hai moito con non sei que 

leria de que eu era un cachorro nu de home que non valía nin para coller patacas. Pero 

eu collino polo rabo e batino contra unha palmeira para ensinarlle modais. 

 

–Iso foi unha parvada, porque aínda que non dá máis ca problemas, contaríache 

algo que che concirne directamente. Abre os ollos, Pequeno Irmán. Shere Khan non 

ousaría matarte na selva, pero non esquezas que Akela é moi vello, e non ha tardar en 

non poder matar o seu cervo. Daquela deixará de ser o xefe. Moitos dos lobos que te 

recoñeceron cando fuches por primeira vez ao Consello tamén van vellos, e os novos 

cren, como Shere Khan lles ensinou, que na Manda non hai lugar para un cachorro de 

home. Dentro de pouco converteraste nun home. 

 

–E por que un home non vai poder correr cos seus irmáns? –dixo Mowgli–. 

Nacín na selva. Obedecín a Lei da Selva, e non hai lobo da Manda ao que non lle sacase 

unha espiña. Ben seguro que son os meus irmáns! 

 

Bagheera estarricou o corpo enteiro e medio pechou os ollos. 
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–Pequeno Irmán –dixo–, apálpame baixo a queixada. 

 

Mowgli levantou a súa forte man morena, e xusto baixo o queixo sedoso de 

Bagheera, onde os músculos do pescozo se agochaban baixo o terso pelame, atopou 

unha pequena calva. 

 

–Non hai ninguén en toda a selva que saiba que eu, Bagheera, levo esa marca, a 

marca do colar. Si, Pequeno Irmán, nacín entre os homes, e foi entre os homes onde 

miña nai morreu, nas gaiolas do palacio do rei, en Oodeypore. Foi isto o que me fixo 

pagar o prezo por ti no Consello cando só eras un cachorro nu. Si, eu tamén nacín entre 

os homes. Nunca vira a selva. Dábanme de comer tras dos barrotes ata que unha noite 

comprendín que eu era Bagheera, a Pantera, e non un xoguete dos homes. Rompín aquel 

insignificante cadeado cun golpe da miña pouta e fuxín. E como aprendera as mañas dos 

homes, fíxenme máis pavorosa ca Shere Khan. Non é así? 

 

–Si –dixo Mowgli–, todos na selva temen a Bagheera, todos menos eu. 

 

–Ti es un cachorro de home –dixo a Pantera Negra tenramente–. E do mesmo 

xeito que eu volvín á miña selva, ti tamén has de volver onda os homes, onda os teus 

irmáns, se non te matan primeiro no Consello. 

 

–Pero por que querería alguén matarme? –dixo Mowgli. 

 

–Mírame –dixo Bagheera. E Mowgli mirouna fixamente aos ollos. A gran 

pantera xirou a cabeza en medio minuto. 

 

–Aí tes o porqué –dixo movendo a pouta entre as follas–. Nin sequera eu podo 

mirarte aos ollos, aínda que nacín entre homes, e eu quérote, Pequeno Irmán. Os outros 

ódiante porque os seus ollos non poden pousarse nos teus, porque es sabio, porque lles 

sacaches espiñas das patas... porque es un home. 

 

–Non sabía nada disto –dixo Mowgli con mal humor, engurrando as súas espesas 

cellas negras. 
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–Cal é a Lei da Selva? Golpea primeiro e pregunta despois. Eles saben que es un 

home pola túa despreocupación. Pero sé prudente. Teño o presentimento de que cando 

Akela non poida matar a súa próxima peza, porque cada vez lle custa máis facelo, a 

Manda porase en contra del e de ti. Reclamarán un novo Consello na Rocha, e daquela... 

e daquela... xa o teño! –dixo Bagheera, dando un brinco–. Vai correndo ás cabanas dos 

homes e colle a Flor Encarnada que cultivan alí para que cando sexa a hora teñas un 

amigo máis forte ca min ou Baloo ou aqueles da Manda que te queren. Colle a Flor 

Encarnada! 

 

Bagheera referíase ao lume, pero ningunha criatura da selva chamará o lume 

polo seu nome. Todas as bestas lle teñen un temor mortal, e inventan centos de xeitos de 

describilo. 

 

–A Flor Encarnada? –dixo Mowgli–. Crece fóra das cabanas no crepúsculo. Irei 

coller algunhas. 

 

–Así se fala, cachorro de home –dixo Bagheera con orgullo–. Lémbrate de que 

nace en pequenas potas. Colle unha rapidamente e lévaa contigo por se tiveses que 

utilizala en tempos de necesidade. 

 

–De acordo! –dixo Mowgli–. Vou. Pero estás segura, miña Bagheera –pasoulle o 

brazo arredor do magnífico pescozo e mirouna profundamente aos ollos–, estás segura 

de que todo isto é obra de Shere Khan? 

 

–Polo Cadeado Roto que me liberou, estou, Pequeno Irmán. 

 

–Daquela, polo Touro co que me compraches, fareille pagar a Shere Khan todo o 

que fixo, e quizais un pouco máis –dixo Mowgli, e marchou correndo. 

 

–Isto é un home, todo un home –díxose Bagheera, deitándose outra vez–. Ah, 

Shere Khan, nunca tiveches unha noite de caza tan negra coma cando quixeches cazar 

esta ra dez anos atrás! 
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Mowgli internábase máis e máis no bosque, correndo a toda velocidade, e o seu 

corazón ardía dentro del. Chegou á cova cando a néboa do anoitecer se levantaba, 

respirou fondo e mirou ao val. Os cachorros estaban fóra, pero Nai Loba, no fondo da 

cova, soubo pola súa respiración que algo estaba perturbando a súa ra. 

 

–Que ocorre, Fillo? –dixo. 

 

           

 –A lingua de serpe de Shere Khan está a facer das súas –respondeu–. Esta noite 

cazarei nos campos de cultivo. 

 

E lanzouse outeiro abaixo entre as matogueiras, ata o arroio no fondo do val. 

Parou alí, porque oíu o grito de caza da Manda, o brecar dun Sambhur e o resollo do 

cervo acurralado. Despois oíu os ouvidos malvados e agres dos lobos novos. 

 

–Akela! Akela! Que o Lobo Solitario mostre a súa forza. Facédelle sitio ao líder 

da Manda! Vai por el, Akela! 

 

O Lobo Solitario debeu ir por el e fallar, porque Mowgli oíu a súa dentada e un 

chío cando o Sambhur o derrubou dunha couce. 

 

Non esperou máis e botou a correr. Os gritos esvaecíanse tras del mentres se 

internaba nos terreos de cultivo onde vivían os aldeáns. 

 

–Bagheera dicía a verdade –alasou mentres se deitaba nun mondo de forraxe 

baixo a ventá dunha cabana–. Mañá vai ser o día de Akela e mais o meu. 

 

Achegou a cara preto da ventá e mirou o lume na lareira. Viu a muller do 

paisano levantarse e alimentalo con anacos dunha cousa escura. Cando chegou a mañá e 

as brumas eran brancas e frías, viu o fillo do home recoller unha pota de vimbio cuberta 

de terra por dentro, enchela de anacos de brasas de carbón de leña, poñela baixo o 

manto e saír a atender as vacas na corte. 
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–Iso é todo? –dixo Mowgli–. Se un cachorro pode facelo, non hai nada que 

temer. 

 

Así que rodeou a casa ás alancadas e topouse co neno, arrincoulle a pota das 

mans e desapareceu na brétema mentres o neno ouveaba de medo. 

 

–Son moi parecidos a min –dixo Mowgli soprándolle á pota como facía a 

muller–. Se non lle dou cousas para comer, vai morrer.  

 

Foi meténdolle ramiñas e cortiza seca na materia encarnada, e a medio camiño 

do outeiro atopou a Bagheera co resío da mañá escintilando coma cristais no seu 

pelame. 

 

–Akela fallou –dixo a Pantera–. Houberon de matalo a noite pasada, pero 

necesitábante a ti tamén. Estivéronte a buscar no outeiro. 

 

–Estaba nos campos de cultivo. Xa estou preparado. Mira! –Mowgli levantou a 

pota de lume. 

 

–Ben! Teño visto homes meterlle unha póla seca e de socato a Flor Encarnada 

florece na punta. Non tes medo? 

 

–Non. De que ía ter medo? Agora me lembro, se non foi un soño, de que antes 

de ser un Lobo, me deitaban a carón da Flor Encarnada e era cálida e agradable. 

 

Durante todo ese día Mowgli sentou na cova a atender a súa pota de lume e a 

meter pólas secas dentro para ver o aspecto que tiñan. Atopou unha póla que o satisfixo, 

e cando Tabaqui foi á cova pola noite e lle dixo bruscamente que o requirían na Rocha 

do Consello, riu a cachón ata que Tabaqui marchou correndo. Logo Mowgli foi ao 

Consello, aínda a rir. 

 

Akela, o Lobo Solitario, xacía a un lado da súa rocha como sinal de que o 

liderado da Manda estaba vacante, e Shere Khan ía dun lado ao outro seguido do seu 

séquito de lobos, que comían das súas sobras e que o afagaban abertamente. Bagheera 
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estaba a carón de Mowgli, coa pota de lume entre os xeonllos. Cando xa todos estaban 

reunidos, Shere Khan comezou a falar –algo que nunca ousaría facer cando Akela 

estaba na flor da vida–. 

 

–Non ten dereito –murmurou Bagheera–. Dillo. É o fillo dun can. Asustarase. 

 

Mowgli levantouse dun salto. 

 

–Pobo Libre –berrou– É Shere Khan o xefe da Manda? Que ten que ver un tigre 

co noso liderado? 

 

–Tendo en conta que o liderado está aínda vacante, e que me pediron que 

falase... –comezou Shere Khan. 

 

–Quen o pediu? –dixo Mowgli– Acaso somos chacais para adular este carniceiro 

de gando? O liderado da Manda ten que ver só coa Manda. 

 

Houbo gritos que dicían: 

 

–Silencio, cachorro de home!  

 

–Deixade que fale! Respectou a nosa Lei. 

 

E ao final os máis vellos da Manda tronaron: 

 

–Deixade que o Lobo Morto fale! 

 

Cando o xefe da Manda erra a súa peza, chámaselle Lobo Morto o resto da súa 

vida, que non é moita. 

 

Akela ergueu a vella cabeza fatigosamente: 

 

–Pobo Libre, e vós tamén, chacais de Shere Khan. Durante doce estacións 

guieivos habilmente na caza e en todo ese tempo ningún de vós caeu en ningunha 



O libro da selva, Rudyard Kipling · http://www.bivir.com 

 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2010 20 
 

trampa nin volveu tolleito. Agora fallei a miña peza. Sabedes que alguén o maquinou 

todo. Sabedes que me levastes a un cervo que estaba fresco para que se mostrase a miña 

debilidade. Foi un plan moi astuto. Tedes dereito a matarme na Rocha do Consello, aquí 

e agora. Polo tanto, pregunto, quen vén poñerlle fin ao Lobo Solitario? Porque teño o 

dereito, pola Lei da Selva, de elixir que veñades dun en un. 

  

Houbo un longo silencio, nin un só lobo se atrevía a loitar con Akela ata a morte. 

Entón Shere Khan ruxiu: 

 

–Bah! Que máis nos ten este parvo desdentado? Está condenado a morrer! O que 

viviu de máis foi o cachorro de home. Pobo Libre, el foi a miña carne desde o principio. 

Dádemo. Estou canso desta lilaina do home lobo. Dez estacións leva molestando a 

selva. Dádeme o cachorro de home, ou farei destas terras o meu couto de caza para 

sempre, e non vos darei nin un óso. É un home, un fillo de home, e ódioo ata a medula 

dos meus ósos! 

 

Logo máis da metade da Manda gritou: 

 

Un home! Un home! Que ten que ver un home con nós? Que marche por onde 

veu! 

 

–E deixar que toda a xente das aldeas veñan en contra nosa? –clamou Shere 

Khan–. Non, dádemo. É un home, e ningún de nós o pode mirar aos ollos. 

 

Akela ergueu a cabeza outra vez e dixo: 

 

–Comeu da nosa comida, durmiu con nós, conduciu a caza para nós e non 

rompeu nin unha soa palabra da Lei da Selva. 

 

–Ademais, paguei por el un touro cando o aceptastes. O valor do touro non é 

moito, pero a honra de Bagheera é algo polo que quizais ela loitaría –dixo Bagheera coa 

súa voz máis tenra. 
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–Un touro pagado hai dez anos! –griñiu a Manda– Que máis nos ten uns ósos de 

hai dez anos? 

 

–E unha promesa dada hai dez anos? –dixo Bagheera, cos dentes brancos 

asomando baixo o labio–. E vós chamádesvos o Pobo Libre! 

 

–Ningún cachorro de home pode correr co pobo da selva –ouveou Shere Khan–. 

Dádemo a min! 

 

–El é o noso irmán, en todo menos no sangue –continuou Akela–. E vós seriades 

capaces de matalo aquí mesmo! Certo é que vivín de máis. Algúns de vós sodes 

comedores de gando, e doutros oín dicir que seguindo as ensinanzas de Shere Khan, 

ides roubar na noite pecha nenos das portas dos aldeáns. Polo tanto non sodes máis ca 

covardes, e con covardes falo. É seguro que debo morrer, e a miña vida non ten ningún 

valor, ou agora mesmo vola ofrecería en lugar da do cachorro de home. Pero polo 

Honor da Manda             –unha pequena cuestión que esquecestes por estar sen xefe–, 

xuro que se deixades o cachorro de home ir en paz, cando chegue a miña hora de 

morrer, non ensinarei ningún dos meus cairos en contra vosa. Morrerei sen loitar. Iso 

polo menos aforrará tres vidas á Manda. Máis non podo facer. Pero se facedes o que 

digo, podo evitarvos a vergoña que supón matar un irmán que non ten culpa ningunha, 

un irmán do que falaron a prol e polo que se pagou a entrada á Manda segundo a Lei da 

Selva. 

 

–É un home... un home... un home! –griñiu a Manda. 

 

E a maior parte dos lobos empezaron a agruparse arredor de Shere Khan, cuxa 

cola estaba comezando a bailar. 

 

–Agora está todo nas túas mans –díxolle Bagheera a Mowgli–. Non hai nada que 

poidamos facer excepto loitar. 

 

Mowgli ergueuse coa pota de lume nas mans. Estendeu os brazos e bocexou 

fronte ao Consello enteiro, pero estaba furioso de ira e pena, xa que os lobos, de acordo 

coa súa natureza, nunca lle dixeran canto o odiaban. 
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–Oíde! –berrou–. Parade esta farfallada de cans. Dixéstesme tantas veces que 

son un home –e estaría disposto a ser lobo ata a fin dos meus días– que xa sinto que as 

vosas palabras son certas. Así que xa non vos chamarei meus irmáns, senón sag, cans, 

como di o home. O que ides facer ou deixar de facer non é cousa vosa. Eu estou ao 

mando agora, e para que o vexades máis claro, eu, o home, trouxen un pouco da Flor 

Encarnada que vós, os cans, temedes. 

 

Guindou a pota de lume no chan, e algunhas das brasas incendiaron unha mata 

de carriza seca que empezou a arder. Todo o Consello se afastou aterrorizado ante as 

lapas. 

 

Mowgli meteu a súa póla seca no lume ata que as ramiñas prenderon e 

crepitaron, e empezou a facela xirar por riba da súa cabeza ante os acovardados lobos. 

 

–Ti es o que manda –dixo Bagheera en voz baixa–. Salva a Akela da morte. 

Sempre foi o teu amigo. 

 

Akela, o vello lobo adusto que nunca pedira compaixón na súa vida, botoulle 

unha mirada magoante a Mowgli, mentres o neno estaba de pé, completamente nu e co 

pelo caéndolle polos ombreiros baixo a luz da póla en chamas que axitaba as sombras e 

as facía tremer. 

 

–Ben! –dixo Mowgli, fitando a todos os que tiña arredor–. Vexo que non sodes 

máis ca cans. Déixovos para ir coa miña xente, se é que é a miña xente. A selva xa non 

é lugar para min, e debo esquecer a vosa fala e a vosa compañía. Pero vou ser máis 

compasivo ca vós, porque sempre fun o voso irmán de sangue. Prometo que cando sexa 

un home entre homes nunca vos traizoarei ante eles coma vós me traizoastes –deulle 

unha patada á pota e as faíscas saíron voando–. Non haberá guerra entre ningún de nós 

na Manda. Pero hai unha débeda que hei de pagar antes de marchar. 

 

Foi ás alancadas a onde sentaba Shere Khan que pestanexaba estupidamente ante 

as chamas, e colleuno polas barbas do queixo. Bagheera seguiuno por se se torcían as 

cousas.  
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–Arriba, can! –gritou Mowgli–. Érguete cando cho ordena un home, ou 

chamuscareite ese pelo noxento que tes! 

 

Shere Khan tiña as orellas pegadas á cabeza e os ollos pechados porque a póla 

estaba moi preto. 

 

–Este comedor de gando dixo que me había matar no Consello porque non me 

matara cando era un cachorro. Do mesmo xeito, nós batemos nos cans cando somos 

homes. Move un bigote, Lungri, e métoche a Flor Encarnada polo papo! 

 

Deulle na cabeza coa póla e o tigre empezou a choromicar e xemer de puro 

terror. 

 

–Bah! Gato bravo chamuscado... Lisca de aquí! Pero lembra que a próxima vez 

que veña ao Consello, e daquela virei como home, será coa pel de Shere Khan sobre a 

miña cabeza. En canto ao resto, Akela é libre de vivir como lle pete. Non o mataredes, 

porque non é a miña vontade. E penso que xa non tedes por que estar aquí máis, coa 

lingua fóra coma se fósedes alguén importante, no canto de cans aos que vou botar de 

aquí. Así que... fóra!  

 

O lume ardía furiosamente na póla, e Mowgli bateu a esquerda e dereita por todo 

o círculo. Os lobos marcharon ouveando coas faíscas prendéndolles na pel. Ao final só 

quedaron Akela, Bagheera e quizais dez lobos que se puxeran de parte de Mowgli. Pero 

entón algo empezou a doerlle por dentro coma nunca lle doera antes, e respirando 

fondamente, chorou, e as bágoas escorréronlle pola cara. 

 

–Que me pasa? Que me pasa? Non quero deixar a selva, e non sei o que é isto. 

Estou morrendo, Bagheera? 

 

–Non, Pequeno Irmán. Só son bágoas como as que lles saen aos homes –dixo 

Bagheera–. Agora sei que es un home, e xa non un cachorro de home. A selva xa non é 

o teu lugar a partir de agora. Deixa que saian, Mowgli. Só son bágoas. 
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Mowgli sentou e chorou ata que o seu corazón houbo de romper; era a primeira 

vez que choraba na vida. 

 

–Daquela –dixo–, irei cos homes. Pero primeiro debo dicirlle adeus a miña nai. 

 

Marchou cara á cova onde ela vivía con Pai Lobo e chorou enriba súa, mentres 

os catro cachorros ouveaban tristemente. 

 

–Non me esqueceredes? –dixo Mowgli. 

 

–Nunca mentres poidamos seguir un rastro –dixeron os cachorros–. Ven ao pé 

do outeiro cando sexas un home, e falaremos contigo; iremos aos campos de cultivo 

para xogar contigo á noite. 

 

–Volve pronto! –dixo Pai Lobo–. Pequena ra sabia, volve pronto, porque xa 

somos vellos, a túa nai e mais eu. 

 

–Volve pronto –dixo Nai Loba, meu filliño nu. Porque, escoita, fillo de home, 

ámote a ti máis do que nunca amei os meus cachorros. 

 

–Por suposto que volverei –dixo Mowgli–. E cando volva será para deixar o 

pelello de Shere Khan enriba da Rocha do Consello. Non vos esquezades de min! 

Dicídelles a todos os da selva que nunca se esquezan de min! 

 

Estaba a piques de romper o día cando Mowgli baixou só o outeiro para coñecer 

eses seres misteriosos que se chaman homes. 

 

 

Canción de Caza da Manda de Seeonee 

 

Rompía o día e o Sambhur bruou 

unha vez, dúas veces e tres! 

E unha cerva choutou, unha cerva choutou 

desde a lagoa do bosque onde o cervo bebeu. 
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Isto é o que de caza observei, 

unha vez, dúas veces e tres! 

 

Rompía o día e o Sambhur bruou 

unha vez, dúas veces e tres! 

E un lobo volveu, e un lobo volveu 

a dicirlle á manda o que quería saber, 

buscar e atopar, ouvear detrás del, 

unha vez, dúas veces e tres! 

 

Rompía o día e a Manda berrou 

unha vez, dúas veces e tres! 

Pés na selva que non deixan pegada! 

 

Ollos que ven na noite, na noite! 

Alzade, alzade a voz! Oíde! Oíde! 

Unha vez, dúas veces e tres! 

 

 

 

 

 

 

 

 

A CAZA DE KAA 

 

As manchas do Leopardo son o seu gozo,  

os cornos do Búfalo o seu orgullo. 

Sede limpos, porque a forza dun cazador  

se mide pola pel e polo seu brillo. 

E se descobres que o Boi pode tirarte,  

ou que o Sambhur de poderosa cornamenta pode escornarte, 

Has de deixar o que fas e informarnos:  
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sabiámolo hai dez estacións. 

Non oprimas os cachorros dun estraño,  

mellor trátaos coma Irmáns, 

porque aínda que son pequenos e repoludos,  

poden ter a Osa como nai. 

Non hai ninguén coma min! 

Di o cachorro con orgullo, 

cando caza por primeira vez. 

Pero a selva é grande 

e o cachorro pequeno. 

Déixao pensar e que acougue. 

 

Máximas de Baloo  

   

 

 

O que vou contar agora ocorreu un tempo antes de que Mowglli fose expulsado 

da Manda de Lobos de Seeonee, ou de que se vingase do tigre Shere Khan. Foi nos días 

en que Baloo lle estaba ensinando a Lei da Selva. O vello oso pardo, grande e serio, 

estaba encantado de ter un alumno tan espelido, porque os lobos novos só aprenden o 

que a Lei da Selva lles atinxe á súa propia manda e tribo, e escapan en canto son quen 

de repetir o Verso da Caza: “Pés que non fan ruído, ollos que poden ver na noite, orellas 

que poden oír os ventos desde as súas goridas e dentes brancos e afiados. Todas estas 

cousas son a marca dos nosos irmáns, excepto Tabaqui o Chacal e a Hiena aos que 

odiamos.” Pero Mowgli, como era un cachorro de home, tivo que aprender moito máis 

ca iso. Ás veces Bagheera, a Pantera Negra, viña camiñando preguiceira pola selva para 

ver como lle ía ao seu olliño dereito e rosmaba coa cabeza contra unha árbore mentres 

Mowgli lle recitaba a lección do día a Baloo. O neno sabía rubir case tan ben como 

nadar, e nadar case tan ben como correr. Así que Baloo, o Mestre da Lei, ensinoulle as 

Leis da Madeira e da Auga: como distinguir unha póla podre dunha sa; como falarlles 

educadamente ás abellas bravas cando atopaba unha colmea a quince metros de altura, 

qué dicirlle a Mang o Morcego cando o molestaba nas pólas ao mediodía, e como avisar 

as serpes de auga antes de mergullarse entre elas nas lagoas. A ninguén do Pobo da 

Selva lle gusta que o molesten, e todos están dispostos a atacar a un intruso. A Mowgli 
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tamén lle ensinaron a Chamada de Caza dun Estraño –que hai que repetila en voz alta 

ata que é contestada– cando un do Pobo da Selva caza fóra do seu territorio. A tradución 

sería: “Dádeme licenza para cazar aquí porque estou famento.” E a resposta é: “Daquela 

caza para comer, pero non por pracer.” 

 

Todo isto mostraravos canto tivo que aprender Mowgli de memoria, e quedou 

farto de repetir o mesmo máis dun cento de veces. Pero como Baloo lle dixo a 

Bagheera, un día que a Mowgli lle dera unha labazada e que este marchara de mal 

xenio: 

 

–Un cachorro de home é un cachorro de home, e debe aprender toda a Lei da 

Selva. 

 

–Non sexas tan duro, é moi pequeno aínda –dixo a Pantera Negra, que se a 

deixasen malcriaría a Mowgli–. Como pode esa cabeza tan pequena reter todo o que lle 

dis? 

 

–Hai algo na selva demasiado pequeno para que o maten? Non. Esa é a razón 

pola que lle ensino todas estas cousas, e a razón pola que lle zosco, moi suavemente, 

cando o esquece. 

 

–Suavemente! Que sabes ti de suavidade, vello Mans de Ferro? –griñiu 

Bagheera–. Hoxe ten toda a cara morada pola túa... suavidade. 

 

–Máis lle vale que o apanque ata que quede morado de pés a cabeza, eu que o 

quero, a que, debido á súa ignorancia, alguén lle faga mal –contestou Baloo 

sinceramente–. Estoulle a ensinar as Palabras Clave da Selva, que o protexerán das aves, 

do Pobo da Serpe, e de todo o que caza a catro patas, excepto da súa manda. Agora xa 

pode reclamar protección de todos os da selva, só ten que lembrar as palabras. Non paga 

a pena unhas pancadas? 

 

–Está ben, pero coida de que o cachorro de home non acabe morto. Non é 

ningún tronco no que afiar as túas romas gadoupas. Cales son esas Palabras Clave? Non 

é que pretenda pedir axuda, máis ben son o que a ofrece               –Bagheera estarricou 
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unha pata e admirou as súas poutas de azul aceiro, afiadas coma follas de afeitar–. De 

todos os xeitos, gustaríame coñecelas. 

 

–Chamarei a Mowgli e el dirachas, se quere. Ven, Pequeno Irmán! 

 

–Teño a cabeza coma unha colmea –dixo unha voceciña resentida por enriba das 

súas cabezas, e Mowgli escorregou polo tronco da árbore moi atufado e indignado, e 

cando chegou ao chan engadiu: 

 

–Veño por Bagheera e non por ti, vello bocoi! 

 

–Tanto me ten –dixo Baloo, aínda que se sentía ferido e apesarado–. Dille a 

Bagheera, pois, as Palabras Clave da Selva que che ensinei neste día. 

 

–As Palabras Clave de que pobo? –dixo Mowgli, encantado de poder 

fachendear–. A selva ten moitas linguas, e eu coñézoas todas. 

 

–Algo sabes, pero non tanto. Ves, Bagheera? Ao mestre nunca llelo agradecen. 

Nin un só lobeto veu nunca darlle as grazas ao vello Baloo polas súas ensinanzas. Di as 

palabras para o Pobo Cazador, gran erudito. 

 

–Somos do mesmo sangue, ti e mais eu –dixo Mowgli, dicindo as palabras co 

mesmo acento do Oso que utiliza todo o Pobo Cazador. 

 

–Ben, agora as das aves. 

 

Mowgli repetiunas co asubío do Miñato ao final da frase. 

 

–Agora as do Pobo das Serpes –dixo Bagheera. 

 

A resposta foi un seseo completamente indescritible. Mowgli púxose a dar saltos 

levantando as pernas por detrás, bateu as palmas para aplaudirse e chimpou no lombo de 

Bagheera, onde sentou de lado, tamborilando cos calcaños na pel brillante e poñéndolle 

as caras máis feas que podía a Baloo. 
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–Non está mal! Pagou a pena as labazadas –dixo o oso pardo docemente–. Algún 

día lembraraste de min. 

 

Entón xirouse para contarlle a Bagheera como lle suplicara as Palabras Clave a 

Hathi o Elefante Salvaxe, que sabe todas estas cousas, e como Hathi botou a Mowgli 

nunha lagoa para conseguir a Palabra da Serpe de boca da propia serpe de auga, porque 

Baloo non sabía pronunciala, e que Mowgli estaba agora razoablemente seguro contra 

todos os accidentes na selva, porque nin serpe, nin ave, nin besta o ferirían. 

 

–Xa non hai que temerlle a ninguén –sentenciou Baloo, batendo o seu gordo e 

peludo bandullo con satisfacción. 

 

–Excepto á súa propia tribo –dixo Bagheera nun murmurio. E despois en alto a 

Mowgli: 

 

–Coidado coas miñas costelas, Pequeno Irmán! A que vén todo este baile? 

 

Mowgli intentara facerse oír tirando da pelaxe do ombreiro de Bagheera e 

dándolle unhas boas couces. Cando por fin os dous o escoitaron estaba berrando a máis 

non poder: 

 

–Terei unha tribo propia, e guiareinos polas pólas todo o día. 

 

–Que é esta nova tolemia, pequeno iluso? –dixo Bagheera. 

 

–Si, e tirareille pólas e terra ao vello Baloo –continuou Mowgli–. Eles 

prometéronmo. Ah! 

 

Cun movemento, a gran gadoupa de Baloo apañou a Mowgli do lombo de 

Bagheera, e mentres o neno estaba retido entre as enormes mans, decatouse de que o 

Oso estaba anoxado. 

 

–Mowgli –dixo Baloo–, estiveches falando cos Bandar-log, o Pobo dos Monos. 
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Mowgli mirou a Bagheera para ver se a Pantera estaba anoxada tamén, e os ollos 

de Bagheera mostrábanse tan duros coma pedras de xade. 

 

–Estiveches co Pobo dos Monos, os monos grises, o pobo sen lei, os que comen 

de todo. Iso é unha gran deshonra. 

 

–Cando Baloo me mancou a cabeza –dixo Mowgli, que seguía boca arriba–, 

fuxín, e os monos grises baixaron das árbores e compadecéronse de min. Ninguén máis 

o fixo –dixo, ampeando un pouco. 

 

–O Pobo dos Monos compadecéndose! –bufou Baloo–. A quietude do río na 

montaña! O frescor do sol no verán! E entón, cachorro de home? 

 

–E entón, e entón, déronme noces e cousas agradables para comer, e eles... 

leváronme nos brazos ata o cumio das árbores e dixeron que eu era o seu irmán de 

sangue aínda que non tiña cola, e que un día sería o seu xefe. 

 

–Eses non teñen xefe –dixo Bagheera–. Menten, sempre menten. 

 

–Foron moi xentís e convidáronme a volver con eles. Por que nunca me levastes 

co Pobo dos Monos? Eles póñense de pé coma min. Non me baten coas duras patas. 

Xogan todo o día. Déixame levantar! Malo, Baloo, déixame levantar! Xogarei con eles 

outra vez. 

 

–Escóitame, cachorro de home –dixo o Oso, e a súa voz retumbaba coma o trono 

nunha noite de calor–. Ensineiche toda a Lei da Selva para todos os pobos da selva, 

excepto para os Monos que viven nas árbores. Eses non teñen lei. Son marxinados. Non 

teñen fala propia, senón que usan palabras roubadas que oen casualmente cando axexan, 

cando espreitan, cando esperan nas pólas. O seu xeito de vida non é coma o noso. Non 

teñen xefes, non teñen recordos, fachendean, lerian, finxen que son un gran pobo 

sempre a piques de facer grandes cousas na selva, pero a simple caída dunha noz fai que 

o esquezan todo e que se poñan a rir. Nós os da selva non tratamos con eles. Non 
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bebemos onde os monos beben, non imos onde van, non cazamos onde cazan, non 

morremos onde morren. Oíchesme algunha vez falar dos Bandar-log ata hoxe? 

 

–Non –dixo Mowgli nun suspiro, xa que o bosque estaba moi quedo unha vez 

que Baloo rematou de falar. 

 

–O Pobo da Selva expulsounos das súas bocas e mentes. Son innumerables, 

malvados, sucios, desvergonzados, e devecen, se é que teñen algún devezo fixo, por que 

o Pobo da Selva repare neles. Non reparamos neles aínda que nos guinden noces e 

porcalladas á cabeza. 

 

Aínda non acabara de falar cando unha chuvia de noces e paus caeron sobre eles 

a través das pólas. Oíron tusidos, ouveos e furiosos saltos nas ramas miúdas. 

 

–O Pobo dos Monos está prohibido –dixo Baloo–, prohibido para o Pobo da 

Selva. Lémbrao. 

 

–Prohibido –dixo Bagheera–, pero aínda así penso que Baloo tiña que advertirte 

deles. 

 

–Eu? Como ía saber que el xogaría con ese lixo? O Pobo dos Monos! Que noxo! 

 

Os tres puxéronse en marcha mentres unha suave poalla refrescaba as súas 

cabezas. O que Baloo dixera sobre os monos era completamente certo. Vivían no cume 

das árbores, e un animal case nunca vía cara arriba, non se daba a conxuntura para que 

os monos e o Pobo da Selva cruzasen os seus camiños. Pero cando atopaban un lobo 

enfermo, un tigre ou un oso ferido, os monos atormentábano, tirábanlle paus e noces a 

calquera animal por diversión coa esperanza de que reparasen neles. Entón ouveaban 

cancións absurdas e invitaban o Pobo da Selva a gabear ás árbores para loitar, ou 

comezaban pelexas salvaxes por mor de calquera cousa entre eles e deixaban os 

cadáveres para que todos na selva os visen. Sempre estaban a piques de ter un xefe, leis 

e costumes propios, pero nunca o conseguían porque a súa memoria non daba dun día 

para o outro. Ao final arranxaban as cousas cun dito: “O que os Bandar-log pensan 

agora, a selva ha pensalo máis tarde”, e iso confortábaos moito. Ningunha besta podía 
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chegar a eles, pero por outra banda ningún reparaba neles, e por iso estaban tan 

compracidos cando Mowgli foi xogar con eles, e tamén cando souberon o anoxado que 

estaba Baloo. 

 

Non tiñan intención de facer máis nada... realmente os Bandar-log nunca teñen 

intención ningunha, pero a un deles ocorréuselle o que lle pareceu unha idea brillante: 

contoulles aos outros que Mowgli sería moi útil para a tribo porque sabía tecer paus 

para protexerse do vento. Daquela, se o collían, podían obrigarlle a ensinarlles. Mowgli, 

como era fillo de carpinteiro, herdou unha serie de instintos: adoitaba construír chozas 

pequenas de pólas caídas sen decatarse de como chegara a facelas. O Pobo dos Monos, 

que o miraban desde as árbores, estimaron que o seu xogo era sumamente marabilloso. 

Desta vez, dixeron, si que imos ter un xefe, e imos ser o pobo máis sabio da selva, tan 

sabio que todos repararán en nós e nos terán envexa. Por iso seguiron moi silandeiros a 

Baloo, Bagheera e Mowgli pola selva ata que foi a hora da sesta do mediodía. Mowgli, 

que estaba moi avergonzado do que fixera, durmiu entre a Pantera e o Oso, decidido a 

non volver estar nunca co Pobo dos Monos. 

 

De súpeto, aínda medio durmido, sentiu que unhas mans o collían das pernas e 

dos brazos, unhas mans pequenas, pero fortes e duras, e despois un golpe de ramas na 

cara. Entón viu que no chan, a través das pólas que abaneaban, Baloo espertaba toda a 

selva cos seus roucos berros e Bagheera rubía o tronco ensinando os dentes. Os Bandar-

log ouvearon triunfantes e subiron rifándose uns aos outros cara ás pólas máis altas 

onde Bagheera non ousou seguilos. 

 

–Reparou en nós! Bagheera reparou en nós! Todo o Pobo da Selva nos admira 

pola nosa habilidade e enxeño! 

 

Entón empezaron o seu voo, e o voo do Pobo dos Monos polo bosque é algo que 

non se pode describir. Teñen os seus camiños e cruzamentos que utilizan habitualmente, 

costas arriba e abaixo, e todo isto a quince, vinte ou trinta metros por riba do chan; e se 

é preciso poden facelo incluso de noite. Dous dos monos máis fortes colleron a Mowgli 

por baixo dos brazos e marcharon bambeándose polos cumes das árbores, dando 

chimpos de seis metros. Se fosen sós poderían ir o dobre de rápido, pero o peso do rapaz 

retrasábaos. Mowgli estaba mareado e atordado, pero non puido evitar gozar desa 
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carreira salvaxe, aínda que as visións fugaces do distante chan lle daban arrepíos, e as 

tremendas paradas en seco e tiróns ao final das viraxes sobre o que parecía só aire, facía 

que o estómago se lle subise á boca. A súa escolta subíao a unha árbore 

vertixinosamente ata que sentía as ramas máis finas renxer e se dobrar baixo deles, e 

cun resollo e un grito lanzábanse ao aire e acababan pendurados das mans ou dos pés 

nas pólas inferiores da seguinte árbore. Ás veces podía ver quilómetros e quilómetros de 

selva verde e queda, coma un home subido a un mastro ve o mar. Logo as ramas e follas 

azoutábanlle a cara, e el e mais os dous gardas acababan case no chan outra vez. E así, 

chimpando, batendo, gritando e chiando, toda a tribo dos Bandar-log pasaron a fume de 

carozo polos camiños arbóreos con Mowgli de prisioneiro. 

 

Durante un tempo tivo medo de que o deixasen caer, despois empezou a 

anoxarse, pero sabía que a pelexa non era a mellor opción, así que empezou a pensar. O 

primeiro era facer que Baloo e Bagheera soubese onde ían, porque ao paso que ían os 

monos sabía que os seus amigos quedarían atrás, moi lonxe. Non tiña sentido mirar 

abaixo, porque só podía ver os cumes das árbores, así que levantou a vista e albiscou no 

medio do azul do ceo a Rann o Miñato planando e enxergando a selva na busca de 

comida. Rann viu que os monos carrexaban algo, e descendeu uns centos de metros para 

pescudar se a carga se podía comer ou non. Asubiou coa sorpresa ao ver a Mowgli, que 

o estaban a levar ao cumio dunha árbore, e oíulle pronunciar a chamada do Miñato: 

“Somos do mesmo sangue, ti e mais eu." As ondas de pólas pecháronse sobre o rapaz, 

pero Rann planou ata a seguinte árbore a tempo para ver a pequena e morena face subir 

outra vez.  

 

–Sigue o meu rastro –gritou Mowgli–. Cóntallelo a Baloo, da Manda de Seeonee 

e a Bagheera, da Rocha do Consello. 

 

–En nome de quen, Irmán? –Rann nunca vira a Mowgli, aínda que, 

naturalmente, oíra falar del. 

 

–Mowgli, a Ra. Cachorro de home me chaman! Sigue o meu rastro! 

 

As últimas palabras foron un chío porque xa o estaban a levar polo aire outra 

vez. Pero Rann asentiu e ascendeu ata que non se vía máis grande ca unha formiga, e alí 
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quedou, enxergando cos seu ollos telescópicos os bambeos dos cumios das árbores 

mentres a escolta de Mowgli seguía o seu camiño. 

 

–Nunca chegan lonxe –dixo Mowgli cun sorriso–. Nunca fan o que se propoñen. 

Sempre petiscando cousas novas, os Bandar-log. Desta, se non me equivoco, o único 

que petiscaron foi problemas, porque Baloo non é ningún aprendiz, e Bagheera, como 

ben sei, pode matar algo máis ca cabuxas. 

 

Así que decidiu esperar mentes abaneaba dun lado para o outro coas pernas 

encollidas. 

 

No entanto, a Baloo e a Bagheera fervíalles o sangue coa rabia e a pena. 

Bagheera rubía coma nunca antes rubira, pero as pólas finas rompíanse co seu peso e 

esvaraba polo tronco coas poutas cheas de codia. 

 

Por que non lle advertiches disto ao cachorro de home? –ruxiulle ao pobre 

Baloo, que iniciara unha torpe carreira coa esperanza de adiantar os monos–. Que 

sentido ten moelo a paus se logo non lle advirtes destas cousas? 

 

–Bule, bule! Aínda podemos collelos! –alasou Baloo. 

 

–A esa velocidade! Non conseguirías cansar nin unha vaca coxa. Mestre da Lei, 

batedor de cachorros, se segues un pouco máis con ese bambeo vas acabar rebentando. 

Detente e pensa! Fai un plan. Non é tempo de persecucións. Poden deixalo caer se os 

seguimos moi preto. 

 

–Gaarr! Seguro que xa o deixaron caer porque se cansaron de carrexalo. Quen 

pode confiar nos Bandar-log? Que me poñan morcegos mortos na cabeza! Que me dean 

ósos negros para comer! Que me tiren colmeas de abellóns para que me maten a picadas 

e que me enterren coa Hiena, porque son o oso máis malpocado. Ouh Mowgli, o meu 

Mowgli! Por que non te advertín dos Monos no canto de romperche a cabeza? Quizais 

lle saquei as leccións da cabeza dunha pancada e agora está só na selva sen as Palabras 

Clave. 
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Baloo puxo as poutas nas orella e arrolou polo chan lamentándose. 

 

–Debemos tranquilizarnos, polo menos sabemos que coñece todas as Palabras 

Clave porque mas dixo hai pouco tempo –dixo Bagheera impaciente–. Baloo, non tes 

nin memoria nin respecto. Que pensaría a selva se eu, a Pantera Negra, me tirase ao 

chan feito un nobelo coma Ikki o Porco Espiño e me puxese a ouvear? 

 

–Que máis me ten a min o que pense a selva? Pode que xa estea morto. 

 

–A menos que o deixen caer das pólas por botar unhas risas ou que o maten de 

puro aburrimento, non teño medo polo cachorro de home. É espelido e está ben 

ensinado, e ademais cos seus ollos pode facer que o Pobo da Selva lle teña medo. Pero 

por desgraza está no poder dos Bandar-log, e como viven nas árbores non teñen medo 

da nosa xente –Bagheera lambeu unha man con aire pensativo. 

 

–Que babeco son! Non son máis ca un babeco gordo e pardo que non fai outra 

cousa que comer raíces –dixo Baloo, poñéndose de pé dun salto–. O que di Hathi o 

Elefante Salvaxe é certo: “Cada un co seu temor”, e os Bandar-log temen a Kaa, a Serpe 

da Rocha. Pode gabear tan ben coma eles. Rouba os monos novos na noite. O murmurio 

do seu nome fai que os seus rabos tortos arrefríen. Vamos ver a Kaa. 

 

–Que vai facer por nós? Non é da nosa tribo, carece de pés, e ten unha mirada 

maligna –dixo Bagheera. 

 

–É moi vella e arteira pero sobre todo está sempre famenta –dixo Baloo con 

optimismo–. Prometerémoslle moitas cabuxas. 

 

–Despois de comer dorme durante un mes enteiro. Pode que estea a durmir 

agora, e aínda que estea esperta se cadra prefire matar as cabuxas ela mesma –ao non 

saber moito de Kaa, Bagheera desconfiaba dela. 

 

–Nese caso, vella cazadora, quizais os dous xuntos a fagamos entrar en razón. 
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Baloo fregou o seu ombreiro marrón pálido contra a Pantera e puxéronse en 

camiño para buscar a Kaa, a Serpe da Rocha. 

 

Atopárona toda estarricada nun resalte bañado polo sol da tarde, admirando a súa 

fermosa pel nova. Estivera dez días de retiro cambiando a pel e agora tiña un aspecto 

magnífico. A súa gran cabeza, acabada nun nariz romo, estaba pousada no chan; o seu 

corpo de nove metros retorcíase en fantásticos nós e hipnóticas curvas e estaba a se 

relamber pensando na futura cea. 

 

–Non comeu –dixo Baloo cun griñido de alivio en canto viu a pel de preciosas 

manchas marróns e amarelas–. Coidado, Bagheera! Sempre queda un pouco cega 

despois de mudar a pel, e é moi rápida en atacar. 

 

Kaa non era unha serpe velenosa, de feito desprezábaas porque lle parecían 

covardes. A súa forza residía no seu apreixo, e cando cinguía unha presa entre os seus 

aneis, a cousa estaba feita. 

 

–Boa caza! –gritou Baloo sentando nas ancas. 

 

Como todas as serpes da súa especie, Kaa estaba un pouco xorda, e non oíu a 

chamada á primeira. Logo enroscouse coa cabeza abaixada preparada para calquera 

posible incidente. 

 

–Boa caza para todos –respondeu–. Oi, Baloo, que fas ti aquí? Boa caza, 

Bagheera. Polo menos un de nós precisa comer. Algunha nova de caza nos arredores? 

Algún gamo ou polo menos un cervato? Estou máis baleira ca un odre seco. 

 

–Estamos de caza –dixo Baloo despreocupadamente. Sabía que non podía 

meterlle présa a Kaa: era demasiado grande. 

 

–Dádeme o voso permiso para acompañarvos –dixo Kaa–. Unha poutada máis 

ou menos, Bagheera ou Baloo, non significa nada para vós, pero eu teño que esperar 

días nun tronco e rubir na noite coa simple esperanza de atopar un mono novo. As 
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ramas xa non son o que eran cando era nova. Agora non son máis ca madeira seca e 

podre. 

 

–Quizais o teu enorme peso teña algo que ver –dixo Baloo. 

 

–A verdade é que teño un bo tamaño –dixo Kaa con orgullo–. Pero non é iso, a 

culpa é desta madeira de agora. Case caio na última caza, estivo moi preto, e esvarei 

porque a miña cola non estaba ben enrolada na árbore. O ruído espertou os Bandar-log, 

e chamáronme cousas moi desagradables. 

 

–Sen pés, verme amarelo –dixo Bagheera entre dentes, coma se estivese 

intentando lembrar algo. 

 

–Sssss! Chamáronme iso? –dixo Kaa. 

 

–Algo parecido a iso foi o que nos gritaron a nós a pasada lúa, pero nunca 

reparamos neles. Dixeron de todo, incluso que perderas todos os dentes e que non te 

enfrontarías a nada máis grande ca un chibo, porque lles tes medo aos cornos do castrón 

– continuou Bagheera con voz doce. 

 

As serpes, especialmente unha pitón vella e cautelosa como Kaa, case nunca 

mostran o seu anoxo, pero Baloo e Bagheera viron como os músculos aos dous lados da 

gorxa de Kaa se ondulaban e inchaban. 

 

–Os Bandar-log mudaron de territorio –dixo con tranquilidade–. Hoxe cando 

saín ao sol, sentinos berrando nos cumes das árbores. 

 

 –Nós estamos a perseguir os Bandar-log –dixo Baloo, pero as palabras 

atoáronselle na gorxa, porque esa era a primeira vez desde que tiña memoria que alguén 

do Pobo da Selva confesaba estar interesado nos quefaceres dos monos. 

 

–Daquela seguro que non é ningunha minucia algo que precisa tales cazadores, 

dous señores da selva, para seguirlles a pista aos Bandar-log         –contestou Kaa con 

cortesía mentres fervía de curiosidade. 
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–De feito –comezou Baloo–, non son máis ca o vello e ás veces parvo Mestre da 

Lei dos cachorros de Seeonee, e Bagheera... 

 

–E Bagheera é Bagheera –dixo a Pantera Negra, facendo un ruído xordo os 

pechar as mandíbulas: non lle gustaba nada ser humilde–. O problema, Kaa, é que eses 

ladróns de noces e apañadores de follas de palma roubaron o noso cachorro de home, de 

quen quizais oíches falar. 

 

–Algo me contou Ikki –que por certo, sempre está a fachendear das súas 

espiñas– dun homiño que entrara nunha manda de lobos, pero non llo crin. Ikki conta 

moitas historias mal oídas e peor contadas. 

 

–Pois neste caso é certo. Nunca houbo un cachorro de home tal –dixo Baloo–. O 

mellor, máis sabio e máis afoutado que nunca viras... o meu alumno, que vai facer que o 

nome de Baloo sexa famoso en todas as selvas. Ademais, eu... nós querémolo, Kaa. 

 

–Ts, Ts! –dixo Kaa, bambeando a cabeza–. Tamén eu coñecín o amor. Hai 

historias que podería contar... 

 

–Iso precisaría unha noite clara cos bandullos cheos para eloxialas como se 

merecen –dixo Bagheera rapidamente–. Agora o noso cachorro de home está nas mans 

dos Bandar-log, e sabemos que, de todo o Pobo da Selva, só te temen a ti. 

 

–Si, só me temen a min, e teñen boas razóns para facelo –dixo Kaa–. Eses 

parvos non paran de latricar. Latrican e fachendean e volven latricar. Pero un homiño 

non pode acabar ben nas súas mans. Cánsanse das noces que apañan e tiranas ao chan. 

Pasan medio día carrexando unha póla, pretendendo facer grandes cousas, para despois 

partila en dous. A situación do homiño non é envexable. Tamén me chamaron “peixe 

amarelo”, non é? 

 

–Verme... era verme –dixo Bagheera–, así como outras cousas que me avergonza 

repetir. 
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–Temos que lembrarlles que teñen que falar ben do seu amo. Debemos 

refrescarlles a súa memoria perdida. Ben, onde foron co cachorro? 

 

–Só a selva o sabe. Cara ao ocaso, creo –dixo Baloo–. Pensabamos que ti o 

saberías, Kaa. 

 

–Eu? Como? Péscoos cando cruzan o meu camiño, pero non cazo os Bandar-log. 

En realidade non os cazo a eles, nin as ras, nin a escuma verde das pozas. 

 

–Arriba! Aquí arriba! Hillo! Illo! Levanta a vista, Baloo, da Manda de Lobos de 

Seeonee! 

 

Baloo mirou cara arriba para ver de onde procedía esa voz e viu a Rann o 

Miñato, que descendía coa luz do sol reflectíndose nos bordos das ás, voltos cara arriba 

por mor do vento. Era preto da súa hora de durmir, pero percorrera toda a selva na busca 

do Oso e non o daba atopado debido á densa follaxe. 

 

–Que me queres? –dixo Baloo. 

 

–Vin a Mowgli entre os Bandar-log. Pediume que cho dixese. Quedei a espreitar 

e vin que os Bandar-log o levaron máis aló do río, á cidade dos monos... ás Goridas 

Frías. Pode que estean alí unha noite, dez noites ou unha hora. Díxenlles aos morcegos 

que vixiasen durante a noite. Esa é a miña mensaxe. Boa caza a todos os de abaixo! 

 

–E para ti unha boa enchente e un sono profundo, Rann –gritou Bagheera–. 

Lembrareime de ti na miña próxima caza, e gardareiche a cabeza para ti só, o mellor dos 

Miñatos! 

 

–Non é nada, non é nada. O neno dixo a Palabra Clave. Era o menos que podía 

facer –e Rann ascendeu en círculos cara ao seu niño. 

 

–Non esqueceu utilizar a súa lingua –dixo Baloo cunha risada de orgullo–. E 

pensar que sendo tan novo se lembrou da Palabra Clave das aves mentres o estaban 

levando polas árbores! 
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–As palabras graváronllas a lume no seu interior –dixo Bagheera–. Pero estou 

orgullosa del, e agora debemos poñernos en marcha cara ás Goridas Frías. 

 

Todos sabían onde estaba aquel lugar, pero poucos do Pobo da Selva foran 

algunha vez alí, porque o que chamaban Goridas Frías era unha vella cidade 

abandonada, perdida e soterrada na selva, e as bestas case nunca fan uso dun lugar que 

fora habitado polos homes. Quizais o xabaril, pero non as tribos cazadoras. Ademais, 

podíase dicir que os monos vivían alí igual que se podía dicir que vivían en calquera 

sitio, e ningún animal que se respectase se achegaría excepto en tempos de seca, porque 

os depósitos e estanques podían conter auga con que saciar a sede. 

 

–O camiño levaranos media noite a toda marcha –dixo Bagheera. 

 

Baloo púxose moi serio.  

 

–Irei tan rápido como poida –dixo con inquietude. 

 

–Non podemos arriscarnos a esperar por ti. Ven detrás de nós, Baloo. Debemos 

ir con pés lixeiros, Kaa e mais eu. 

 

–Con pés ou sen eles, podo seguirvos o ritmo a vós que tedes catro –dixo Kaa 

secamente. 

 

Baloo fixo un esforzo para correr pero tivo que sentar alasando, así que o 

deixaron atrás para que viñese máis tarde. Bagheera ía diante co seu paso rápido e 

lixeiro. Kaa non dicía nada, pero por moito que Bagheera intentaba adiantarse, a colosal 

pitón da Rocha mantiña o mesmo ritmo ca ela. Cando chegaron a un río, Bagheera 

adiantouse porque cruzou o río a saltos, mentres que Kaa nadou, coa cabeza e medio 

metro de pescozo por riba da auga, pero a campo aberto Kaa recuperaba a distancia. 

 

–Polo Cadeado Roto que me liberou –dixo Bagheera, cando xa escurecía–, non 

es ningunha tartaruga! 
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–Estou famenta –dixo Kaa–. Ademais, chamáronme sapo con manchas. 

 

–Verme, era verme, e amarelo ademais. 

 

–Que máis ten. Deámonos présa –e Kaa pareceu derramarse polo chan, 

discernindo o camiño máis curto cos seus ollos fixos e seguíndoo sen apartarse. 

 

Nas Goridas Frías, o Pobo dos Monos non pensaba nos amigos de Mowgli. 

Trouxeran o neno á Cidade Perdida, e de momento estaban encantados consigo 

mesmos. Mowgli nunca vira unha cidade india, e aínda que case era un monte de ruínas, 

pareceulle marabillosa e espléndida. Algún rei construírana hai moito tempo nun 

pequeno outeiro e aínda se podían distinguir as calzadas que levaban ás portas 

derrubadas onde as últimas estelas de madeira aínda penduraban dos gonzos 

enferruxados e desgastados. As árbores creceran por dentro e por fóra dos muros, as 

ameas estaban derruídas e as enredadeiras penduraban das ventás das torres formando 

tupidas matas nos muros. 

 

Un gran palacio sen teito coroaba o outeiro, e o mármore dos patios e as fontes 

estaba partido e manchado de vermello e verde. Os lastros do patio onde os elefantes do 

rei adoitaban vivir foran levantados por mor da herba e das árbores novas. Desde o 

palacio podíanse ver nutridas ringleiras de casas sen teito que facían que a cidade 

parecese unha enorme entena de abellas chea de negrura. Un bloque de pedra 

deformado, antano un ídolo, durmía o seu soño na praza onde as estradas se unían. As 

fochas e foxos onde unha vez houbera pozos formaban pencas de escuridade nos 

recantos das rúas e, as cúpulas dos templos esnaquizadas florecían de figueiras bravas. 

Os monos chamábanlle ao lugar a súa cidade e finxían desprezar o Pobo da Selva por 

vivir na selva. Porén, nunca souberon para que se fixeran os edificios nin como usalos. 

Sentaban en círculos na antecámara do consello do rei, espulgábanse e finxían que eran 

homes, ou entraban e saían correndo daquelas casas sen teito e agachaban anacos de 

masa e ladrillos vellos para despois esquecer onde os deixaran. Loitaban e gritaban 

palabras de anoxo e de socato paraban para poñerse a xogar polas terrazas do xardín do 

rei, onde enredaban zarandeando as roseiras e as laranxeiras para ver caer as flores e os 

froitos. Exploraban todos os corredores e túneles escuros do palacio e os centos de 

cuartos escuros, pero nunca lembraban o que viran e o que non, así que camiñaban sen 
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rumbo sós, en parellas ou en grupos, dicíndose uns aos outros que facían o mesmo ca os 

homes. Bebían dos depósitos e enchían a auga de terra e despois pelexaban a causa 

disto; corrían en tropel e gritaban: “Non hai ninguén na selva tan sabio, bo, listo, forte e 

nobre coma os Bandar-log.” Logo empezaban outra vez ata que se fartaban da cidade e 

volvían ás árbores, desexando que o Pobo da Selva reparase neles. 

 

A Mowgli, que fora educado baixo a Lei da Selva, non lle gustaba nin entendía 

esta clase de vida. Os monos arrastrárono ás Goridas Frías pola tarde, e no canto de 

durmir, como faría Mowgli despois dunha longa viaxe, colléronse das mans facendo 

unha roda e bailaron e cantaron as súas bobas cancións. Un dos monos deu un discurso 

e contoulles aos seus compañeiros que a captura de Mowgli significaba un novo rumbo 

na historia dos Bandar-log, porque lles ía ensinar a tecer paus e canas como protección 

contra a chuvia e o frío. Mowgli apañou unhas enredadeiras e empezou a entrelazalas, e 

os monos trataron de imitalo, pero nuns minutos perderon o interese e empezaron a 

tirarse das colas uns aos outros e a saltar a catro patas roncando. 

 

–Desexaría comer –dixo Mowgli–. Son un estraño nesta parte da selva. 

Traédeme comida, ou dádeme permiso para cazar aquí. 

 

Vinte ou trinta monos marcharon dando chimpos para traerlle noces e papaias, 

pero enredáronse nunha liorta no camiño, e dáballes moito traballo volver co que 

quedara da froita. Mowgli estaba magoado, anoxado e famento, e deambulou pola 

cidade deserta pronunciando a Chamada do Cazador Estraño de cando en vez, pero 

ninguén lle respondeu. Mowgli pensou que fora dar a un lugar realmente penoso.  

 

“Todo o que Baloo dixo sobre os Bandar-log é certo” –pensou para si–. “Non 

teñen Lei, nin Chamada de Caza, nin xefes... nada máis ca palabras parvas e mans 

furtivas e ladroas. Así que se morro de fame ou me matan aquí, será a miña culpa. Debo 

tratar de regresar á miña selva. Baloo seguramente baterá en min, pero é mellor que 

perseguir follas de roseira cos Bandar-log." 

 

En canto chegou ata o muro da cidade os monos trouxérono de volta, dicíndolle 

que non sabía o feliz que estaba e beliscándoo para que fose agradecido. Apertou os 

dentes e non dixo nada. Foi canda os monos, que non paraban de berrar, ata unha terraza 
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sobre os estanques de gres vermello que estaban medio cheos de auga da chuvia. Había 

unha casa de mármore branco no medio da terraza, construída para raíñas que morreran 

cen anos atrás. A cúpula estaba medio derruída e os restos caídos bloqueaban as pasaxes 

subterráneas polas que as raíñas adoitaban entrar. As paredes estaban feitas de paneis de 

mármore ornamentado, preciosos calados brancos coma o leite con incrustacións de 

ágatas, cornelianas, xaspes e lapislázulis, e cando saía a lúa tras do outeiro, iluminaba os 

calados e proxectaban sombras no chan como un bordado de veludo. Aínda que estaba 

magoado, somnolento e famento, Mowgli non puido evitar rir a cachón cando vinte dos 

Bandar-log empezaron a dicirlle, todos á vez, o grandiosos, sabios, fortes e nobres que 

eran, e como podía ser tan insensato como para querer deixalos. 

 

–Somos grandiosos, somos libres, somos marabillosos, somos o pobo máis 

marabilloso da selva! Todos o dicimos, entón ten que ser certo –gritaron–. Xa que es un 

novo oínte e podes levar as nosas palabras ao Pobo da Selva para que reparen en nós en 

adiante, contarémosche o excelentes que somos. 

 

Mowgli non puxo obxeccións, e centos e centos de monos reuníronse na terraza 

para escoitar os seus propios oradores cantando as loanzas dos Bandar-log, e cando o 

orador paraba para coller alento berraban todos á vez: “É verdade, todos o dicimos.” 

Mowgli asentía, pestanexaba, dicía "si” cando lle preguntaban e acababa mareado polo 

balbordo. 

 

“Tabaqui, o Chacal, debeu de trabarlles a todos” –dixo para si–, “e acabaron 

toleando. Seguro que isto é dewanee, a loucura. Non van durmir nunca? Aí vén unha 

nube que vai cubrir a lúa. Se fose unha o bastante grande podería tratar de fuxir na 

escuridade. Pero estou moi canso.” 

 

Dous bos amigos estaban vendo a mesma nube no foso destruído baixo o muro 

da cidade, porque Bagheera e Kaa, que sabían moi ben o perigoso que era o Pobo dos 

Monos en gran número, non querían correr riscos. Os monos nunca loitan a menos que 

estean cen contra un, e a poucos da selva lles gustaba esa desvantaxe. 

 

–Eu vou polo muro oeste –murmurou Kaa–, e baixo rapidamente pola costa co 

terreo ao meu prol. Non van lanzarse ás miñas costas a centos, pero... 
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–Seino –dixo Bagheera–. Se Baloo estivese aquí... pero debemos facer o que 

poidamos. Cando esa nube cubra a lúa irei á terraza. Están a celebrar algún tipo de 

consello por causa do neno. 

 

–Boa caza! –dixo Kaa con gravidade escorrendo ata o muro oeste. 

 

Resultou ser o que estaba máis enteiro, e a gran serpe retrasouse un anaco antes 

de poder atopar unha forma de subir polas rochas. A nube ocultou a lúa, e cando 

Mowgli se preguntaba que ía pasar deseguido, oíu as pisadas suaves de Bagheera na 

terraza. A Pantera Negra subira a pendente case imperceptiblemente e empezara a 

darlles poutadas a eito –sabía que non tiña sentido perder o tempo con trabadas– aos 

monos que estaban sentados arredor de Mowgli en círculos de cincuenta e sesenta 

individuos. Oíuse un alarido de medo e rabia, e entón, mentres Bagheera tropezaba nos 

corpos dos monos que caían e daban couces, un deles gritou. 

 

–Só hai un! Matádeo! Matádeo! 

 

Unha violenta masa de monos rodearon a Bagheera, mordendo, rabuñando e 

forcexando. No entanto, cinco ou seis colleron a Mowgli, arrastrárono polo muro ata a 

casa das raíñas e guindárono polo buraco da cúpula rota. Un neno criado entre homes 

acabaría moi mal ferido, porque a caída era de oito metros ben medidos, pero Mowgli 

caeu como Baloo lle ensinara, e aterrou de pé. 

 

–Queda aquí –berraron os monos– ata que matemos os teus amigos, e despois 

xogaremos un anaco contigo, se o Pobo do Veleno te deixa vivo. 

 

–Somos do mesmo sangue, ti e mais eu –dixo Mowgli, recitando a Chamada da 

Serpe. Sentiu murmurios e seseos nos cascallos arredor del e pronunciou a Chamada por 

segunda vez para estar seguro. 

 

–Irmásss! Abaixo as carapuchas! –dixeron media ducia de voces lenes.  
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Todas as ruínas da India acaban sendo antes ou despois morada de serpes, e a 

casa das raíñas estaba inzada de cobras. 

 

–Non te movas, Pequeno Irmán, porque os teus pés poden magoarnos. 

 

Mowgli quedou tan quedo como puido, albiscando polo buraco da bóveda e 

escoitando o furioso balbordo da loita arredor da Pantera Negra, os berros, latricadas e 

liortas, e o ronquido roufeño e profundo de Bagheera mentres recuaba, saltaba ao ataque 

e se mergullaba entre moreas de inimigos. Por primeira vez desde que nacera, Bagheera 

loitaba pola súa vida. 

 

“Baloo debe estar preto. Bagheera non viría soa” –pensou Mowgli. E logo dixo 

en voz alta: 

 

–Á cisterna, Bagheera! Vai ás cisternas de auga. Corre e tírate! Vai á auga! 

 

Bagheera oíu, e o berro que lle dicía que Mowgli estaba san e salvo deulle novos 

azos. Avanzou abríndose camiño desesperadamente, pouco e pouco, en dirección aos 

depósitos, dando pancadas en silencio. Entón, desde o muro derrubado máis próximo á 

selva, xurdiu o atronador grito de guerra de Baloo. O vello Oso fixera todo o posible 

pero non dera chegado antes. 

 

–Bagheera –berrou–, xa estou aquí! Xa subo! Vou a fume de carozo! Aggrrr! 

Esváranme os pés nas pedras! Esperade que chegue, infames Bandar-log! 

 

Subiu ata a terraza alasando e desapareceu ata a cabeza baixo a marea de monos, 

pero collendo impulso coas patas e estendendo os brazos, lanzouse a apañar todos os 

monos que puido coller e empezou a bater neles cun bat-bat-bat regular, como o son 

dunha roda hidráulica. Mowgli oíu un golpe e unha batuxada, e daquela soubo que 

Bagheera conseguira chegar ata a cisterna, onde os monos non podían seguila. A 

Pantera, coa cabeza fóra da auga, quedou alí collendo folgos, mentres os monos se 

amoreaban nos chanzos vermellos, choutando de rabia, esperando para caerlle enriba 

desde todas as bandas en canto saíse da auga para axudar a Baloo. Daquela Bagheera 

ergueu o queixo enchoupado e, buscando protección, pronunciou a Chamada das 
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Serpes: “Somos do mesmo sangue, ti e mais eu”, porque cría que Kaa cambiara de 

bando no último momento. Baloo, medio sufocado baixo os monos no bordo da terraza, 

non puido evitar botar unha risada cando oíu a Pantera Negra pedindo axuda. 

 

Kaa acababa de abrirse paso por riba do muro oeste, caendo cun golpe seco que 

tirou unha pedra do muro no foso. Non tiña ningunha intención de perder a vantaxe do 

terreo, por iso se enroscou e se desenroscou unha ou dúas veces para estar segura de que 

cada palmo do seu corpo funcionaba ben. Mentres, Baloo seguía loitando, e os monos 

gritaban na cisterna arredor de Bagheera. Mang o Morcego voaba de aquí para acolá 

levando as novas da gran batalla por toda a selva, e incluso Hathi o Elefante Salvaxe 

soltou un bramido cando o oíu. E moi lonxe, as bandas dispersas do Pobo dos Monos 

espertaron e viñeron saltando polas árbores para axudar aos seus irmáns das Goridas 

Frías, e o ruído da loita fixo levantar o voo a todos os paxaros que había en varios 

quilómetros á redonda.  

 

Kaa avanzou, rápida e ansiosa por matar. A principal arma dunha pitón son os 

golpes furiosos da súa cabeza reforzados pola forza e o peso do seu corpo. Se imaxinas 

unha lanza, un ariete, ou un martelo que pese case media tonelada sostido por unha 

mente fría e tranquila que viva no mango, apenas podes imaxinar como era Kaa cando 

loitaba. Unha pitón de metro e medio pode derrubar un home se o golpea directamente 

no peito, e Kaa medía nove metros, como xa sabedes. O seu primeiro golpe deu de cheo 

na masa que rodeaba a Baloo; descargouno coa boca pechada, en silencio, e non fixo 

falta un segundo golpe. Os monos dispersáronse gritando: 

 

–Kaa! É Kaa! Correde! Correde! 

 

Durante xeracións enteiras, os monos vellos contaban historias de Kaa para que 

os nenos se portasen ben. Kaa, a ladroa da noite, que podía esvarar polas ramas tan 

queda como crece a carriza, e levar os monos máis fortes; a vella Kaa, que sabía imitar 

tan ben a forma dunha rama morta ou dunha cepa podre que incluso enganaba os máis 

sabios, e á fin, a rama morta acababa atrapándoos. Kaa era o único que temían da selva, 

porque ningún deles coñecía os límites do seu poder, ningún deles podía mirarlle aos 

ollos e ningún saíra vivo da súa aperta. Por iso correron, tatexando de medo cara aos 

muros e teitos das casas, e Baloo puido suspirar aliviado. A súa pel era máis grosa ca a 
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de Bagheera, pero sufrira terriblemente na pelexa. Entón Kaa abriu a boca por primeira 

vez e emitiu un seseo en forma de palabra, e os monos que chegaban de moi lonxe na 

axuda das Goridas Frías pararon en seco, encollidos de medo, ata que as pólas 

sobrecargadas se dobraron e estralaron polo peso. Os monos nos muros e nas casas 

baleiras deixaron de berrar e, na quietude que caeu sobre a cidade, Mowgli puido sentir 

a Bagheera axitar os flancos enchoupados mentres subía da cisterna. Entón o rebumbio 

volveu outra vez, os monos rubiron aínda máis arriba dos muros, pendurábanse do 

pescozo dos enormes ídolos de pedra e chiaban mentres chimpaban nas ameas. Mowgli, 

no entanto, bailaba na casa das raíñas, e mirando a través dos calados ornamentados, 

ouleou coma un bufo cos dentes de adiante para mostrar a súa burla e desprezo. 

 

–Sacade o cachorro de home dese buraco, eu non podo facer máis –alasou 

Bagheera–. Collamos o cachorro de home e marchemos. Pode que ataquen outra vez. 

 

–Non se moverán ata que eu llelo ordene. Quedarvos quietossss! –seseou Kaa, e 

a cidade volveu ao silencio outra vez–. Non puiden vir antes, Irmá, pero coido que te 

oín chamar –engadiu, dirixíndose a Bagheera. 

 

–Pode... pode que algo gritase na batalla, –respondeu Bagheera–. Baloo, está 

ferido? 

 

–Creo que fixeron de min un cento de osiños –dixo Baloo, axitando unha perna 

tras a outra– Carafio! Dóeme todo! Kaa, creo que che debemos a vida... Bagheera e 

mais eu. 

 

–Tanto ten. Onde está o homiño? 

 

–Aquí, nunha trampa! Non podo saír! –gritou Mowgli. A curva da cúpula rota 

estaba demasiado alta para el. 

 

–Levádeo. Baila como Mao o Pavón. Esmagará as nosas crías –dixeron as 

cobras desde dentro. 
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–Ha! –dixo Kaa cunha risada–. Este homiño ten amigos en todas as partes. 

Atrás, homiño, e vós, Pobo do Veleno, resgardádevos, vou derrubar o muro. 

 

Kaa observou coidadosamente ata que atopou unha fenda descolorida nos 

calados de mármore que mostraban un punto débil, deu dous ou tres lixeiros toques coa 

cabeza para coller ben a distancia, alzou case dous metros do seu corpo e descargou 

media ducia de golpes demoledores a toda potencia e batendo co nariz. A parede de 

calados caeu nunha nube de po e cascallos, e Mowgli saltou a través da apertura e 

lanzouse entre Baloo e Bagheera, un brazo por riba de cada poderoso pescozo. 

 

–Estás ferido? –dixo Baloo, apertándoo con delicadeza. 

 

–Dóeme todo e teño fame, pero non teño feridas. Pero, oh, estades gravemente 

feridos, meus Irmáns! Estades a sangrar. 

 

–Outros sangran máis –dixo Bagheera, relambéndose e mirando os monos 

mortos na terraza e arredor da cisterna. 

 

–Non é nada, non é nada, se ti estás ben, o meu orgullo entre todas as ras! –

xemeu Baloo. 

 

–Iso xulgarémolo máis adiante –dixo Bagheera, cunha voz seca que non lle 

gustou nada a Mowgli–. Nós debémoslle a vitoria a Kaa e ti débeslle a vida. Dálle as 

grazas segundo os nosos costumes, Mowgli. 

 

Mowgli xirouse e viu a cabeza da enorme Pitón bambeándose case medio metro 

por riba da súa. 

 

–Daquela este é o homiño –dixo Kaa–. A súa pel é moi suave, e non é moi 

diferente dos Bandar-log. Ten coidado, homiño, de que non te confunda cun mono no 

luscofusco despois de cambiar a pel.  

 

–Somos do mesmo sangue, ti e mais eu –respondeu Mowgli–. Devolvíchesme á 

vida esta noite. A miña caza será túa cando teñas fame, Kaa. 
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–Pois moitas grazas, Pequeno Irmán –dixo Kaa, aínda que os seus ollos 

escintilaban–. E que pode cazar alguén tan afouto? Gustaríame seguilo a próxima vez 

que saia cazar. 

 

–Non cazo nada, son demasiado pequeno, pero guío as cabras ata aquel que 

poida facer uso delas. Cando esteas baleira ven onda min e verás que digo a verdade. 

Teño certas destrezas no manexo destas –e estendeu as mans–, e se algunha vez caes 

nunha trampa, quizais pague o que vos debo a ti, a Bagheera e a Baloo. Boa caza a 

todos, meus amos. 

 

–Ben dito –griñiu Baloo, porque Mowgli dera as grazas de xeito moi elocuente.  

 

A Pitón deixou caer suavemente a cabeza no ombreiro de Mowgli durante un 

instante e dixo: 

 

–Un corazón afouto e unha lingua respectuosa –dixo–. Levarante lonxe na selva, 

homiño. Pero agora debes marchar cos teus amigos. Marchade e durmide, que a lúa se 

está poñendo, e o que vén agora non é bo que o vexades. 

 

A lúa afundíase tras os outeiros e as ringleiras de monos, amoreados e tremendo 

de medo nos muros e ameas, parecían flocos farrapentos axitándose co vento. Baloo 

baixou á cisterna para botar un grolo e Bagheera empezou a poñer o pelame en 

condicións. Kaa, pola súa parte, avanzou ata o centro da terraza e pechou as mandíbulas 

cun sonoro ruído seco que acaparou a atención dos monos sobre ela. 

 

–A lúa estase a poñer –dixo–. Hai suficiente luz para que vexades? 

 

Dos muros veu un lamento como o do vento nos cumios das árbores. 

 

–Vemos, Kaa. 

 

–Ben. Agora comeza o baile... o Baile da Fame de Kaa. Quedádevos quietos e 

mirade. 
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Deu dúas ou tres voltas formando un gran círculo, bambeando a cabeza de 

dereita a esquerda. Empezou a facer rizos e oitos co seu corpo, e triángulos suaves e 

xelatinosos que se derretían en cadrados e figuras de cinco lados. Os aneis enrolados 

formaban montes, sempre en movemento, devagar, e nunca parando o seu monótono e 

grave zunido. Cada vez había menos luz, e ao final, aqueles aneis que se arrastraban e 

que cambiaban de forma desapareceron, pero aínda se podía oír o rozamento das 

escamas. 

 

Baloo e Bagheera quedaron de pedra, gruñindo coa boca pechada e co pelo do 

pescozo de punta. Mowgli miraba marabillado. 

 

–Bandar-log –dixo a voz de Kaa por fin–, podedes mover pé ou man sen o meu 

permiso? Falade! 

 

–Sen o teu permiso non podemos mover nin pé nin man, Kaa! 

 

–Ben! Dade un paso cara a min. Achegádevos! 

 

As fileiras de monos avanzaron sen poder evitalo, e Baloo e Bagheera deron un 

paso adiante con eles. 

 

–Máis preto! –seseou Kaa, e todos se moveron outra vez. 

 

Mowgli puxo as mans sobre Baloo e Bagheera para retelos, e as dúas grandes 

bestas pareceron espertar dun soño. 

 

–Deixa a man no meu ombro –murmurou Bagheera–. Non a quites ou terei que 

volver... volver a Kaa. 

 

–Pero se só é a vella Kaa facendo círculos na terra –dixo Mowgli–. Vamos –e os 

tres metéronse por un buraco do muro que daba á selva. 
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–Uff! –dixo Baloo, cando se atopaba baixo as tranquilas árbores outra vez–. 

Nunca máis terei de aliada a Kaa –o corpo estremecéuselle enteiro. 

 

–Sabe máis ca nós –dixo Bagheera tremendo–. Se me quedase un pouco máis, 

habería de acabar na súa gorxa. 

 

–Moitos han ter ese destino antes de que saia a lúa outra vez –dixo Baloo–- Vai 

ter unha boa caza, ao seu xeito. 

 

–Pero que significaba todo aquilo? –dixo Mowgli, que non sabía nada dos 

poderes de fascinación das pitóns–. Non vin nada máis ca unha gran serpe facendo uns 

círculos absurdos ata que se fixo de noite. E o seu nariz estaba todo inchado. Ha, ha! 

 

–Mowgli –dixo Bagheera anoxada–, o seu nariz estaba inchado pola túa culpa, 

así como as miñas orellas, costados e patas, e o pescozo e ombros de Baloo tamén están 

cheos de trabadas pola túa culpa. Nin Baloo nin eu poderemos gozar da caza en moitos 

días. 

 

–Non pasa nada –dixo Baloo–, temos o cachorro de home outra vez. 

 

–Certo, pero á parte do tempo desperdiciado que poderiamos pasar de caza, 

custounos feridas, pelo –teño calvas por todo o lombo– e por último, honor. Porque tes 

que lembrar, Mowgli, que eu, a Pantera Negra, me vin forzada a pedirlle protección a 

Kaa, e a Danza da Fame fíxonos parecer estúpidos paxariños a Baloo e a min. Todo isto, 

cachorro de home, veu dos teus xogos cos Bandar-log. 

 

–Vale, é verdade –dixo Mowgli con tristeza–. Son un cachorro de home malo, e 

o estómago está triste dentro de min. 

 

–Que di a Lei da Selva, Baloo? 

 

Baloo non quería ocasionarlle máis problemas a Mowgli, pero non podía alterar 

a Lei, así que balbuciu: 
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–O arrepentimento non evita o castigo. Pero Bagheera, lembra que é moi 

pequeno aínda. 

 

–Tereino en conta. Pero fixo unha trasnada e ten que recibir o seu castigo. 

Mowgli, tes algo que dicir? 

 

–Nada. Porteime mal. Ti e Baloo estades feridos. É xusto. 

 

Bagheera deulle media ducia de palmadiñas amorosas que, desde o punto de 

vista da pantera, apenas farían espertar os seus cachorros, pero para un neno de sete 

anos convertéronse nunha malleira que ninguén desexaría. Cando todo rematou Mowgli 

xemeu un pouco e levantouse sen dicir palabra ningunha. 

 

–Ben –dixo Bagheera–. Sube ao meu lombo, Pequeno Irmán. Imos á casa. 

 

Unha das marabillas da Lei da Selva é que o castigo salda todas as contas. 

Ninguén rifa despois. 

 

Mowgli pousou a cabeza no lombo de Bagheera e durmiu tan profundamente 

que non espertou nin cando o deixaron na súa cova. 

 

 

 

 

Canción de viaxe dos Bandar-log 

 

Ao saltar parecemos unha gran grilanda, 

ata a lúa ten celos da nosa manda! 

Non tes envexa das nosas cabriolas? 

Non che gustaría vivir connosco nas pólas? 

A nosa cola cúrvase como o arco de Cupido 

Non che gustaría ter algo parecido? 

Sei que estás anoxado, pero non importa, 

Irmán, mentres a túa cola estea torta! 
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Aquí sentados nas pólas vizosas, 

pensando nas nosas cousas fermosas; 

soñando coas cousas que imos facer, 

en dous minutos con moito pracer. 

Algo sabio, bo e nobre, 

se o desexamos farémolo dobre. 

Esquecémonos, pero non importa, 

Irmán, mentres a túa cola estea torta! 

 

Todas as palabras que algunha vez oímos, 

morcego, besta ou paxaro que sentimos, 

pel, aleta, escama ou pluma, 

dicídeo rápido e todos a unha! 

Estupendo! Marabilloso! Fixémola boa! 

Agora falamos coma unha persoa! 

Finxamos que somos... non importa! 

Irmán, mentres a túa cola estea torta! 

 

Este é o Pobo dos Monos, buscas liorta? 

 

Entón únete ás nosas ringleiras  

e ven esmagar as roseiras, 

Ven subir ao alto,  

onde hai uvas bravas nun mato. 

Polo lixo que deixamos,  

e o nobre ruído que armamos, 

ten seguro, meu irmán,  

que imos montar un bo plan! 

 

 

TIGRE! TIGRE!  

 

Que tal a caza, cazador afoutado? 
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Irmán, máis longa e fría do que tiña pensado. 

Que me dis da presa que queres matar? 

Irmán, aínda na selva está a pastar. 

Onde está o poder que tiñas a esgalla?   

Irmán, das feridas escapa por mor da batalla. 

Onde está a rapidez que adoitabas ter? 

Irmán, á miña gorida vou... morrer.   

 

 

Agora debemos retroceder ao primeiro conto. Cando Mowgli deixou a cova dos 

lobos despois da loita coa Manda, no Consello da Rocha, baixou ata os campos 

cultivados onde os aldeáns vivían, pero non se detivo alí porque estaba demasiado preto 

da selva, e sabía que se buscara máis dun feroz inimigo no Consello. Así que foi a 

correr pola abrupta estrada que baixaba ao val e seguiuna durante máis de trinta 

quilómetros nun trote continuo, ata que chegou a un sitio que non coñecía. O val abríase 

nunha gran chaira cuberta de rochas e cortada por barrancos. Nunha banda había unha 

pequena aldea, e na outra a mesta selva varrera os campos de pasto e detivérase alí 

coma se alguén a cortase cun podón. O gando e os búfalos pastaban por todo o lugar, e 

cando os mociños a cargo dos rabaños viron a Mowgli, berraron e fuxiron a correr, e os 

cans de palleiro sen dono que vagan polas aldeas na India comezaron a latir. Mowgli 

seguiu camiñando, porque tiña fame, e cando chegou ata a porta da aldea, viu que o 

grande espiño que servía de protección cando caía o sol, estaba apartado a un lado. 

 

–Hum! –dixo, porque xa se atopara con máis dalgunha barricada deste tipo nas 

súas andanzas nocturnas buscando algo para comer–. Así que os homes de aquí tamén 

lle teñen medo ao Pobo da Selva. 

 

Sentou a carón da porta, e cando saíu un home, ergueuse, abriu a boca e 

sinalouna co dedo para mostrar que quería comer. O home quedou apampado e correu 

pola única rúa da aldea chamando a berros o sacerdote, un home grande e gordo vestido 

de branco cun sinal vermello e amarelo na súa fronte. O sacerdote chegou á porta, e con 

el, non menos de cen persoas que non facían outra cousa que mirar, falar, gritar e sinalar 

a Mowgli. 
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“Estes Homes non teñen educación”, dixo Mowgli para si. “Só o mono gris se 

comportaría deste xeito”. Así que apartou o seu longo pelo para atrás e lle engurrou o 

nariz a aquela xente. 

 

–De que tedes medo? –dixo o sacerdote–. Mirade as marcas nas súas pernas e 

brazos. Son trabadas de lobos. Non é máis ca un neno-lobo que fuxiu da selva. 

 

Naturalmente os cachorros, ao xogar a miúdo, petiscaban a Mowgli máis forte 

do que pretendían, e unhas cicatrices brancas percorríanlle todos os brazos e pernas. 

Pero sería a última persoa deste mundo en chamarlles trabadas, porque sabía o que 

significaba unha trabada de verdade. 

 

–Filliño! Meu filliño! –dixeron dúas ou tres mulleres á vez–. Trabáronlle os 

lobos, pobriño el! Que guapo é. Ten os ollos coma faíscas encarnadas. Polo meu honor, 

Messua, seméllase ao neno que che levou o tigre. 

 

–Déixame mirar –dixo unha muller que levaba aneis pesados de cobre nos 

pulsos e nos tornecelos. Mirou a Mowgli cubrindo os ollos coa man para evitar o sol–. 

Pois ben que se semella. Está máis fraco, pero é a viva imaxe do meu fillo. 

 

O sacerdote, que era moi espelido, sabía que Messua era a muller do home máis 

rico da aldea, así que levantou a mirada ao ceo durante un minuto e dixo solemnemente: 

 

–O que a selva levou, a selva devolve. Leva o neno á túa casa, irmá, e non 

esquezas honrar o sacerdote que pode ver tan profundamente nas vidas das persoas. 

 

“Polo touro co que me compraron” –díxose Mowgli– “toda esta leria é coma 

outro recoñecemento da Manda! Ben, se home son, en home debo converterme.” 

 

A xente separouse e a muller fíxolle acenos para que entrase na súa cabana, onde 

había unha cama lacada de vermello, un gran baúl de arxila para o gran, unha imaxe dun 

deus hindú nun pequeno nicho e na parede un espello de verdade, como os que venden 

nas feiras. 
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Deulle un gran vaso de leite e un pouco de pan. Entón púxolle a man na cabeza e 

mirouno aos ollos, porque pensou que talvez era o seu fillo de verdade que volvera da 

selva onde o tigre o levara. Daquela dixo: 

 

–Nathoo, Nathoo! –Mowgli non mostrou que soubese o nome–. Non te lembras 

de cando che dei os zapatos novos? –Ela tocou un pé de Mowgli, que era tan duro coma 

o corno–. Non –dixo con pesar–, eses pés nunca levaron zapatos, pero es moi parecido 

ao meu Nathoo, e serás o meu fillo. 

 

Mowgli estaba incómodo, porque nunca estivera baixo un tellado. Pero cando se 

decatou de que era de palla, sabía que podía rachalo cando quixese fuxir. Ademais as 

ventás non tiñan ferrollos. “Que ten de bo ser home” –díxose finalmente– “se non 

entendo a fala dos homes? Agora son tan parvo e bobo coma un home que estivese con 

nós na selva. Debo aprender a súa fala.” 

 

Cando estaba cos lobos, non foi por diversión que aprendese a imitar a chamada 

dos cervos na selva ou o griñido do pequeno porco salvaxe. Así que, en canto Messua 

pronunciaba unha palabra, Mowgli a imitaba case perfectamente, e antes de escurecer 

xa aprendera os nomes de moitas cousas na cabana. 

 

Houbo un problema á hora de durmir, xa que Mowgli non podía durmir baixo o 

que semellaba tanto unha trampa de panteras, e cando pecharon a porta, saíu pola ventá. 

 

–Déixao ir –dixo o home de Messua–. Lembra que pode que nunca durmise 

nunha cama. Se foi enviado no lugar do noso fillo, non fuxirá. 

 

Mowgli deitouse nunha herba limpa e longa ao final do campo, pero antes de 

que pechase os ollos, un fociño gris e suave tocoulle baixo o queixo. 

 

–Ag! –dixo Irmán Gris, que era o maior dos cachorros de Nai Loba–. Vaia 

recompensa por ir tras de ti trinta quilómetros. Cheiras a fume de leña e a gando, xa 

pareces un home. Esperta, Pequeno Irmán, traio novas. 

 

–Estades todos ben na selva? –dixo Mowgli mentres lle daba unha aperta. 
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–Todos menos os lobos que queimaches coa Flor Encarnada. Agora escoita. 

Shere Khan marchou a cazar lonxe mentres o pelo non lle volve crecer, porque está 

bastante chamuscado. Xurou que cando volva, ha deixar os teus ósos a podrecer no 

Waingunga. 

 

–Non foi el só o que xurou, tamén eu fixen unha promesa. Pero as novas sempre 

son benvidas. Estou canso, moi canso de cousas novas, Irmán Gris, pero mantenme 

informado cando poidas. 

 

–Non esquecerás que es un lobo? Os homes non che farán esquecer? –dixo 

Irmán Gris con inquietude. 

 

–Nunca. Sempre lembrarei que te quero a ti e a todos na nosa cova. Pero sempre 

lembrarei tamén que me expulsaron da Manda. 

 

–Incluso é posible que te expulsen doutra manda. Os homes só son homes, 

Pequeno Irmán, e a súa fala é coma a das ras na charca. Cando veña aquí outra vez, 

esperarei por ti nos bambús ao final dos terreos de pasto. 

 

Durante tres meses despois desa noite, Mowgli case nunca saía da aldea. Estaba 

moi ocupado aprendendo os costumes dos homes. Primeiro tivo que levar un trapo 

enriba del, o cal lle molestaba moitísimo, despois tivo que aprender que eran os cartos, 

pero non entendeu nada. Tamén tivo que aprender a traballar a terra, pero non lle atopou 

utilidade.  

Os nenos da aldea facían que se enfadase moito, pero por sorte, a Lei da Selva 

ensináralle a non alterarse, porque na selva a vida e a comida dependían de manter a 

calma. Pero cando se mofaban del porque non xogaba aos seus xogos nin facía voar 

papaventos, ou porque pronunciaba mal unha palabra, só o coñecemento de que non era 

deportivo matar pequenos cachorros nus, impediulle collelos e partilos en dous. 

 

Non coñecía nin de lonxe a súa forza. Na selva sabía que era débil comparado 

coas bestas, pero na aldea a xente dicía que era tan forte coma un buxo. 
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Mowgli non tiña nin a máis remota idea da diferenza de castes entre homes. 

Cando o burro do oleiro caeu nunha lameira, Mowgli sacouno para fóra tirándolle do 

rabo, e axudou a amontoar as potas para a viaxe ao mercado de Khanhiwara. Iso foi un 

escándalo, porque o oleiro é de caste inferior, pero o seu burro é peor. Cando o 

sacerdote lle rifou, Mowgli ameazouno con poñelo enriba do burro a el tamén, e o 

sacerdote díxolle ao home de Messua que era mellor que Mowgli se puxese a traballar o 

máis rápido posible. O xefe da aldea díxolle que tería que sacar os búfalos a pastar ao 

día seguinte. Ninguén estaba máis encantado coa idea ca Mowgli. E esa noite, como xa 

o consideraban un máis da aldea, foi á reunión que se celebraba cada noite nunha 

plataforma de pedra baixo unha enorme figueira. Era o club onde se reunían para fumar 

o xefe da aldea, o vixiante e o barbeiro –que sabían todas as rexoubas–, e o vello 

Buldeo, o cazador da aldea, que posuía un mosquete Tower. Os monos sentaban e 

falaban nas pólas máis altas da figueira, e había un buraco baixo a plataforma onde vivía 

unha cobra, á que lle deixaban un prato de leite cada noite porque a consideraban 

sagrada. Os vellos sentaban arredor da árbore, e alí falaban e fumaban nos seus enormes 

huqas –pipas de auga– ata ben entrada a noite. Contaban incribles contos de deuses, 

homes e fantasmas, e Buldeo contaba contos aínda máis marabillosos dos costumes das 

bestas da selva, ata que aos nenos, que sentaban fóra do círculo, lles saían os ollos das 

concas. Moitos dos contos eran sobre animais, porque a selva sempre estaba presente en 

todo. Os cervos e os porcos bravos escarvaban nas súas colleitas, e de cando en vez, o 

tigre levaba un home no luscofusco non moi lonxe das portas da aldea. 

 

Mowgli, que naturalmente sabía algo do que estaban a falar, tivo que cubrir a 

cara para que non visen que estaba rindo, pero non puido evitar que os seus ombreiros 

non parasen de moverse arriba e abaixo, nun vaivén continuo, porque Buldeo, co seu 

mosquete Tower nos xeonllos, enlazaba unha historia fantasiosa coa outra. 

 

Buldeo estaba explicando como o tigre que levara o fillo de Messua era un tigre 

fantasma. O seu corpo estaba posuído por un vello e ruín prestamista que morrera había 

algúns anos. 

 

–E estou certo disto –dixo–, porque Purun Dass sempre coxeaba dun golpe que 

recibira nun tumulto, cando os seus libros de contas arderon, e o tigre do que falo tamén 

coxea, porque as pegadas das súas patas son desiguais. 
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–Verdade, verdade, iso debe ser verdade –dixeron os homes de barbas grises, 

asentindo á vez. 

 

–Todos estes contos son sempre tal maraña de trolas e loucuras? –dixo Mowgli–. 

Ese tigre coxea porque naceu coxo, como todo o mundo sabe. Falar da alma dun 

prestamista nunha besta que sempre tivo menos coraxe ca un chacal non é máis ca un 

conto para nenos. 

 

Buldeo quedou sen fala da sorpresa durante un intre, e o xefe da aldea quedou 

apampado. 

 

–Pero non é ese o neno da selva? –dixo Buldeo–. Se es tan sabio, trae a súa pel a 

Khanhiwara, porque o Goberno ofrece unha recompensa de cen rupias pola súa cabeza. 

Ademais, non se interrompe cando os maiores están a falar. 

 

Mowgli levantouse para marchar. 

 

–Levo toda a noite aquí escoitando –dixo por enriba do ombreiro–, e excepto 

unha ou dúas veces, Buldeo non dixo nin unha palabra de certo no que se refire á selva, 

que está tan preto. Como vou crer todas esas historias de fantasmas, deuses e trasnos 

que di que viu? 

 

–Xa é hora de que o rapaz saque o gando –dixo o xefe, mentres Buldeo fumaba e 

bufaba ante a impertinencia de Mowgli. 

 

Na maior parte das aldeas indias hai o costume de que os nenos leven o gando e 

os búfalos a pastar moi cedo e que os traian á noite. Este gando podería matar un home 

con só pisalo, e aínda así déixanse bater, intimidar e insultar por uns nenos que apenas 

lles chegan ao fociño. Mentres os nenos sigan co gando están seguros, porque nin 

sequera un tigre ousa atacar unha manda enteira. Pero se quedan atrás para apañar flores 

ou coller lagartas, ás veces algunha fera os leva. Mowgli cruzou a rúa da aldea ao 

amencer, sentado no lombo de Rama, o gran touro guía do rabaño. Os búfalos tiñan a 

cor da lousa, uns longos cornos retorcidos cara atrás e uns ollos salvaxes. Un a un saíron 
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da corte e seguiron a Mowgli, que lles deixara claro aos outros nenos que el era o amo. 

Bateulle aos búfalos cunha vara de bambú longa e puída, e díxolle a Kamya, un dos 

nenos, que levasen eles o gando a pastar, porque el ía ir cos búfalos, e que tivese moito 

coidado de non afastarse do rabaño. 

 

Na India as terras de pastos son todo rochas, maleza, matas de herba e pequenos 

cavorcos, entre os cales o gando se esparexe e desaparece da vista. Os búfalos en xeral 

quedan ao lado das charcas e lameiras onde se envorcallan ou toman o sol durante horas 

na lama quente. Mowgli conduciunos ao bordo da chaira onde o Waingunga saía da 

selva, baixou polo pescozo de Rama, foi correndo ata un grupo de bambús e atopou a 

Irmán Gris. 

 

–Ah! –dixo Irmán Gris–. Levo moitos días agardando aquí. Que é o que fas 

facendo de pastor deste gando? 

 

–É unha orde –dixo Mowgli–. Son pastor da aldea, de momento. Que hai de 

Shere Khan? 

 

–Volveu a este territorio, e leva esperándote moito tempo. Agora marchou outra 

vez, porque a caza escasea. Pero non se lle quita do sentido matarte. 

 

–Moi ben –dixo Mowgli–. Mentres estea fóra, queda ti ou un dos catro irmáns 

nesa rocha para que poida vervos cando saia da aldea. Cando volva espérame no 

cavorco ao lado da árbore dhak no centro da chaira. Non hai necesidade de meternos na 

boca de Shere Khan. 

 

Entón Mowgli escolleu un sitio con sombra e botouse a durmir mentres os 

búfalos pastaban arredor del. Levar o gando a pastar é unha das cousas máis 

preguiceiras que hai. O gando móvese e mastiga, tómbase, móvese outra vez, e nin 

sequera moxe, só gruñe, e os búfalos moi poucas veces din algo, métense nas lameiras 

un tras doutro e avanzan pola lama ata que só os fociños e eses ollos azul porcelana 

sobresaen da superficie. Despois quedan tirados coma troncos. O sol fai que as rochas 

bailen da calor, e os nenos pastores oen un miñato –nunca máis dun– asubiando tan alto 

que case non se ve, e saben que se un deles ou unha vaca morre, ese miñato descendería, 
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e outro miñato veríao descender desde moi lonxe e seguiríao, e o seguinte igual, e o 

seguinte... case antes de morrer habería unha multitude de miñatos famentos que 

parecerían saír da nada. Os nenos dormen, érguense e dormen outra vez, e tecen 

pequenos cestos de herba seca nos que poñen saltóns, ou collen dúas barbantesas a rezar 

e xúntanas para ver cal gaña. Ás veces fan colares de froitos secos negros, ou ven unha 

lagarta torrándose nunha rocha, ou unha serpe cazando unha ra preto dunha lameira. 

Daquela cantan cancións moi longas, cuns estraños gorgolexos ao final que son típicos 

desa xente, e o día parece moito máis longo ca a maioría das vidas da xente. Quizais fan 

un castelo de barro con figuras de homes, cabalos e búfalos, e póñenlles carrizos nas 

mans dos homes, e xogan a ser reis e as figuras son os seus exércitos, ou a ser deuses 

aos que adorar. Cando vén a noite os nenos chaman o gando, e os búfalos saen da 

pegañenta lama facendo uns ruídos coma de disparos e van en ringleira dun en un, e 

todos xuntos volven pola gris chaira cara ás luces escintilantes da aldea. 

 

Día tras día Mowgli levaba os búfalos ás lameiras, día tras día vía o lombo de 

Irmán Gris a dous quilómetros na chaira –así sabía que Shere Khan non regresara–, e 

día tras día deitábase na herba escoitando os ruídos arredor del, mentres lembraba con 

morriña a súa vida na selva. Se Shere Khan dese un mal paso coa súa pata coxa na selva 

de Waingunga, Mowgli saberíao nesas mañás longas e tranquilas. 

 

Por fin veu o día en que non viu a Irmán Gris no lugar acordado, riu e levou os 

búfalos polo cavorco ao cabo da árbore dwak, que estaba cuberta de flores vermellas e 

douradas. Alí estaba Irmán Gris, sentado con todos os pelos do lombo ourizados.  

 

–Leva agochado un mes para collerte coa garda baixada. Onte á noite cruzou os 

outeiros con Tabaqui seguindo a túa pista a bo paso –dixo o Lobo alasando. 

 

Mowgli engurrou o nariz. 

 

–Non teño medo de Shere Khan, pero Tabaqui é moi arteiro. 

 

–Non teñas medo –dixo Irmán Gris, lambendo un pouco os fociños–. Topeime 

con Tabaqui ao amencer. Agora estalle a contar toda a súa sabedoría aos miñatos, pero 

contoumo todo antes de que lle partise o lombo. Shere Khan planea esperar por ti na 
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porta da aldea esta noite, por ti e por ninguén máis. Agora está tombado alí, no gran 

cavorco seco do Waingunga. 

 

–Xa comeu hoxe, ou caza baleiro? –preguntou Mowgli, porque sabía que a 

resposta podía supoñerlle a vida ou a morte. 

 

–Matou ao amencer, un porco, e tamén bebeu. Lembra, Shere Khan non sabe o 

que é o xaxún, nin sequera cando busca vinganza. 

 

–Ah! Que parvo, que parvo! Non é máis ca un cachorro de cachorros! Comeu e 

bebeu tamén, que pensa, que vou esperar a que acabe de durmir? Ben, onde está 

deitado? Se tan só fósemos dez poderiamos abatelo mentres dorme. Estes búfalos non 

turrarán contra el a non ser que cheiren o seu rastro, pero eu non sei falar a súa lingua. 

Podemos ir tras o seu rastro para que o poidan cheirar? 

 

–Foi a nado polo Waingunga para evitalo –dixo Irmán Gris. 

 

–Tabaqui foi o que llo aconsellou, diso estou seguro. El só nunca sería quen de 

pensalo –Mowgli puxo un dedo na boca, pensativo–. O gran cavorco do Waingunga. 

Desemboca na chaira a menos dun quilómetro de aquí. Podo levar o rabaño dando un 

rodeo pola selva ata o principio do cavorco e logo arremeter costa abaixo... pero podería 

escapulirse pola outra parte. Temos que bloquear esa saída. Irmán Gris, podes partir o 

rabaño en dous? 

 

–Eu quizais non, pero trouxen comigo alguén sabio que nos pode axudar –Irmán 

Gris marchou correndo e meteuse nunha toba. De alí xurdiu unha enorme cabeza gris 

que Mowgli coñecía moi ben, e o aire quente encheuse do berro máis aflixido da selva: 

o ouveo de caza dun lobo ao mediodía. 

 

–Akela! Akela! –dixo Mowgli batendo as mans–. Estaba seguro de que non me 

esquecerías. Temos un gran labor entre mans. Divide o rabaño en dous, Akela. Deixa as 

vacas e os becerros nun grupo, e os touros e búfalos de tiro noutro. 
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Alí foron os lobos, saíndo e entrando do rabaño, serpeando entre as reses que 

bufaban e levantaban a cabeza, ata que estas se separaron en dous grupos. Nun quedaron 

as femias dos búfalos cos seus becerros no centro, mirando con furia e piafando, 

dispostas a turrar e esmagar aquel lobo que quedase quieto. No outro, os touros, vellos e 

novos, bufaban e pateaban no chan, pero aínda que parecían moi impoñentes, resultaban 

menos perigosos, porque non tiñan becerros que protexer. Nin sequera seis homes 

poderían dividir o rabaño con tanta precisión. 

 

–Cales son as ordes! –alasou Akela–. Tratan de unirse outra vez. 

 

Mowgli montou no lombo de Rama. 

 

–Conduce os touros á esquerda, Akela. Irmán Gris, cando marchemos, mantén as 

vacas xuntas e lévaas ao pé do cavorco. 

 

–Ata onde? –dixo Irmán Gris ampeando e lanzando dentadas. 

 

–Ata que as bandas sexan máis altas do que Shere Khan poida saltar –gritou 

Mowgli–. Mantenas aí ata que baixemos. 

 

Cando Akela ouveou, os touros saíron a toda velocidade, e Irmán Gris púxose en 

fronte das vacas. Arremeteron contra el, pero botou a correr diante delas ata o pé do 

cavorco mentres Akela levaba os touros moito máis á esquerda. 

 

–Bo traballo! Se cargan outra vez máis xa estarán a punto. Coidado, Akela... con 

tino! Unha dentada de máis e os touros cargarán. Epa! Isto é máis perigoso ca acurralar 

cervos negros. Imaxinabas que estas criaturas puidesen correr tan rápido? –gritou 

Mowgli. 

 

–Xa...xa cacei algún destes nos bos tempos –dixo Akela arquexando entre o po–. 

Lévoos á selva? 

 

–Si! Lévaos, bule! Rama está tolo de rabia. Ah, oxalá puidese dicirlle o que 

preciso del hoxe. 
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Dirixiron os touros á dereita esta vez, e irromperon coma trens a toda máquina 

na espesura. Os outros nenos pastores, que pacían o gando a un quilómetro de distancia, 

en canto viron o que ocorría, correron á aldea tan rápido como os levaban as pernas, 

gritando que os búfalos tolearan e fuxiran. 

 

O plan de Mowgli era do máis sinxelo. Todo o que quería facer era un gran 

círculo costa arriba e chegar á boca do cavorco para logo baixar cos touros e pillar a 

Shere Khan entre os touros e as vacas, porque sabía que despois de comer e beber ben, 

Shere Khan non estaría en óptimas condicións para loitar ou rubir polas ladeiras do 

cavorco. Agora estaba tranquilizando os búfalos coa voz. Akela baixara á retagarda e 

ladraba de cando en vez para animar os últimos. Era un círculo moi, moi amplo, porque 

non quería quedar moi preto do cavorco e así anunciarlle a súa chegada a Shere Khan. 

Por fin Mowgli reuniu o desconcertado rabaño na parte alta do cavorco, nunha costa de 

herba moi inclinada que baixaba ata o barranco mesmo. Desde esa altura víase a través 

das copas das árbores a chaira de embaixo, pero o que Mowgli estaba vendo eran as 

ladeiras do cavorco, e comprobou con moita satisfacción que case caían en vertical, e as 

parras e as enredadeiras que penduraban sobre elas non darían apoio a un tigre que 

quixese saír. 

 

–Déixaos respirar, Akela –dixo, alzando a man–. Aínda non cheiraron o seu 

rastro. Déixaos respirar. Debo dicirlle a Shere Khan quen chega. Caeu na trampa. 

 

Puxo as mans na boca e berrou en dirección ao cavorco, que era como berrar nun 

túnel, porque os ecos saltaron de rocha en rocha. 

 

Despois de moito tempo chegou o gruñido somnolento e preguiceiro dun tigre co 

bandullo cheo que acababa de espertar. 

 

–Quen chama? –dixo Shere Khan, e un espléndido pavón saíu voando do 

cavorco chiando. 

 

–Son eu, Mowgli. Ladrón de gando, xa é hora de que volvas á Rocha do 

Consello! Agora, Akela, encirra neles para que baixen! Abaixo, Rama, abaixo! 
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O rabaño detívose durante un intre no bordo da costa, pero Akela lanzou o grito 

de caza a pleno pulmón, e comezou a carreira, un detrás do outro, coma barcos cruzando 

uns rápidos, a area e as pedras saltando ao seu redor. Unha vez postos en camiño, xa 

non había xeito de parar, e antes de chegar ao leito do cavorco, Rama cheirou o rastro 

de Shere Khan e bramou. 

 

–Ha, ha! –dixo Mowgli no seu lombo–. Agora xa o sabes! E a avalancha de 

cornos negros, fociños escumosos e ollos de mirada fixa pasou vertixinosamente polo 

barranco coma pelouros nunha inundación. Os búfalos máis febles quedaban aos lados 

do cavorco onde arrasaban as enredadeiras. Sabían o que ía pasar diante deles, a carga 

tremenda da manda de búfalos contra a que un tigre nada pode. Shere Khan oíu o trebón 

dos seus pezuños, levantouse e baixou correndo o barranco, mirando de banda a banda 

na busca dalgún sitio para escapar, pero as paredes eran infranqueables e tivo que seguir 

correndo, aínda pesado pola comida e a bebida, sabendo que loitar non lle serviría de 

nada. O rabaño batuxou na charca que o tigre acababa de deixar, e bramou ata que o 

estreito barranco retumbou. Mowgli oíu un bruído que contestaba desde o pé do 

cavorco, viu a Shere Khan xirar –o tigre sabía que no peor dos casos a mellor elección 

eran os touros ca as vacas por mor dos seus becerros–. Entón Rama tropezou, caeu e 

seguiu adiante, pasando por riba de algo brando, e cos touros nos talóns, estrelouse por 

completo contra o outro rabaño, mentres os búfalos máis febles se elevaban no aire 

debido á violencia do impacto. Esa carga levou ambos os rabaños á chaira turrando, 

couceando e resollando. Mowgli agardou o seu momento, baixou do pescozo de Rama e 

deulle zorregadas co bastón a eito. 

 

–Rápido, Akela! Sepáraos. Disólveos ou comezarán a loitar entre eles. Bótaos de 

aquí, Akela. Hai, Rama! Hai, hai, hai! Tranquilos, xa está. Xa pasou todo. 

 

Akela e Irmán Gris correron de aquí para acolá peniscando as patas dos búfalos, 

e aínda que o rabaño xirou para cargar outra vez polo cavorco, Mowgli apañouse para 

xirar a Rama, e os outros seguírono ás lameiras. 

 

Shere Khan non precisaba de máis couces. Estaba morto, e os miñatos xa viñan 

por el. 



O libro da selva, Rudyard Kipling · http://www.bivir.com 

 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2010 66 
 

 

–Irmáns, foi unha morte de cans –dixo Mowgli, buscando a navalla que, desde 

que vivía cos homes, sempre levaba nunha funda no pescozo–. Pero nunca habería de 

pelexar cara a cara. A súa pel lucirá ben na Rocha do Concello. Debemos poñernos a 

traballar rapidamente. 

 

Un rapaz educado entre homes nunca soñaría con esfolar un tigre de tres metros 

el só, pero Mowgli sabía mellor ca ninguén como está pegada a pel dun animal, e como 

sacarlla. Pero era un traballo duro, Mowgli fendeu, esgazou e griñiu durante unha hora, 

mentres os lobos sacaban a lingua ou se achegaban cando llelo ordenaba. De socato 

unha man tocoulle no ombreiro, levantou a vista e viu a Buldeo, co mosquete Tower. Os 

nenos contaron na aldea o da desbandada dos búfalos, e Buldeo saíu anoxado para 

rifarlle a Mowgli por non ter máis coidado co rabaño. Os lobos desapareceron da vista 

tan pronto viron chegar o home. 

 

–Que tolemia é esta? –dixo Buldeo anoxado–. Non pensarás esfolar un tigre ti 

só! Onde o mataron os búfalos? Así que é o Tigre Coxo, o que ten cen rupias de 

recompensa. Vaites, pasaremos por alto que deixases fuxir o rabaño e quizais che dea 

unha das rupias da recompensa cando leve a pel a Khanhiwara. 

 

Fedellou no cinto para sacar pedernal e un anaco de ferro e abaixouse para 

queimarlle os bigotes a Shere Khan, como fan os cazadores nativos para evitar que o seu 

espírito os persiga. 

 

–Hmm! –dixo Mowgli, medio para si mentres ripaba a pel da pata dianteira–. 

Así que vas levar a pel a Khanhiwara pola recompensa, e quizais me deas unha rupia? 

Teño pensado quedar coa pel para o que me pete. Ei, vello, aparta ese lume! 

 

–Que xeito é ese de falarlle ao cazador xefe da aldea? A túa sorte e a estupidez 

dos búfalos axudáronte con esta morte. O tigre acababa de comer ou xa estaría a máis de 

trinta quilómetros de aquí. Nin sequera o podes esfolar como se debe, pequeno mocoso 

morriñento. Ademais, eu, Buldeo, teño que oír que un neno me prohibe queimarlle os 
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bigotes ao tigre! Mowgli, non che darei nin un anna
1
 da recompensa, senón unha 

malleira. Deixa o cadáver! 

 

–Polo touro co que me compraron –dixo Mowgli, mentres esgazaba o ombreiro 

do tigre–, de verdade que teño que estar baballando cun vello mono toda a tarde? Akela, 

ven, este home está a me incomodar. 

 

Buldeo, que estaba aínda abaixado sobre a cabeza de Shere Khan, atopouse de 

súpeto no chan, cun lobo gris enriba, mentres Mowgli seguía esfolando coma se estivese 

só en toda a India. 

 

–Pois si –fungou polo baixo–. Tes toda a razón, Buldeo, non me has dar nin un 

anna da recompensa. Este tigre coxo e mais eu tiñamos cousas pendentes, unha disputa 

moi antiga que á fin gañei eu. 

 

Para ser xustos, hai que recoñecer que de ser Buldeo uns anos máis novo 

arriscaría un enfrontamento se atopase o lobo no bosque, pero un lobo que obedece as 

ordes dun neno que ten disputas privadas cun tigre comedor de homes non é un animal 

común. Era un sortilexio, maxia da peor clase, pensou Buldeo, e preguntouse se o 

amuleto que levaba no pescozo o protexería. Quedou tan quieto como puido, esperando 

que en calquera momento Mowgli se transformase nun tigre. 

 

–Maraxá! Gran rei! –dixo por fin nun rouco murmurio. 

 

–Si –dixo Mowgli rindo polo baixo sen volver a cabeza. 

 

–Son un home vello. Non sabía que eras algo máis ca un pastor. Podo erguerme 

e marchar? Ou o teu servo vaime esnaquizar? 

 

–Vai, e que a paz vaia contigo. Só unha cousa, para a próxima non te entremetas 

na miña caza. Déixao marchar, Akela. 

 

                                                 
1
 Antiga unidade monetaria da India, Pakistán e Birmania, equivalente á décimo sétima parte dunha rupia. 
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Buldeo foi coxeando para a aldea tan rápido como puido, mirando para atrás por 

riba do ombro por se Mowgli se transformara en algo terrible. Cando chegou á aldea 

contoulles aos outros un conto de maxia, encantamento e bruxaría que fixo que o 

sacerdote se puxese moi serio. 

 

Mowgli seguiu coa súa tarefa, pero xa era noitiña cando el e mais os lobos 

conseguiron retirar a vistosa e enorme pel do corpo. 

 

–Agora temos que agochar isto e levar os búfalos á casa. Axúdame a reunilos, 

Akela. 

 

Unha vez que o rabaño se agrupou no neboento luscofusco dirixíronse cara á 

aldea. Cando xa estaban preto, Mowgli viu luces e sentiu que tocaban as campás do 

templo e que sopraban buguinas a modo de cornos. Media aldea parecía estar a agardar 

por el. “Isto débese a que matei a Shere Khan” –dixo para si. Pero unha chuvia de 

pedras comezou a asubiar nos seus oídos. Os aldeáns estaban a gritar. 

 

–Bruxo! É o fillo dun lobo! Demo da selva! Vaite! Lisca de aquí ou o sacerdote 

converterate nun lobo outra vez. Dispara, Buldeo, dispara! 

 

O vello mosquete Tower disparouse cun grande estouro, e un búfalo novo 

bramou de dor. 

 

–Máis bruxaría –gritaron os aldeáns–. Pode desviar as balas. Buldeo, non era ese 

o teu búfalo? 

 

–A que vén isto? –dixo Mowgli desconcertado, mentres a chuvia de pedras se 

fixo máis copiosa. 

 

–Non son moi diferentes da Manda, estes irmáns teus –dixo Akela, sentando 

tranquilamente–. A non ser que as balas sexan de benvida, teño a impresión de que 

queren botarte de aquí. 

 



O libro da selva, Rudyard Kipling · http://www.bivir.com 

 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2010 69 
 

–Lobo! Fillo dun lobo! Marcha! –gritou o sacerdote, alzando un ramallete da 

planta sagrada tulsi. 

 

–Outra vez? Primeiro porque son un home, agora porque son un lobo. 

Lisquemos de aquí, Akela. 

 

Unha muller, Messua, foi correndo cara ao rabaño e gritou: 

 

–Filliño, meu filliño! Din que es un feiticeiro e que podes transformarse en besta 

se queres. Eu non o creo, pero tes que marchar ou hante matar. Buldeo di que es un 

mago, pero eu sei que vingaches a morte de Nathoo. 

 

–Volve, Mesua! –gritou a multitude–. Volve ou tamén te mataremos a ti. 

 

Mowgli soltou unha risada curta e fea, porque unha pedra lle dera na boca. 

 

–Volve para dentro, Messua. Este non é máis ca outro deses contos de vellas que 

inventan baixo a grande árbore ao atardecer. Polo menos vinguei a morte do teu fillo. 

Adeus, e bule, porque vou devolver o rabaño máis rápido ca as súas pedradas. Non son 

ningún mago, Messua. Adeus! E agora, unha vez máis, Akela –gritou–. Fainos entrar! 

 

Os búfalos xa estaban ansiosos dabondo para entrar na aldea e case non 

precisaban ouvido ningún de Akela. Cargaron contra a porta coma un ciclón, 

esparexendo a xente aos lados. 

 

–Contádeos –gritou Mowgli con sorna–. Non vaia ser que pensedes que roubei 

un. Contádeos, porque nunca máis vou levalos a pastar. Adeus, fillos dos homes, e 

agradecédelle a Messua que non entre cos meus lobos e vos persiga pola vosa aldea. 

 

Xirou nos seus calcaños e marchou co Lobo Solitario, e ao levantar a mirada viu 

as estrelas e sentiuse feliz. 
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–Acabouse o de durmir en gaiolas, Akela. Collamos a pel de Shere Khan e 

marchemos á casa. Non, non lle faremos ningún mal aos da aldea, Messua foi amable 

comigo. 

 

Cando a lúa xa iluminaba a chaira, dándolle un aspecto leitoso, os aldeáns 

miraron horrorizados a Mowgli con dous lobos aos lados e un vulto na cabeza trotando 

con ese ritmo de lobo que devora o longo camiño coma o lume. Daquela tocaron as 

campás e fixeron soar as buguinas máis forte ca nunca. Messua choraba, e Buldeo 

ornamentaba a historia das súas aventuras na selva, ata que rematou dicindo que Akela 

se erguera sobre dúas patas e que falara coma un home. 

 

A lúa xa se estaba poñendo cando Mowgli e os dous lobos chegaron ao outeiro 

da Rocha do Consello e se detiveron na cova de Nai Loba. 

 

–Botáronme da Manda dos Homes, Nai –gritou Mowgli–, pero velaquí que traio 

a pel de Shere Khan para que vexas que sei manter a miña palabra. 

 

Nai Loba saíu con paso ríxido da cova cos cachorros tras dela, e en canto viu a 

pel os seus ollos reluciron. 

 

–Aquel día, cando meteu os ombros e a cabeza nesta cova buscando a túa vida, 

Pequena Ra, díxenlle que o cazador sería cazado. Ben feito. 

 

–Si, Pequeno Irmán, ben feito –dixo unha voz profunda na espesura–. 

Sentiámonos sós na selva sen ti. 

 

Bagheera foi correndo ata os pés nus de Mowgli. Rubiron xuntos a Rocha do 

Consello e Mowgli estendeu a pel na pedra lisa onde Akela sentaba. Cravouna con catro 

anacos de bambú e Akela tombouse enriba dela. Fixo a vella chamada do Consello: 

“Mirade, mirade ben, Lobos” exactamente coma cando trouxeran a Mowgli por 

primeira vez alí. 

 

Desde que Akela fora destituído, a Manda estivera sen xefe, cazaba e loitaba sen 

renderlle contas a ninguén, pero responderon a chamada por costume. Algúns estaban 
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coxos polas trampas en que caeran, outros por feridas de disparos, outros estaban 

sarnosos por comer algo en mal estado, e moitos xa non estaban. Pero os que quedaban 

viñeron á Rocha do Consello, e viron a pel raiada de Shere Khan na rocha coas enormes 

poutas pendurando da pata baleira. Daquela a Mowgli ocorréuselle unha canción que 

chegou soa á súa gorxa. Cantouna en alto, saltando unha e outra vez enriba da pel que 

repenicaba, e marcando o ritmo cos seus calcaños ata que non lle quedaron folgos, 

mentes Irmán Gris e Akela ouveaban entre as estrofas. 

 

–Mirade ben, Lobos. Non mantiven a miña palabra? –dixo Mowgli.  

 

E os lobos responderon: 

 

–Mantiveches.  

 

E un lobo mirrado ouveou: 

 

–Guíanos outra vez, Akela. Guíanos outra vez, Cachorro de Home, porque 

estamos enfermos por esta ausencia de leis, e así seriamos o Pobo Libre outra vez. 

 

–Non –rosmou Bagheera–. Iso non pode ser. Cando esteades ben mantidos, a 

loucura pode tomar posesión de vós outra vez. Non se vos chama o Pobo Libre por 

nada. Loitastes pola vosa liberdade, e é vosa. Agora comédea, Lobos. 

 

–Tanto a Manda dos Homes coma a dos Lobos botáronme –dixo Mowgli–. 

Agora cazarei só na selva. 

 

–E nós cazaremos contigo –dixeron os catro cachorros. 

 

Así que a partir de entón, Mowgli marchou e cazou cos catro cachorros na selva. 

Pero non sempre estivo só, porque anos despois, converteuse nun home e casou. 

 

Pero esa non é unha historia para xente nova. 
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A Canción de Mowgli 

 

QUE CANTOU NA ROCHA DO CONSELLO MENTRES BAILABA SOBRE 

A PEL DE SHERE KHAN 

 

A Canción de Mowgli... Eu, Mowgli, estou cantando. Que a selva escoite as 

cousas que fixen. 

 

Shere Khan dixo que me mataría... me mataría, si! Nas portas, no luscofusco, 

que el mataría a Mowgli, a Ra! 

 

Comeu e bebeu. Bebe ben, Shere Khan, porque cando poderás beber outra vez? 

Durme e soña coa miña morte. 

 

Estou só nos campos de pasto. Irmán Gris, ven a min! Ven a min, Lobo 

Solitario, porque venta caza maior! 

 

Tráeme os grandes búfalos, eses touros de pel azul cos ollos furiosos. Lévaos de 

aquí para acolá como eu te mande. 

 

Aínda dormes, Shere Khan? Esperta, ho, esperta! Aquí me tes, e os touros veñen 

tras de min. 

 

Rama, o Rei dos Búfalos, pateou no chan. Augas do Waingunga, onde foi Shere 

Khan? 

 

Non é Ikki que pode facer buracos, nin Mao, o Pavón, que pode voar. Tampouco 

Mang o Morcego, que pode pendurar das pólas. Pequenos bambús que renxedes todos á 

vez, dicídeme, onde fuxiu? 

 

Ah! Aí o está. Está aí, baixo os pés de Rama xace O Coxo! Arriba, Shere Khan! 

 

Érguete e mata! Velaquí moreas de carne, esgaza os pescozos dos touros! 
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Shh! Está a durmir. Non o espertaremos, porque a súa forza é grande nel. Os 

miñatos baixaron dos ceos para velo. As formigas negras saíron dos seus niños para 

coñecelo mellor. Hai unha grande asemblea no seu honor. 

 

Por fin! Xa non teño roupa que me envolva. Os miñatos verán que estou nu. 

Avergónzome de coñecer estas persoas. 

 

Empréstame a túa pelaxe, Shere Khan. Empréstame a túa pelaxe de raias 

brillante para que poida ir ao Consello da Rocha. 

 

Polo Touro co que me compraron fixen unha promesa... unha pequena promesa. 

Só preciso a túa pel para manter a miña palabra. 

 

Co coitelo, co coitelo que usan os homes, co coitelo do cazador, abaixareime 

polo meu agasallo. 

 

Augas do Waingunga, Shere Khan concédeme a súa pel polo amor que me 

profesa. Turra, Irmán Gris! Turra, Akela! Pesado é o pelello de Shere Khan. 

 

A Manda dos Homes está anoxada. Guíndanme pedras e falan de rapazadas. A 

miña boca sangra. Fuxamos de aquí. 

 

Na noite, na quente noite, correde lixeiros comigo, meus irmáns. Deixaremos 

atrás as luces da aldea e marcharemos cara á lúa que cae. 

 

Augas do Waingunga, a Manda dos Homes botoume. Non lles fixen mal, pero 

tíñanme medo. Por que? 

 

Manda dos Lobos, vós tamén me botastes. Agora a selva e as portas da aldea 

están pechadas para min. Por que? 

 

Así como Mang voa a medio camiño entre as bestas e os paxaros, así voo eu 

entre a aldea e a selva. Por que? 
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Bailo sobre a pel de Shere Khan, pero teño un gran pesar no corazón. A miña 

boca ten feridas e cortes polas pedras que me guindaron, pero tamén teño unha grande 

alegría no corazón, porque regresei á selva. Por que? 

 

Estes dous sentimentos loitan entre eles coma as serpes loitan na primavera. A 

auga vén aos meus ollos, porén, estou a rir mentres cae. Por que? 

 

Son dous Mowglis, pero a pel de Shere Khan está baixo os meus pés. 

 

Toda a selva sabe que matei a Shere Khan. Mirade, mirade ben, Lobos! 

 

O meu corazón está apesarado polas cousas que non entendo. 

 

 

A FOCA BRANCA 

 

Durme meu neno, que a noite vén tras nosa, 

negras son as augas verdes noutrora.  

A lúa arrola nas ondas e semella máis grosa 

e coida de ti cando o tempo empeora. 

Se vén a ondada, de escuma a túa almofada, 

aletas cansadas, durme na calma. 

Non hai trebón que te esperte, 

nin candorca que te alerte, 

durmido nos brazos do mar refulxente. 

 

Canción de abalar da foca 

 

O que vou contar ocorreu hai algúns anos nun lugar chamado Novastoshnah, ou 

Cabo do Nordeste, na Illa de St. Paul, moi, moi lonxe, no Mar de Bering. Limmershin, a 

Estreliña do Inverno, contoume a historia de cando foi arrastrado polo vento no aparello 

dun buque que ía camiño do Xapón. Leveino ao meu camarote e deille calor e comida 
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durante uns días ata que tivo forzas suficientes para voar de volta a St. Paul. 

Limmershin é un paxariño moi peculiar, pero sabe como contar a verdade. 

 

Ninguén vén a Novastoshnah non sendo por negocios, e os únicos que teñen 

negocios habituais alí son as focas. Veñen por milleiros nos meses do verán desde o mar 

frío e gris, porque a Praia de Novastoshnah reúne as mellores condicións do mundo para 

albergar estes animais. 

 

Brazo de Mar sabíao, e cada primavera nadaba directo a Novastoshnah coma un 

torpedo desde calquera sitio onde estivese, e pasaba un mes loitando cos seus 

conxéneres por un bo lugar nas rochas o máis preto posible do mar. Brazo de Mar tiña 

quince anos, un pelame denso e gris que se convertía case nunha melena nos seus 

ombreiros, e uns longos e perigosos cairos. Cando se erguía sobre as súas aletas 

levantaba máis dun metro do chan, e o seu peso, se alguén se atrevese a pesalo, era de 

máis de trescentos quilos. Tiña cicatrices por todo o corpo das terribles loitas que 

libraba, pero sempre estaba disposto a librar unha máis. Ladeaba a cabeza coma se 

tivese medo de mirar o seu inimigo á cara, e daquela lanzábase coma un raio. Cando 

tiña os enormes dentes firmemente fincados no pescozo da outra foca, esta podía 

intentar escapar, pero Brazo de Mar non llo ía poñer fácil. 

 

Porén, Brazo de Mar nunca perseguía unha foca vencida, porque iso ía en contra 

das Regras da Praia. El só quería un sitio para as súas crías, pero debido ás corenta ou 

cincuenta mil focas que había alí buscando o mesmo cada primavera, os asubíos, 

bramidos, ruxidos e berros na praia eran algo aterrador. 

 

Desde un pequeno cerro chamado Outeiro Hutchinson víase unha extensión de 

máis de cinco quilómetros de focas loitando. A resaca cubríase de puntos negros que 

eran as cabezas das focas que ían á praia polo seu quiñón de loita. Loitaban nas ondas, 

na praia, e nas rochas de basalto erosionadas que lles servían de niños, porque eran tan 

babecos e irascibles coma os homes. As focas femias nunca chegaban á praia ata finais 

de maio ou principios de xuño, porque non querían que as esnaquizasen, e as focas 

novas de dous, tres e catro anos que non empezaran a procrear ían un quilómetro cara ao 

interior a través das ringleiras de loitadores e xogaban nas dunas a montes e moreas, 
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destruíndo calquera cousa verde que crecía por alí. Chamábanos os holluschickie, os 

solteiros, e podía haber dous ou trescentos mil só en Novastoshnah. 

 

Unha primavera, cando Brazo de Mar acabara de rematar a súa loita número 

corenta e cinco, a súa compañeira suave, lustrosa e de mirada doce saíu do mar. El 

colleuna polo pelello do pescozo e guindouna no seu espazo gañado no combate, 

dicindo asperamente: 

 

–Tarde coma sempre. Por onde andabas? 

 

Non era costume de Brazo de Mar comer nada durante os catro meses que 

quedaba na praia, por iso normalmente estaba de mal humor. Matkah sabía que era 

mellor non replicar, así que apartou a mirada e dixo con dozura: 

 

–Que detalle, recuperaches o noso lugar de sempre. 

 

–Só faltaría que non fose así –dixo Brazo de Mar–. Mira como estou! 

 

Tiña rabuñadas e estaba a sangrar por vinte sitios á vez, un ollo case o tiña 

colgando e os seus flancos estaban feitos anacos. 

 

–Estes homes! –dixo Matkah abanándose coa súa aleta traseira–. Por que non 

podedes coller un sitio dun xeito civilizado? Semella que estiveses loitando coa 

Candorca.  

 

–Non fixen nada máis ca loitar desde mediados de maio. É un escándalo o chea 

que está a praia esta tempada. Topeime cun cento de focas da Praia Lukannon que 

estaban buscando un sitio. Por que non quedarán na súa casa? 

 

–Estou segura de que seriamos moito máis felices se nos mudásemos á Illa das 

Lontras no canto deste lugar tan atestado –dixo Matkah. 

 

–Boh, só os holluschickie van á Illa das Lontras. Se fósemos alí, todos dirían que 

temos medo. Debemos gardar as aparencias, querida. 
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Brazo de Mar afundiu a cabeza orgullosamente entre os grosos ombreiros e 

finxiu quedar durmido uns minutos, pero o que realmente facía era estar alerta por se 

había algunha posibilidade de pelexa. Agora que todas as focas e as súas compañeiras 

estaban na terra, o clamor podíase oír en mar aberto a quilómetros de distancia, 

superando os máis fortes vendavais. Como pouco había un millón de focas na praia: 

vellas, nais, nenos pequenos e holluschickie, todos a pelexar, rifar, queixarse, arrastrarse 

e xogar. Ían ao mar e volvían en grupos e rexementos, ocupaban cada centímetro de 

terreo ata onde alcanzaba a vista e sostiñan escaramuzas en brigadas a través da 

brétema. Case sempre hai néboa en Novastoshnah, excepto cando sae o sol e durante un 

intre fai que todo teña reflexos nácara e multicolor. 

 

Kotick, o cachorro de Matkah, naceu no medio daquela confusión. Era todo 

cabeza e ombros, e os ollos tíñaos azuis, pálidos e cheos de bágoas, coma todo cachorro 

de foca debe ser. Pero había algo na súa pel que fixo que a súa nai o mirase moi de 

preto. 

 

–Brazo de Mar –dixo á fin–, o noso neno vai ser branco! 

 

–Seba seca e cunchas baleiras! –fungou Brazo de Mar–. Nunca houbo cousa tal 

no mundo. Unha foca branca! 

 

–Pois non queda outra –dixo Matkah–. Agora vai haber unha. 

 

Púxose a cantaruxar a doce cantiga que todas as nais focas lles cantan aos seus 

cachorros: 

 

Non debes nadar ata que teñas seis semanas, 

ou a túa cabeza afundirase por mor dos teus calcañares. 

Os vendavais e as Candorcas 

son malos para os bebés. 

Son malos para os bebés, ratiña querida, 

moi malos para ti. 

Pero mergúllate e crece forte, 
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niso non te has equivocar, 

fillo do Mar Aberto! 

 

Como é natural o pequeno non entendeu as palabras. Estrapexaba e arrastrábase 

ao lado da súa nai, e aprendeu a apartarse do medio cando o seu pai estaba a loitar con 

outra foca e os dous ruxían polas rochas esvaradías. Matkah ía ao mar buscar algo para 

comer, e alimentaba o neno unha vez cada dous días, pero daquela comía todo o que lle 

entraba, e aquilo semellaba serlle suficiente, porque non paraba de crecer. 

 

O primeiro que fixo foi ir cara ao interior, e alí atopou milleiros de bebés da súa 

idade. Xogaban todos xuntos coma cadelos, ían durmir á area limpa e xogaban outra 

vez. Os maiores non lles facían caso, e os holluschickie quedaban nos seus territorios. 

Todo o que facían era pasalo ben. 

 

Cando Matkah volvía de pescar no fondo do mar, ía directamente onde xogaban 

os nenos e chamábao coma a ovella chama ao cordeiro, daquela esperaba ata que oía a 

Kotick berrar. Entón collía o camiño máis recto posible cara a el, apartando as demais 

crías batendo a eito coas súas aletas e deixándoas boca arriba. Sempre había uns centos 

de nais buscando os seus fillos onde estes xogaban; as crías levaban unha vida moi 

animada. Pero, como Matkah lle dicía a Kotick: 

 

–Mentres non quedes tombado na lama e collas sarna, nin fregues unha ferida ou 

rabuñada con area grosa nin vaias nadar cando o mar estea bravo, nada che vai facer 

dano aquí. 

 

As focas pequenas non saben nadar, igual ca os nenos pequenos, pero non son 

felices ata que aprenden. A primeira vez que Kotick foi ao mar, unha onda levouno ata 

que quedou fóra de cala, a súa gran cabeza afundiuse e as aletas traseiras saíron para a 

superficie xusto como a súa nai lle contara na canción, e de non ser pola seguinte onda 

que o arrastrou ata a beira, afogaría. 

 

Despois diso, aprendeu a tombarse nunha focha da praia e deixar que as ondas o 

cubrisen mentres el zarrapicaba, pero sempre estaba alerta por se as ondas grandes lle 

puidesen facer dano. Levoulle dúas semanas aprender a usar as aletas, e todo ese tempo 
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estivo entrando e saíndo da auga, tusindo, griñindo, subindo á praia para botar unha 

soneca, e volvendo empezar, ata que se decatou de que en realidade o mar era o seu 

elemento. 

 

Xa podes imaxinar o ben que o pasaba cos seus compañeiros, mergullándose 

baixo as grandes ondas de tubo, ou cabalgando nunha para rematar entre escuma e area 

na praia mentres a onda seguía o seu camiño ata a parte superior da praia, ou sosténdose 

da cola para rañar a cabeza como facían os maiores, ou xogando a “Son o Rei do 

Castelo”
2
 sobre rochas esvaradías e cheas de algas á beira do rompente. De cando en 

vez vía unha fina aleta, como a do gran quenlla, achegándose á beira, e sabía que era a 

Balea Asasina, a Candorca, que come as focas novas cando pode sorprendelas, e 

daquela Kotick nadaba a toda présa cara á praia e a aleta marchaba serpeando na auga 

lentamente coma se estivese por alí de casualidade. 

 

A finais de outubro as focas empezaban a marchar de St. Paul cara ao mar 

aberto, en familias e tribos, e xa non había máis loitas polos sitios de cría. Os 

holluschickie xogaban onde lles petaba. 

 

–O próximo ano –díxolle Matkah a Kotick–, serás un holluschickie, pero este 

ano debes aprender a pescar. 

 

Partiron xuntos, a través do Pacífico, e Matkah ensinoulle a Kotick como durmir 

de costas coas aletas pegadas aos costados e co fociño xusto por riba da superficie. Non 

hai berce tan cómodo coma a longa e bambeante ondada do Pacífico. Kotick sentiu un 

formigo por toda a pel e Matkah díxolle que empezaba a “sentir a auga”, e que esa 

sensación de formigo e proído significaba que ventaba mal tempo e que debía nadar 

rápido para escapar del. 

 

–Dentro de pouco –dixo–, saberás cara a onde nadar, pero agora seguiremos a 

Porco Mariño, a Toniña, porque é moi sabia.  

 

                                                 
2
 Xogo inglés que consiste en facer montes de area e dicir enriba deles “Son o Rei do Castelo”.  
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Unha touza de toniñas nadaba cortando a auga, e o pequeno Kotick nadou todo o 

rápido que puido para chegar onda elas. 

 

–Como sabedes cara a onde tedes que ir? –alasou. 

 

O líder da manda chiscou un ollo ao mergullarse. 

 

–Sinto un formigo na cola, rapaciño –dixo–. Iso quere dicir que vén un temporal 

detrás de min. Sígueme! Cando esteas ao sur da Auga Pegañenta –referíase ao Ecuador– 

e sintas un formigo na cola, significa que o temporal está diante de ti e que debes ir ao 

norte. Sígueme! Sinto algo malo nestas augas. 

 

Isto foi unha das moitas cousas que Kotick aprendeu, porque sempre estaba a 

aprender. Matkah ensinoulle como perseguir o bacallau e o fletán nos bancos 

submarinos, e a sacar a barbada do seu buraco entre as algas. Tamén aprendeu a nadar 

polos pecios a cen brazas baixo a auga e a meterse coma unha bala por un ollo de boi e 

saír por outro perseguindo os peixes; a bailar no cume das ondas cando os lóstregos 

tecían arañeiras por todo o ceo, e a saudar coa aleta con educación ao Albatros de cola 

curta e ao Falcón da Raíña mentres pousaban no vento; a saltar a máis dun metro por 

riba da auga coma un golfiño, coas aletas pegadas aos lados e a cola curva; a non comer 

os peixes voadores porque eran todo espiñas; a arrincar a toda velocidade un anaco do 

ombreiro dun bacallau a dez brazas de profundidade, e a nunca parar para ver un bote 

ou un barco, especialmente un bote de remos. Despois de seis meses a Kotick xa non lle 

quedaba nada por aprender sobre a pesca nas profundidades que pagase a pena. E todo 

este tempo sen poñer unha aleta na terra. 

 

Con todo, un día, mentres estaba medio durmido nas mornas augas nalgures 

preto da Illa de Juan Fernández, empezou a sentirse feble e preguiceiro, como lles pasa 

ás persoas cando chega a primavera. Empezou a lembrarse das boas e firmes praias de 

Novastoshnah a máis de dez mil quilómetros de distancia, dos xogos cos seus 

compañeiros, do cheiro da seba, do ruxido da foca, e da loita. Nese instante puxo rumbo 

norte, nadando a un ritmo constante, e no camiño atopouse con centos dos seus 

compañeiros, todos en dirección ao mesmo lugar, e dixeron: 
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–Saúdos, Kotick! Este ano somos holluschickie, e podemos bailar a Danza do 

Lume nos rompentes de Lukannon e xogar na herba nova. Ei, de onde sacaches esa pel? 

 

A Kotick puxéraselle a pel case tan branca coma a neve, e aínda que estaba moi 

orgulloso dela, o único que dixo foi: 

 

–Nadade rápido! Os meus ósos devecen pola terra. 

 

E así chegaron todos ás praias onde naceran, oíron os berros das focas maiores, 

os seus pais, loitando na bruma ondulante. 

 

Esa noite Kotick bailou a Danza do Lume coas focas dun ano de idade. Desde 

Novastoshnah a Lukannon o mar énchese de lume nas noites do verán; as focas van 

deixando unha estela de aceite fervendo ao nadar e un escintileo resplandecente cando 

saltan, e as ondas rompen en remuíños e lóstregos fosforescentes. Foron a terra firme 

aos terreos dos holluschickie e puxéronse a rodar e fregarse no trigo salvaxe novo 

mentres contaban as cousas que fixeron cando estaban no mar. Falaban do Pacífico 

coma nenos que falan dun bosque no que estiveran apañando noces, e se alguén 

entendese o que dicían, podería trazar un mapa tal dese océano como nunca se viu. Os 

holluschickie de tres e catro anos viñeron polo outeiro Hutchinson abaixo gritando: 

 

–Apartádevos do noso camiño, rapaciños! O mar é profundo e aínda non sabedes 

todo o que hai nel. Esperade a rodear o Cabo das Tormentas. Oes ti, pequecho, de onde 

sacaches esa pel? 

 

–De ningures –dixo Kotick–. Creceume así. 

 

E xusto cando ía ter máis ca palabras co que falou, un par de homes de pelo 

negro con caras vermellas e chatas saíron por detrás dunha duna, e Kotick, que nunca 

vira un home, tusiu e abaixou a cabeza. Os holluschickie recuaron uns metros e sentaron 

fitando de xeito estúpido. Os homes eran nada menos que Kerick Booterin, xefe dos 

cazadores de focas da illa, e Patalamon, seu fillo. Viñan dunha pequena vila que estaba 

a menos dun quilómetro de distancia dos lugares de cría, e estaban decidindo que focas 
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ían levar aos matadoiros –porque as focas as levaban coma ovellas– para convertelas en 

abrigos de pel de foca. 

 

–Oi! –dixo Patalamon–. Mira! Unha foca branca! 

 

Kerick Booterin palideceu baixo a capa de aceite e fume que o cubría, porque 

era aleutiano, e os aleutianos non son xente limpa. Logo empezou a murmurar unha 

oración. 

 

–Non o toques, Patalamon. Desde que nacín, nunca mirei unha foca branca. 

Quizais é o fantasma do vello Zaharrof. O ano pasado desapareceu nun terrible 

temporal. 

 

–Nin sequera me vou achegar –dixo Patalamon–. Trae mala sorte. De verdade 

cres que é o vello Zaharrof que volveu? Débolle uns ovos de gaivota. 

 

–Non o mires –dixo Kerick–. Vai por ese grupo de catro anos. Os rapaces 

deberían poder dar conta de douscentos ao día, pero é o principio da tempada e son 

novos no traballo. Con cen chegaranos. Rápido! 

 

Patalamon golpeou dúas omoplatas de foca diante dunha manda de holluschickie 

e pararon en seco, bufando e alasando. Deu un paso adiante e as focas empezaron a 

moverse, e Kerick fixo que se dirixisen cara ao interior. Nin unha soa intentou volver 

cos seus compañeiros. Centos e centos de miles de focas miraban como as levaban, pero 

seguiron coma se nada, xogando e facendo as súas cousas. Kotick foi o único que fixo 

preguntas, e ningún dos compañeiros puido dicirlle nada, excepto que os homes sempre 

levaban as focas dese xeito durante seis ou oito semanas cada ano. 

 

–Vou ir tras deles –dixo, case estartelando os ollos mentres se arrastraba pola 

estela que deixaba a manda. 

 

–A foca branca vén tras nosa –gritou Patalamon–. É a primeira vez que unha 

foca vén aos matadoiros por si mesma. 
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–Shh! Non mires atrás –dixo Kerick–, é o fantasma de Zaharrof! Debo falarlle 

ao sacerdote disto. 

 

A distancia ata os matadoiros non era nin un quilómetro, pero levoulles unha 

hora cubrila, porque se as focas ían demasiado rápido Kerick sabía que se quentarían e 

despois a pel sairía a cachos cando as esfolase. Así que foron amodo, pasaron o Pescozo 

do León de Mar, a Casa Webster e chegaron á Casa do Sal, que as focas das praias non 

alcanzaban a ver. Kotick seguiunos, ampeando e morto de curiosidade. Pensou que 

estaba na fin do mundo, pero o ruxido dos terreos de cría detrás del aínda soaban tan 

forte coma un tren nun túnel. Entón Kerick sentou na carriza e sacou un pesado reloxo 

de peltre. Deixou que as focas arrefriasen durante media hora mentres oía como caían os 

gotas de resío da á do gorro. Daquela chegaron dez ou doce homes con cadansúa porra 

dun metro de lonxitude e cuberta de aceiro, e Kerick sinalou un ou dous da manda as 

que lles morderan os compañeiros ou que estaban demasiado quentes, e os homes 

apartáronos a patadas coas súas botas feitas de pel de gorxa de morsa. Logo Kerick dixo 

"Veña!" e os homes empezaron a darlles ás focas coas porras na cabeza tan rápido como 

podían. 

 

Dez minutos máis tarde Kotick xa non recoñecía os seus amigos, porque lles 

arrincaran a pel desde o nariz ata as aletas traseiras, sacudíronas e puxéronas nun monte. 

Iso foi máis ca suficiente para Kotick. Deu a volta e marchou ao galope –unha foca 

pode galopar moi rápido durante un anaco– cara ao mar, co seu pequeno mostacho 

acabado de saír tremendo de terror. No Pescozo do León Mariño, onde estes grandes 

animais sentan á beira da marea, Kotick mergullouse nas frías augas e quedou alí, 

bambeando e acorando desconsoladamente. 

 

–Quen está aí? –dixo un león mariño de malas maneiras, porque xeralmente 

estes animais non se mesturan cos demais. 

 

–Scuchni! Ochen scuchni! (Síntome só e triste!) –dixo Kotick–. Están matando 

todos os holluschickie das praias! 

 

O León Mariño volveu a cabeza cara á terra. 
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–Parvadas! –dixo–. Os teus amigos están a facer o mesmo balbordo de sempre. 

Seguro que o que viches foi o vello Kerick despachando unha manda. Leva trinta anos 

facéndoo. 

 

–É arrepiante –dixo Kotick facendo un movemento de augamar coas aletas 

cando unha onda ía cara a el, e despois equilibrándose cun rizo que o levou a escasos 

centímetros do bordo dentado dunha rocha. 

 

–Non está mal para un anello! –dixo o León Mariño, que sabía apreciar un bo 

nadador–. Supoño que resulta bastante espantoso desde o teu punto de vista, pero se vós 

as focas vides aquí ano tras ano, os homes acaban sabéndoo, e a menos que atopes unha 

illa onde nunca vaian, vai pasar sempre o mesmo. 

 

–Existe unha illa tal? –dixo Kotick. 

 

–Despois de perseguir fletáns durante vinte anos, aínda non a atopei. Pero mira, 

xa que parece gustarche falar cos teus superiores, podes pasar polo illote das Morsas a 

falar co Vitch Mariño, quizais saiba algo. Onde vas con tanta présa? Aínda tes unha 

tirada de nove quilómetros, pequecho. Eu no teu lugar, durmiría unha boa sesta antes. 

 

A Kotick pareceulle atinado aquel consello, así que foi a nado ata a súa praia, 

saíu do mar e durmiu unha media hora, remexéndose todo o tempo, como fan as focas. 

Cando espertou, púxose en camiño ata o illote das Morsas, unha franxa de terreo 

rochoso case ao nordeste de Novastoshnah, todo rochas afiadas e niños de gaivotas, 

onde as morsas vivían afastadas dos demais. 

 

Chegou a terra preto do vello Vitch Mariño, unha morsa do Pacífico Norte 

grande, fea, inchada, chea de manchas, co pescozo coma un mundo e cada un dos seus 

cairos máis grande ca o pequeno Kotick. Carecía absolutamente de modais, menos 

cando estaba a durmir, como nese momento, cunha metade das súas aletas traseiras 

dentro e a outra fóra da auga. 

 

–Esperta! –berrou Kotick, porque as gaivotas estaban facendo un gran rebumbio. 
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–Ah! Oh! Buff! Que foi iso? –dixo o Vitch Mariño, dándolle unha mocada cos 

cairos á morsa que tiña ao lado e espertándoa, esta dándolle á seguinte e aquela á de 

máis alá, ata que todas quedaron espertas mirando en todas as direccións menos a 

correcta. 

 

–Ei! Estou aquí! –dixo Kotick, aboiando na auga co aspecto dunha pequena 

lesma branca. 

 

–Vaia! Que me esfolen vivo! –dixo o Vitch Mariño. Todos os ollos se dirixiron a 

Kotick. Semellaban un club cheo de vellos cabaleiros que mirasen un neno pequeno. 

Kotick xa tivera bastante co que vira nos matadoiros, e non lle facía ningunha graza que 

lle falasen de esfolar, así que gritou: 

 

–Sabes de algures onde poidan ir as focas e que nunca vaian os homes? 

 

–Vai buscalo ti –dixo o Vitch Mariño, pechando os ollos–. E agora lisca de aquí, 

que estamos moi ocupados. 

 

Kotick fixo o salto do golfiño no aire e berrou o máis forte que puido: 

 

–Come ameixas! Come ameixas! 

 

Sabía que o Vitch Mariño nunca pescara un peixe na vida, sempre se alimentou 

de ameixas e algas, aínda que aparentaba ser alguén moi perigoso. Como era natural, os 

Chickis, os Guveruskis e os Epatkas –as Gaivotas Polares, as Tridáctilas e os Araos–, 

que sempre están a todas por unha oportunidade de ser desagradables, empezaron a 

corear a frase, e, segundo Limmershin me contou, durante cinco minutos non se podería 

oír nin unha bomba no Illote das Morsas. Toda a poboación estaba gritando e berrando 

“Come ameixas! Stareek! (Vella!)” mentres o Vitch Mariño rodaba dun lado ao outro 

griñindo e tusindo. 

 

–Dirasmo agora? –dixo Kotick sen folgos. 
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–Vai preguntarllo á Vaca Mariña –dixo o Vitch Mariño–. Se aínda vive, 

poderacho dicir. 

 

–Como recoñecerei a Vaca Mariña cando a vexa? –dixo Kotick marchando xa. 

 

–É o único becho que é máis feo ca o Vitch Mariño –berrou unha gaivota 

Burgomestre voando arredor do nariz do Vitch Mariño–. Máis fea e con peores modais! 

Stareek!  

 

Kotick volveu a Novastoshnah, deixando as gaivotas a berrar. Alí decatouse de 

que ninguén tiña ningún interese no seu intento de descubrir un lugar tranquilo para as 

focas. Contáronlle que os homes sempre levaran os holluschickie, que aquilo formaba 

parte do cotián, e que se non lle gustaba ver cousas desagradables, que non fose aos 

matadoiros. Pero ningunha das outras focas vira a matanza, e iso era unha gran 

diferenza entre el e mais os seus amigos. Ademais, Kotick era unha foca branca. 

 

–O que debes facer –dixo o vello Brazo de Mar, despois de oír a historia do seu 

fillo–, é crecer e converterte nunha gran foca igual ca o teu pai, e ter un criadeiro na 

praia, daquela deixarante tranquilo. Dentro doutros cinco anos xa deberías poder loitar 

por ti mesmo. 

 

Incluso a tenra Matkah, súa nai, díxolle: 

 

–Nunca poderás deter a matanza. Vai xogar ao mar, Kotick. 

 

E Kotick fíxolle caso e foi bailar a Danza do Lume, pero co corazón cheo de 

pena. 

 

Ese outono marchou da praia tan pronto como puido, e partiu só cunha idea na 

cabeza: tiña que atopar a Vaca Mariña, se é que había cousa tal no mar, e tiña que atopar 

unha illa tranquila con praias firmes para que vivisen as focas en paz, un lugar onde os 

homes non puidesen botarlles a man. Así que explorou o Pacífico de Norte a Sur, 

nadando ata case cincocentos quilómetros nun día e unha noite. Viviu máis aventuras 

das que se poidan contar, e polo gordo dun pelo non acabou nas fauces da Quenlla 
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Peregrina, nin da Quenlla Tigre nin do Peixe Martelo. Tamén se atopou con todos os 

rufiáns indesexables que percorren o mar dun lado ao outro, pero tamén cos grandes 

peixes educados, e con vieiras de lunares escarlatas que botan as amarras nun lugar 

durante centos de anos e que se senten orgullosas diso. Pero non atopou a Vaca Mariña, 

nin unha illa que se acomodase ao que buscaba. 

 

Se a praia era dura e boa, cunha baixada por detrás para xogar, sempre se vía o 

fume dun baleeiro no horizonte, queimando graxa de balea, e Kotick sabía o que 

significaba. Outras veces decatábase de que nalgún momento as focas visitaran algún 

lugar e que as aniquilaran, e decatouse de que onde os homes pousaran o pé, habían 

regresar nalgún momento. 

 

Atopouse cun albatros de cola curta que lle dixo que a Illa Kerguelen era o sitio 

perfecto se quería paz e tranquilidade, pero cando Kotick chegou alí, unha treboada 

intensa de sarabia acompañada de raios e tronos estivo a piques de esnaquizalo contra 

un cantil negro de aspecto funesto. Porén, cando conseguiu afastarse do cantil e vencer a 

treboada, puido albiscar que alí houbera uns criadeiros de focas, e foi así en todas as 

illas en que parou. 

 

Limmershin fixo unha longa listaxe delas, porque dixo que Kotick pasara cinco 

tempadas a explorar, cun descanso de catro meses por ano en Novastoshnah, onde tiña 

que soportar que os holluschickie se mofasen del e da illa imaxinaria que procuraba. Foi 

ás Galápagos, un lugar no Ecuador terriblemente seco, onde case morre abrasado; Foi ás 

Illas Xeorxias, ás Illas Orcadas, ás Esmeralda, á Illa do Pequeno Reiseñor, á Illa Gough, 

á Illa Bouvet, ás Crossets, e incluso a un minúsculo illote ao sur do Cabo de Boa 

Esperanza. Pero en todos estes lugares os habitantes do mar contáronlle o mesmo. Hai 

moito tempo, as focas viñeran a estas illas, pero os homes aniquiláranas a todas. Incluso 

cando nadou centos de quilómetros fóra do Pacífico e chegou a un lugar chamado Cabo 

Corrientes –isto foi cando regresaba da Illa de Gough–, atopou uns centos de focas 

sarnosas nunha rocha e dixéronlle que os homes tamén chegaran alí. 

 

Decidiu abandonalo todo e volver cara ás súas praias cruzando o Cabo de Boa 

Esperanza. Pero de camiño ao norte arribou a unha illa chea de árbores verdes, onde 
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atopou unha foca anciá que estaba morrendo. Kotick colleulle peixes para que comese e 

contoulle as súas penas. 

 

–Agora –dixo Kotick–, marcho de volta a Novastoshnah, e se me queren levar 

aos matadoiros, tanto me ten. 

 

–Non te deas por vencido. Son o último da Colonia Perdida de Masafuera, e nos 

días en que os homes nos mataban a centos de miles contaban unha historia nas praias: 

un día ha vir unha foca branca do Norte e guiará a nosa xente ata un lugar tranquilo. Son 

vello, e xa non vivirei para ver ese día, pero outros quizais si. Non te deas por vencido. 

 

Kotick engruñou o bigote –que xa era unha beleza– e dixo: 

 

–Son a única foca branca que naceu nas praias, e son a única, branca ou negra, 

que pensou algunha vez en buscar novas illas. 

 

Isto consolouno inmensamente. Cando volveu a Novastoshnah aquel verán, 

Matkah, súa nai, imploroulle que casase e que sentase a cabeza, porque xa non era 

ningún holluschick, senón un brazo de mar adulto, cunha melena branca rizada nos 

ombreiros tan densa, tan poboada e tan fera coma a do seu pai. 

 

–Dáme outra tempada máis –dixo–. Lembra, Nai, que a sétima onda sempre é a 

que chega máis lonxe na praia. 

 

Por curioso que pareza, había outra foca que pensaba pospoñer o casamento ata 

o seguinte ano, e Kotick bailou a Danza do Lume con ela na Praia de Lukannon a noite 

antes de partir na súa última busca. Esta vez dirixiuse ao Oeste, porque estaba 

seguíndolle o rastro a un gran banco de fletán e para estar en boas condicións necesitaba 

polo menos cincuenta quilos de peixe. Perseguiunos ata que cansou, entón fíxose un 

nobelo e durmiu deixándose levar polas ondas de mar de fondo que batían na Illa de 

Copper. Coñecía a costa perfectamente, así que cara á media noite, cando notou que un 

macizo de seba estaba a bater contra el suavemente dixo: 

 

–Vaia, pois si que vén forte a corrente esta noite. 
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Deu a volta e baixo a auga abriu os ollos e albiscou. Entón saltou coma un gato 

ao ver unhas cousas enormes fisgando nas augas pouco profundas e remexendo nos 

grandes flocos das algas. 

 

–Polas Grandes Ondas do Magallanes! –dixo por baixo do mostacho– De que 

parte do Gran Profundo saíron estes? 

 

Non se parecían a ningunha morsa, león de mar, foca, oso, balea, quenlla, peixe, 

lura ou vieira que Kotick vira na vida. Medían entre seis e nove metros, e non tiñan 

aletas traseiras, senón unha cola con forma de pa que parecía repuxado de coiro 

mollado. As cabezas eran o máis disparatado que nunca se viu, e cando non estaban 

pastando, abalaban apoiados nas colas nas augas profundas, facendo reverencias con 

moita solemnidade uns aos outros e movendo as aletas dianteiras igual ca un home 

groso saudando coa man. 

 

–Ola! –dixo Kotick–. Boa pesca por aí?  

 

As enormes cousas contestaron cunha reverencia e moveron as aletas igual ca o 

Lacaio Ra de Alicia. Cando empezaron a comer outra vez, Kotick viu que os seus labios 

superiores estaban partidos en dúas metades que cando se abrían abarcaban medio 

metro, e ao pechalas podían apañar unha fanega enteira de algas. Chimpábana dentro da 

boca e mastigábana con moita dignidade.  

 

–Vaia forma de comer, non? –dixo Kotick. 

 

Fixeron unha nova reverencia, e Kotick empezou a perder os nervios. 

 

–Moi ben –dixo–. Que teñades unha articulación de máis nas aletas non é para 

fachendear tanto. Xa vexo que as reverencias vos saen de medo, pero a min gustaríame 

saber como vos chamades. 

 

Os labios partidos movéronse e tremelicaron, e os ollos verdes vidrosos fitaron, 

pero non dixeron ren. 
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–Xa está ben! –dixo Kotick–. É a primeira vez que me atopo con alguén máis 

feo e con menos educación ca o Vitch Mariño. 

 

De súpeto veulle á cabeza o que a gaivota Burgomestre lle chiara cando era un 

anello no illote das Morsas, e caeu de costas baixo a auga, porque soubo que á fin 

atopara a Vaca Mariña. 

 

Os grandes animais seguiron pastando, triturando e engulindo nas algas, e 

Kotick púxose a facerlles preguntas en todas as linguas que aprendera nas súas viaxes, 

pois o Pobo do Mar fala case tantas linguas coma os humanos. Porén, as vacas mariñas 

non responderon porque non podían falar. Só teñen seis ósos no pescozo cando tiñan 

que ter sete, e dise baixo o mar que iso fai que non se poidan falar entre elas. Pero, 

como xa sabedes, teñen unha articulación de máis nas súas aletas dianteiras, e ao 

movelas arriba, abaixo e ao redor funcionan coma un torpe código telegráfico. 

 

Cando se fixo de día, a impaciencia fixo que a melena de Kotick se lle puxese de 

punta, e a paciencia fóraselle onde van os caranguexos cando morren. Entón a Vaca 

Mariña empezou a ir cara ao norte moi lentamente, parándose para manter absurdos 

consellos de reverencias de cando en vez. Kotick seguiunos, dicindo para si:  

 

“Uns animais tan babecos coma estes hai moito tempo que estarían mortos se 

non descubrisen unha illa segura. E o que está ben para a Vaca Mariña, está ben para a 

foca. De todos os xeitos, xa podían bulir máis.” 

 

Foi unha dura tarefa para Kotick. A manda nunca percorría máis de corenta ou 

cincuenta millas ao día, e pola noite paraban para comer, sempre preto da costa. Kotick 

nadaba arredor deles, por enriba deles, e por baixo deles, pero non conseguía que 

apurasen nin un chisco. Cada poucas horas, celebraban unha reunión para facer 

reverencias, e Kotick estivo a piques de arrincarse o mostacho a dentadas da 

impaciencia, ata que se decatou de que estaban seguindo unha cálida corrente de auga, 

entón respectounos máis. 

 



O libro da selva, Rudyard Kipling · http://www.bivir.com 

 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2010 91 
 

Unha noite afundíronse coma pedras na auga brillante, e por primeira vez desde 

que os coñeceu empezaron a nadar rapidamente. Kotick seguiunos, e quedou abraiado 

pola velocidade que levaban, porque nunca supuxo que a Vaca Mariña nadase ben. 

Foron cara a un cantil na costa, un cantil que se introducía nas augas profundas, e 

mergulláronse a través dun buraco escuro ao pé, a vinte brazas baixo o mar. Foi un 

camiño moi longo, e Kotick estivo a piques de quedar sen aire no túnel escuro polo que 

o meteran. 

 

–Polas barbas da balea! –dixo arquexando e ampeando cando saíu a augas 

abertas pola outra banda do túnel–. Foi un longo mergullo, pero pagou a pena. 

 

As vacas mariñas separáranse e puxéronse a pastar preguizosamente polas 

ribeiras das mellores praias que Kotick nunca vira. Había longas extensións de rocha 

erosionada que se prolongaban durante quilómetros, ideais para criadeiros de focas, e 

unhas pendentes de area grosa cara ao interior da illa, perfectas para xogaren. Tamén 

había unha ondas estupendas para bailar, herba longa para fregarse, dunas de area polas 

que subir e baixar, e, o mellor de todo, Kotick podía sentir na auga, algo que nunca 

engana a unha verdadeira foca, que o home xamais pousara o seu pé alí. 

 

O primeiro que fixo foi asegurarse de que había boa pesca, logo nadou pola beira 

das praias e contou as magníficas illas de area medio agochadas nunha preciosa e 

delicada néboa. Cara ao norte, en dirección ao mar, había unha barreira de rochas e 

baixíos que facían imposible a navegación dun barco a dez quilómetros da praia, e entre 

as illas e a terra firme había unha canle de augas profundas que chegaban ata uns cantís 

perpendiculares, e nalgún sitio baixo os cantís estaba a boca do túnel. 

 

–É como estar en Novastoshnah, pero cen veces mellor –dixo Kotick–. A Vaca 

Mariña debe ser máis sabia do que eu pensaba. Os homes non poden baixar polos cantís, 

supoñendo que houbese algún, e os baixíos cara ao mar esnaquizarían calquera barco. 

Se hai algún sitio seguro no mar, é este. 

 

Empezou a pensar na foca que deixara atrás, e aínda que tiña gana de volver a 

Novastoshnah, explorou as novas terras a fondo para poder contestar as preguntas que 

lle fixesen. 
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Mergullouse e asegurouse da localización da boca do túnel, daquela nadou a 

fume de carozo a través del cara ao sur. Ninguén excepto unha vaca de mar ou unha 

foca se lle pasaría polos miolos que houbese un lugar tal, e cando volveu a vista aos 

cantís, incluso Kotick dubidaba de que se puidese pasar por baixo deles. 

 

Levoulle seis días chegar á casa, e iso que non nadaba amodo. Cando arribou 

xusto á altura do Pescozo do León Mariño, o primeiro que viu foi a foca que estivera 

agardando por el, e pola súa mirada ela soubo que Kotick á fin atopara a súa illa. 

 

Pero os holluschickie, Brazo de Mar, o seu pai, e todas as demais focas ríronse 

del cando lles contou o que descubrira. Unha foca nova da súa idade dixo: 

 

–Iso está moi ben, Kotick, pero non podes vir de quen sabe onde e ordenarnos 

que nos vaiamos. Lémbrate de que nós estivemos loitando polas nosas crías, e iso ti 

nunca o fixeches. Sempre preferiches buscar sereas polo mar adiante. 

 

As outras focas riron a cachón, e a foca nova empezou a bambear a cabeza de 

esquerda a dereita. Casara aquel ano, e críase moi importante. 

 

–Non teño crías polas que loitar –dixo Kotick–. Só quero mostrarvos a todos un 

lugar onde estardes seguros. De que serve loitar? 

 

–Ben, se intentas retirarte, non teño nada que dicir –dixo a foca nova cun sorriso 

desagradable. 

 

–Virás comigo se gaño? –dixo Kotick. Un escintileo verde brilloulle nos ollos do 

anoxado que estaba por ter que loitar. 

 

–De acordo, –dixo a foca nova cun aire de indiferenza–. Se gañas irei contigo. 

 

Non tivo tempo de cambiar de parecer, porque a cabeza de Kotick xa saíra 

disparada e os seus dentes afundíronse na graxa do pescozo da foca nova. Entón 
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levantou o seu corpo apoiado na súa aleta posterior e lanzou o seu inimigo pola praia 

abaixo, sacudiuno, e derrubouno. Daquela Kotick bramoulle ás focas: 

 

–Fixen o que puiden por vós nestas últimas cinco estacións. Atopei unha illa 

onde ides estar seguros, pero a non ser que vos arrinque esas cabezas de babecos que 

tendes, non ides crerme. Agora vou ensinarvos. Preparádevos! 

 

Limmershin díxome que nunca na vida –e Limmershin ve dez mil pelexas de 

focas grandes cada ano–, nunca na súa mísera vida viu algo coma a carga de Kotick nos 

criadeiros. Abalanzouse contra a foca máis grande que puido atopar, colleuna do 

pescozo, asfixiouna e bateu e zoscou nela ata que xemeu pedindo clemencia, daquela 

retirouse e atacou a seguinte. Kotick nunca fixera o xaxún de catro meses como fan as 

focas cada ano, e as súas viaxes polo mar adiante mantíñano en perfectas condicións, e, 

o mellor de todo, nunca antes loitara. A súa melena rizada alzábase con furia, saíanlle 

faíscas dos ollos, e os seus cairos brillaban: era algo digno de ver. O vello Brazo de 

Mar, seu pai, viuno pasar coma un lóstrego, arrastrando as vellas focas grises coma se 

fosen fletán, e guindando os mozos solteiros en todas as direccións. Brazo de Mar 

soltou un bramido e gritou: 

 

–Pode que estea tolo, pero é o mellor loitador destas praias! Non ataques o teu 

pai, fillo! Estou contigo! 

 

Kotick respondeu cun bramido, e o vello Brazo de Mar abalanzouse bambeando 

co bigote de punta, resollando coma unha locomotora, mentres Matkah e a foca que ía 

casar con Kotick botáronse a un lado mirando con admiración os seu homes. Foi unha 

pelexa magnífica, porque os dous seguían a loita con tal de que houbese unha foca que 

se atrevese a levantar a cabeza, e cando xa non quedaba ningunha, marcharon ruxindo 

con orgullo pola praia cóbado con cóbado. 

 

Pola noite, cando a aurora boreal pestanexaba e tremelucía a través da néboa, 

Kotick rubiu a unha rocha núa e mirou a desfeita que fixera nos criadeiros e nas focas, 

que sangraban a esgalla. 

 

–Ben, xa aprendestes a lección –dixo. 
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–Polas Barbas da Balea! –dixo o vello Brazo de Mar, enderezándose 

traballosamente polas serias mazaduras que tiña–. Nin a Balea Asasina podería facer 

unha desfeita tal. Fillo, estou orgulloso de ti, e digo máis, vou ir contigo á túa illa, se é 

que existe. 

 

–Oístes, gordos porcos de mar? Quen vén comigo ao túnel da Vaca Mariña? 

Contestade ou terei que volver darvos a mesma lección –ruxiu Kotick. 

 

Houbo un murmurio como o das olas cando baten suavemente contra a praia. 

 

–Iremos contigo –dixeron miles de voces cansadas–. Seguiremos a Kotick, a 

Foca Branca. 

 

Daquela Kotick meteu a cabeza entre os ombreiros e pechou os ollos con 

orgullo. Xa non era unha foca branca, senón vermella da cabeza á cola. De todos os 

xeitos nunca se abaixaría a mirar ou tocar unha das súas feridas. 

 

Unha semana despois el e o seu exército –case dez mil holluschickie e focas 

vellas– dirixíronse cara ao norte ao túnel da Vaca Mariña, con Kotick á cabeza, e as 

focas que quedaron en Novastoshnah chamáronlles idiotas. Pero a seguinte primavera, 

cando todos se congregaron nos caladoiros do Pacífico, as focas de Kotick contáronlles 

unhas historias tales das praias alén do túnel da Vaca Mariña que cada vez máis focas 

marcharon de Novastoshnah. Naturalmente isto non ocorreu dunha vez, porque as focas 

non son moi intelixentes, precísase moito tempo para facer que cambien de idea, pero 

ano tras ano máis focas deixaron Novastoshnah, Lukannon e outros criadeiros para ir ás 

tranquilas e protexidas praias onde Kotick pasa todo o verán, facéndose máis grande e 

gordo cada ano, mentres os holluschickie xogan ao seu redor, naquel mar ao que xamais 

chega o home. 

 

 

Lukannon 
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Esta é unha estupenda canción que todas as focas de St. Paul cantan en alta mar 

camiño das súas praias no verán. É unha especie de Himno Nacional das focas, pero 

moi triste.  

 

Vin os meus compañeiros á mañá (ai, vou vello xa!), 

ruxiamos nas cornixas onde o mar de fondo bate, 

e o seu retrouso afogaba o que o mar traía... 

Nas Praias de Lukannon... dous millóns de voces había.                

 

A canción do bo tempo preto das lagoas de sal, 

a canción dos escuadróns que polas dunas van, 

a canción do baile na noite que en lapas torna o mar, 

nas Praias de Lukannon... antes de que o home viñese matar! 

 

Vin os meus compañeiros á mañá (iranse da miña beira!), 

ían e viñan en lexións que escurecían a praia enteira. 

E por riba da escuma cantabamos con forza a benvida: 

Saúdos e vivas para os que chegaban á praia querida. 

 

Nas Praias de Lukannon... o trigo bravo é moi alto. 

Os liques mollados pola bruma e o seu encanto, 

os campos de xogos, tan suaves e con tanto fulgor. 

Nas Praias de Lukannon... en ningures se está mellor! 

 

Vin os meus compañeiros á mañá, eran unha tropa vencida. 

Os homes dispárannos no mar e bátennos na praia querida. 

Lévannos á Casa do Sal coma parvos cordeiros, 

nas Praias de Lukannon... antes de que o home viñese matar! 

 

Dá a volta, vai ao sur, Gooverooska, marcha! 

E cóntalle ao Vicerrei Mariño a nosa mágoa; 

baleiras coma unha casca que deixan as mareas, 

nas Praias de Lukannon xa só quedan preas! 
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Rikki-Tikki-Tavi 

 

Dentro do buraco eles estaban: 

Ollo Vermello e Pel de Escama. 

Mira o que Ollo Vermello lle dixo a Nag: 

"Por que non vés bailar coa morte?” 

 

Ollos fixos e cabezas tortas, 

(Mantén a distancia, Nag) 

acabarei con vós todas, 

(Como desexes, Nag) 

volta por volta, xiro por xiro 

(Escapa e agóchate, Nag) 

Ha! Nag, erraches o tiro! 

(Mágoa que acabases así, Nag!)   

 

Esta é a historia da gran guerra que Rikki-tikki-tavi librou sen axuda de ninguén, 

nos cuartos de baño do gran bungaló do cuartel de Segowlee. Axudouno Darzee, o 

Paxaro Tecedor, e aconsellouno Chuchundra, o rato de almiscre, que nunca sae ao 

medio do piso, senón que sempre anda polas paredes, pero foi Rikki-tikki o que loitou 

de veras. 

 

Rikki-tikki era unha mangosta, semellante a un pequeno gato na pel e na cola, 

pero máis a unha donicela na cabeza e nos costumes. Os ollos e a punta do nariz eran 

rosas. Podía rascarse onde quixese con calquera pata, dianteira ou traseira, que lle petase 

utilizar. Podía ourizar a cola ata parecer un cepillo de limpar botellas, e o seu grito de 

guerra mentres corricaba pola alta herba era: “Rikk-tikk-tikki-tikki-tak! 

 

Un día unha inundación levouno da súa toba onde vivía cos seus pais e 

arrastrouno entre patexadas e cacarexos ata unha beiravía. Atopou unhas herbas que 

abalaban na corrente e aferrouse a elas ata que perdeu o sentido. Cando acordou, estaba 

tombado nun xardín á calor do sol todo embarrado, e un neno pequeno dicía: 
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–Mira, unha mangosta morta. Vamos enterrala. 

 

–Non –dixo a súa nai–. Mellor metémola na casa e secámola. Quizais non estea 

morta. 

 

Levárono á casa, e un home enorme colleuno entre o índice e o polgar e dixo que 

non estaba morto senón medio afogado. Enrolárono en algodón e puxérono á beira do 

lume para que quecese, entón abriu os ollos e esbirrou. 

 

–Ben –dixo o home grande, un inglés que acababa de trasladarse ao bungaló–, 

non a asustedes, veremos o que fai. 

 

Asustar unha mangosta é unha das cousas máis difíciles que hai, porque desde o 

rabo ata o nariz son todo curiosidade. O lema da familia das mangostas é “Vai fisgar e 

ver que hai”, e Rikki-tikki facía honor á súa raza. Mirou o algodón e decidiu que non 

era bo para comer, correu por toda a mesa, sentou a poñer o pelame en orde, rañouse e 

chimpou no ombreiro do neno. 

 

–Non te asustes, Teddy –dixo o seu pai–. É o seu xeito de facer amigos. 

 

–Ai! Faime cóxegas no queixo –dixo Teddy. 

 

Rikki-tikki púxose a mirar por debaixo do colo da camisa do neno, uliscoulle a 

orella, e baixou polo seu corpo cara ao chan onde quedou fregando o nariz. 

 

–Miña nai –dixo a nai de Teddy–. E isto é un animal salvaxe? Supoño que está 

tan tranquilo porque nos portamos ben con el. 

 

–Todas as mangostas son así –dixo o seu home–. Mentres Teddy non a agarre do 

rabo, ou a intente meter nunha gaiola, pasará todo o día entrando e saíndo da casa. 

Vamos darlle de comer. 
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Déronlle un anaquiño de carne crúa e a Rikki-tikki gustoulle moitísimo. Cando 

rematou, saíu á terraza, sentou baixo o sol e ourizouse completamente para que o pelo 

se lle secase ata as raíces. Daquela sentiuse mellor. 

 

“Hai moitas cousas que explorar nesta casa –díxose a si mesmo– e a miña 

familia tardaría toda unha vida en descubrilas. Vou quedar aquí para informarme de 

todo.” 

 

Pasou todo o día remexendo por toda a casa. Case afoga nas bañeiras, puxo o 

nariz dentro dun tinteiro que estaba no escritorio, e despois queimouno co cigarro do 

home grande, porque lle subira ao colo para ver como se escribía. Cando caeu a noite 

meteuse no cuarto de Teddy para ver como se acendían os candís de queroseno, e cando 

Teddy foi para a cama, Rikki-tikki tamén subiu. Pero era unha compañía demasiado 

bulideira, porque non podía evitar levantarse para saber cal era a causa de calquera 

ruído no medio da noite. Cando os pais de Teddy entraron no cuarto a botarlle un ollo 

antes de durmir, Rikki-tikki estaba esperto na almofada. 

 

–Non me gusta que estea aí –dixo a nai de Teddy–. Pode morder o neno. 

 

–Non vai facer tal –dixo o pai–. Teddy está máis seguro con ese pequeno animal 

que se tivese un sabuxo a protexelo. Se entrase unha serpe no cuarto... 

 

Pero a nai de Teddy non estaba disposta a pensar en algo tan espantoso.                

 

Pola mañá cedo Rikki-tikki foi almorzar á terraza no ombreiro de Teddy. 

Déronlle plátano e un ovo cocido. Sentou no colo de cada un deles, porque unha 

mangosta ben educada sempre aspira a ser unha mangosta doméstica algún día e ter 

cuartos polos que correr. A nai de Rikki-tikki, que vivira na casa do xeneral en 

Segowlee, explicoulle con sumo detalle que debería facer se se atopaba entre homes 

brancos. 

 

Logo Rikki-tikki saíu ao xardín para ver se había algo interesante. Era un 

enorme xardín que estaba só a metade cultivado. Nel plantaran enormes roseiras 
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Noisette, limeiras e laranxeiras, macizos de bambús e matogueiras de herba alta. Rikki-

tikki relambeuse. 

 

–Isto é un estupendo couto de caza –dixo.  

 

O seu rabo inchouse coma un cepillo de botellas só de pensalo, e púxose a 

corricar por todo o xardín, uliscando aquí e acolá, ata que oíu uns lamentos nunha 

silveira. 

 

Era Darzee, o Paxaro Tecedor e a súa dona. Construíran un precioso niño unindo 

dúas follas grandes e ganduxando os bordos con fibras, e despois enchérano con 

algodón e peluxe. O niño abalaba adiante e atrás, e eles sentaban no bordo a chorar. 

 

–Que ocorre? –preguntou Rikki-tikki. 

 

–Somos moi desgraciados –dixo Darzee–. Onte un dos nosos nenos caeu do niño 

e Nag comeuno. 

 

–Hmm! –dixo Rikki-tikki–. Iso é moi triste, pero eu non son de aquí. Quen é 

Nag? 

 

Darzee e a súa dona limitáronse a agocharse dentro do niño sen responder, 

porque da mesta herba ao pé do arbusto veu un seseo baixiño, un son terriblemente frío 

que fixo que Rikki-tikki dese un salto cara atrás de medio metro. Entón pouco e pouco 

saíu da herba a cabeza e a carapucha estendida de Nag, a gran cobra negra, que medía 

case dous metros de lingua a cola. Cando se ergueu un terzo por enriba do chan, quedou 

abaneando adiante e atrás igual ca un dente de león abanea no vento. Mirou a Rikki-

tikki cos seus perversos ollos de serpe que nunca mudan de expresión e que fan que 

nunca saibas o que están a pensar. 

 

–Quen é Nag? –dixo–. Eu son Nag. O gran Deus Brahma puxo o seu sinal na 

nosa xente, cando a primeira cobra estendeu a carapucha para darlle sombra a Brahma 

mentres durmía. Mírame e treme! 
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Estendeu a súa carapucha aínda máis, e Rikki-tikki viu a marca duns anteollos 

nas costas que semellaba exactamente a parte femia dun corchete. Durante un segundo 

tivo medo, pero é imposible que unha mangosta teña medo durante un tempo específico, 

e aínda que Rikki-tikki nunca vira unha cobra, a súa nai déralle de comer algunhas 

mortas, e sabía que o único que unha mangosta adulta tiña que facer na vida era cazar 

serpes e comelas. Nag tamén o sabía, e no fondo do seu frío corazón, tiña medo. 

 

–Pois –dixo Rikki-tikki–, con marcas ou sen elas, non che dá vergoña comer un 

paxariño que cae do niño? 

 

Nag quedou pensando e vixiando o menor movemento na herba detrás de Rikki-

tikki. Sabía perfectamente que unha mangosta no xardín significaba tarde ou cedo unha 

morte segura para el e a súa familia, polo que quería coller a Rikki-tikki coa garda 

baixa. Así que abaixou a cabeza un pouco e moveuna cara a un lado. 

 

–Falemos –dixo–. Ti comes ovos. Por que non podo eu comer paxaros? 

 

–Detrás túa! Mira detrás túa! –trilou Darzee. 

 

Rikki-tikki sabía que non había tempo que perder mirando. Saltou no aire tan 

alto como puido, e xusto por baixo del pasou zoando a cabeza de Nagaina, a malvada 

muller de Nag. Achegárase silandeira por detrás mentres falaba, para acabar con el. 

Rikki-tikki oíu o seu seseo feroz cando errou o golpe. Caeu case no medio do seu 

lombo, e se fose unha mangosta vella sabería que aquel era o momento para romperllo 

dunha trabada. Pero tiña medo do terrorífico golpe defensivo que dá a cobra coa cola. 

Trabar si que trabou, pero non dabondo, porque tivo que saltar para librarse do lategazo 

da súa cola, deixando a Nagaina ferida e rabiosa. 

 

–Que ruín es, Darzee! –dixo Nag, serpeando cara ao niño tan alto como puido 

pola silveira. 

 

Pero Darzee construírao fóra do alcance das serpes, e o único que a cobra 

conseguiu foi abanealo un pouco. 
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Rikki-tikki sentiu que os seus ollos se lle poñían vermellos e quentes –cando os 

ollos dunha mangosta se poñen vermellos, é que está anoxado–, e sentou nas súas patas 

traseiras coma un pequeno canguro. Púxose a mirar arredor del tremendo coa rabia. 

Pero Nag e Nagaina desapareceran na herba. Cando unha serpe erra o golpe, nunca di 

nada, nin dá pistas do que pretende facer despois. Rikki-tikki non quixo seguilos, 

porque non estaba seguro de poder con dúas serpes á vez. No canto trotou ata o sendeiro 

de grava preto da casa e sentou a pensar. Era un asunto moi serio para el. 

 

Nos vellos libros de historia natural din que cando unha mangosta resulta 

mordida nunha pelexa, corre a comer unha herba que a cura. Isto non é certo. A vitoria 

ten que ver exclusivamente coa velocidade do ollo e dos pés, o ataque da serpe contra o 

salto da mangosta, e como non hai ollo que poida seguir o movemento da cabeza da 

serpe cando ataca, isto fai que sexa máis marabilloso ca calquera herba máxica. Rikki-

tikki era consciente de que era unha mangosta nova e, precisamente por iso, estaba moi 

orgulloso de esquivar un ataque polas costas. Isto deulle confianza en si mesmo, e 

cando Teddy veu correndo polo sendeiro, Rikki-tikki estaba disposto a deixarse 

aloumiñar. 

 

Pero xusto cando Teddy estaba abaixándose para facelo, Rikki-tikki sentiu que 

algo se movía na terra, e unha pequena voz dixo: 

 

–Coidado comigo, porque son a Morte! 

 

Era Karait, a pequena serpe de cor marrón que adoita estar na terra poeirenta por 

gusto, e cuxa picadura é tan perigosa coma a da cobra. Pero é tan pequena que ninguén 

se decata da súa presenza, e debido a iso resulta máis daniña. 

 

Os ollos de Rikki-tikki puxéronse vermellos outra vez, e achegouse bailando a 

Karait con ese bambeo tan singular que herdara da súa familia. Parece moi gracioso, 

pero é un movemento tan perfectamente equilibrado que permite engalar dun salto 

desde calquera ángulo, e tratándose de serpes, é toda unha vantaxe. Rikki-tikki non era 

consciente, pero estaba a facer algo moito máis perigoso ca loitar contra Nag, porque 

Karait é moi pequena, e pode xirar a unha velocidade abraiante, tanto que, a menos que 

Rikki a mordese preto do cocote, recibiría o lategazo no ollo ou no labio. Pero Rikki 
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non o sabía. Tiña os ollos vermellos de todo, e abalaba adiante e atrás, buscando un bo 

lugar para asestar o golpe. Karait foi a primeira en atacar. Rikki saltou a un lado e tratou 

de devolver o golpe, pero a pequena e malvada cabeza gris arremeteu rozándolle o 

ombreiro. Tivo que saltar por riba do corpo, coa cabeza da serpe rozándolle as patas. 

 

Teddy volveuse gritando cara á casa: 

 

–Mirade! A nosa mangosta está matando unha cóbrega! 

 

Rikki-tikki oíu un grito que procedía da nai de Teddy. O seu pai saíu correndo 

cun pau, pero no tempo que tardou en chegar, Karait calculara mal o seu ataque. Rikki-

tikki saltou, caeu nas costas da serpe, abaixou a cabeza todo o que puido entre as súas 

patas dianteiras, trabou o máis arriba das costas da serpe que puido e afastouse cun 

chumbalagato. A trabada paralizou a Karait, e cando estaba a piques de empezar a 

comela pola cola, como era costume na familia á hora da cea, lembrouse de que unha 

enchente fai que a mangosta sexa lenta, e se quería que a súa forza e rapidez estivesen a 

punto, debía manterse delgado. 

 

Marchou cara a unhas matogueiras de rícinos para darse un baño de po, mentres 

o pai de Teddy batía en Karait, que xa estaba morta. 

 

“A que vén iso?” –pensou Rikki-tikki–. “Xa o arranxei eu todo.” 

 

Entón a nai de Teddy levantouno do po e apertouno, dicindo que salvara a Teddy 

da morte, e o pai de Teddy dixo que a divina providencia o trouxera mentres Teddy 

estartelaba os ollos, apampado e asustado. Rikki-tikki divertíase moito con todo este 

balbordo, que, naturalmente, non entendía. A nai de Teddy ben podía acaricialo por 

xogar no po. Estábao a pasar de medo. 

 

Esa noite, na cea, mentres camiñaba entre os vasos de viño que estaban na mesa, 

podería encher o bandullo tres veces seguidas de cousas deliciosas, pero entón 

lembrouse de Nag e Nagaina, e aínda que era moi agradable recibir aloumiños da nai de 

Teddy e sentar no ombro de Teddy, os ollos seguirían poñéndoselle vermellos de cando 

en vez ao emitir o seu longo grito de guerra “Rikk-tikk-tikki-tikki-tak!”. 
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Teddy levouno á cama, e insistiu en que Rikki-tikki durmise baixo o seu queixo. 

Rikki-tikki estaba moi ben educado e non trababa nin rabuñaba, así que en canto Teddy 

quedaba durmido, saía a dar o seu paseo de cada noite pola casa. Foi na escuridade 

cando se atopou con Chuchundra, o rato do almiscre, que reptaba pegado na parede. 

Chuchundra é un pequeno bichiño cunha vida atormentada. Pasa as noites xemendo e 

gorgolexando, intentando coller folgos e correr ata o medio do cuarto. Pero nunca dá 

chegado alí. 

 

–Non me mates! –dixo Chuchundra, case chorando–. Rikki-tikki, non me mates! 

 

–Pensas que un asasino de serpes vai matar un rato do almiscre? –dixo Rikki-

tikki con sorna. 

 

–Aqueles que matan serpes polas serpes morrerán –dixo Chuchundra, máis 

desconsolado ca nunca–. Como vou estar seguro de que Nag non me confundirá contigo 

na noite escura? 

 

–Non hai perigo –dixo Rikki-tikki–. Nag está no xardín, e sei que ti non vas aí. 

 

–A miña prima Chua, a rata, díxome... –dixo Chuchundra, pero entón parou. 

 

–Que che dixo? 

 

–Shhh! Nag está en todas as partes, Rikki-tikki. Debiches falar con Chua no 

xardín. 

 

–Pois non falei, así que tes que dicirmo ti. Bule, Chuchundra, ou terei que 

trabarche! 

 

Chuchundra sentou e chorou ata que as bágoas lle chegaron aos bigotes. 

 

–Son un pobre desgraciado –saloucou–. Nunca tiven a coraxe de correr ata o 

medio do cuarto. Shhh! Non podo dicirche nada. Non oes, Rikki-tikki? 
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Rikki-tikki púxose a escoitar. Na casa había un silencio absoluto, pero pareceulle 

sentir un lixeirísimo ris-ras, un son tan lene coma o dunha avespa camiñando sobre un 

vidro, era o seco rozamento das escamas dunha serpe sobre os ladrillos. 

 

“Iso é Nag ou Nagaina –dixo para si–. Está entrando pola comporta do baño. 

Chuchundra tiña razón, debín falar con Chua.” 

 

Entrou silandeiramente no baño de Teddy, pero non había nada alí, daquela foi 

ao baño da nai. Na parte de abaixo dunha parede de xeso sacaran un ladrillo para que 

servise de desaugadoiro da auga da bañeira, e cando Rikki-tikki entraba en silencio 

xunto ao bordo de ladrillos onde vai encaixada a bañeira, sentiu a Nag e a Nagaina 

murmurando fóra, baixo a luz da lúa. 

 

–Cando xa non haxa xente na casa –dicíalle Nagaina ao seu marido–, el terá que 

marchar, e o xardín será para nós outra vez. Non fagas ruído ao entrar, e lembra que o 

home grande que matou a Karait é o primeiro que hai que picar. Logo sae e cóntame 

como foi, e iremos xuntos cazar a Rikki-tikki. 

 

–Estás segura de que ten algunha vantaxe matar esa xente? –dixo Nag. 

 

–Por suposto. Cando non había xente no bungaló, tiñamos mangostas no xardín? 

Se o bungaló está baleiro, somos os reis do xardín; e lembra que en canto as nosas crías 

saian da casca no campo de melóns –e pode que sexa mañá–, os nosos filliños 

precisarán espazo e tranquilidade. 

 

–Non pensara niso –dixo Nag–. Fareino, pero non vai facer falta que busquemos 

a Rikki-tikki despois. Matarei o home grande e a súa muller, e o neno se podo, e sairei 

en silencio. Daquela o bungaló estará baleiro, e Rikki-tikki marchará. 

 

Rikki-tikki estremeceuse de rabia e odio ao oír isto, entón apareceu a cabeza de 

Nag pola abertura, e os seus case dous metros de frío corpo foron detrás. Aínda que 

Rikki-tikki estaba moi enfadado, asustouse moito ao ver o tamaño da enorme cobra. 
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Nag fíxose un nobelo, levantou a cabeza e observou o baño na escuridade. Rikki-tikki 

viu como brillaban os seus ollos.  

 

“Ben..., se o mato aquí, Nagaina saberao; e se loito con el no medio do cuarto, 

ten todas as de gañar. Que fago?” –pensou Rikki-tikki-tavi. 

 

Nag abalou adiante e atrás, e logo Rikki-tikki oíuno beber da xerra máis grande 

que se usaba para encher o baño. 

 

–Isto está ben –dixo a serpe–. Cando mataron a Karait, o home grande tiña un 

pau. Pode que aínda teña ese pau, pero cando veña ao baño pola mañá non o levará na 

man. Esperarei aquí ata que veña. Nagaina... óesme? Vou esperar aquí, á fresca, ata que 

chegue o día. 

 

Non houbo resposta de fóra, polo que Rikki-tikki soubo que Nagaina marchara. 

Nag enroscou os seus aneis, un por un, arredor da base da xerra de auga, e Rikki-tikki 

quedou inmóbil coma unha estatua. Despois dunha hora empezou a moverse, músculo 

tras músculo, cara á xerra. Nag estaba durmida, e Rikki-tikki mirou o seu ancho lombo, 

decidindo cal sería o mellor lugar para atacar. 

 

“Se non lle rompo o lombo no primeiro salto –dixo Rikki–, aínda poderá loitar. 

E se loita... Ai Rikki!” 

 

Fixouse na parte máis grosa do pescozo baixo a carapucha, pero iso era 

demasiado para el, e unha trabada preto da cola só faría que Nag tolease de rabia. 

 

“Ten que ser na cabeza –decidiu por fin–, por riba da carapucha. E cando xa a 

teña, non debo soltala.” 

 

Entón saltou. A cabeza estaba un pouco separada da xerra, baixo a parte máis 

grosa. Cando os dentes trabaron, Rikki apoiou as súas costas contra un vulto da peza de 

cerámica vermella para termar mellor da cabeza. Isto deulle un segundo de vantaxe, e 

sacoulle o máximo partido. Despois empezou o abaneo, adiante e atrás, coma unha rata 

na boca dun can, por todo o chan, subindo e baixando, e tamén dando grandes círculos. 
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Pero os seus ollos estaban vermellos de furia e seguiu termando mentres a serpe o 

arrastraba por todas as partes, envorcando o cazo de lata, a xaboeira e o cepillo da pel, 

para acabar batendo contra o metal da bañeira. Mentres termaba, apertaba as mandíbulas 

cada vez con máis forza, porque estaba convencido de que habería de morrer cos golpes, 

e pola honra da súa familia, prefería que o atopasen cos dentes ben apertados. Sentíase 

mareado, dorido e feito anacos, cando, de súpeto, oíu algo coma un trebón detrás del. 

Un vento quente deixouno sen sentido e un lume vermello queimoulle a pel. O home 

grande espertara polo balbordo, e disparara os dous cartuchos da escopeta sobre Nag 

xusto detrás da carapucha. 

 

Rikki-tikki seguiu termando cos ollos pechados, porque agora estaba seguro de 

que morrera. Pero a cabeza non se moveu, e o home grande levantouno e dixo: 

 

–É a mangosta outra vez, Alice. Agora a nosa amiguiña salvounos a nós. 

 

Entón a nai de Teddy entrou coa face moi branca, e viu o que quedaba de Nag. 

Rikki-tikki arrastrouse ata o cuarto de Teddy e pasou o resto da noite sacudíndose 

suavemente para saber se realmente estaba roto en mil anacos como pensaba. 

 

Cando chegou a mañá, case non podía moverse, pero estaba moi orgulloso do 

que fixera. 

 

–Agora teño que amañar contas con Nagaina, e vai ser peor ca cinco Nags. 

Ademais non sei onde están os ovos dos que falou. Vaites! Teño que falar con Darzee –

dixo. 

 

Sen agardar polo almorzo, Rikki-tikki foi correndo ata o arbusto onde Darzee 

estaba a cantar unha canción triunfal o máis alto que podía. As novas da morte de Nag 

espalláranse por todo o xardín, porque o varredor tirara o seu corpo no lixo. 

 

–Apampado saco de plumas! –dixo Rikki-tikki–. Pensas que é un bo momento 

para cantar? 
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–Nag está morto... está morto... está morto! –trilou Darzee–. O valente Rikki-

tikki colleuno pola cabeza e termou a eito. O home grande trouxo o pau de lume, e Nag 

caeu en dou anacos! Xa non volverá comer os meus fillos. 

 

–Vale, iso é certo. Pero onde está Nagaina? –dixo Rikki-tikki, mirando 

coidadosamente ao seu redor. 

 

–Nagaina meteuse polo buraco e chamou por Nag –continuou Darzee–, e Nag 

saíu pendurando na punta dun pau... o varredor colleuno cun pau e deixouno no lixo. 

Cantemos no nome do grande, Rikki-tikki o de ollos vermellos! –e Darzee colleu aire e 

cantou. 

 

–Se puidese subir ao teu niño, botaría ao chan todas as túas crías! –dixo Rikki-

tikki–. Non es capaz de facer o correcto no momento adecuado. Ti estás ben seguro no 

teu niño, pero para min aquí abaixo é a guerra. Deixa de cantar un minuto, Darzee. 

 

–Se é polo grande e marabilloso Rikki-tikki, fareino con gusto –dixo Darzee–. 

Que desexas, Asasino do terrible Nag? 

 

–Por terceira vez, onde está Nagaina? 

 

–No monte de lixo preto da corte, chorando a morte de Nag. Grande é Rikki-

tikki, o dos brancos dentes. 

 

–Os meus dentes vouche dar eu! Sabes onde garda os seus ovos? 

 

–No campo de melóns, na banda que está máis preto do muro, onde o sol dá case 

todo o día. Agochounos alí hai tres semanas. 

 

–E non pensaches que pagaría a pena dicirmo? Entón, na banda que está máis 

preto do muro, dixeches? 

 

–Rikki-tikki, non irás comer os ovos! 
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–Non, Darzee. Non vou comelos precisamente. Se tiveses un pouco de xuízo, 

voarías ata a corte e finxirías que tes unha á partida, así Nagaina perseguiríate ata o teu 

arbusto. Debo chegar ao campo de melóns, e se fose agora, ela veríame. 

 

Darzee era un paxariño que non tiña máis ca palla nos miolos, e non podía reter 

máis dunha idea á vez na cabeza. Como sabía que as crías de Nagaina nacían de ovos 

como as súas, pensaba que non era xusto matalas. Pero a súa dona era un paxaro 

sensato, e decatábase de que se había ovos de cobra, acabaría habendo cobras novas. 

Así que saíu voando do niño, mentres deixaba que Darzee mantivese quentes as crías, e 

continuou a súa canción sobre a morte de Nag. Darzee era como un home en moitos 

aspectos. 

 

Púxose a voar penosamente diante de Nagaina, preto do monte de lixo, e berrou: 

 

–Ai, teño unha á partida! O neno da casa guindoume unha pedra e rompeuma. 

 

Entón finxiu que intentaba voar máis desesperadamente ca nunca. 

 

Nagaina ergueu a cabeza e seseou: 

 

–Advertiches a Rikki-tikki cando ía matalo. Por certo que elixiches un mal lugar 

para quedar eivada. 

 

Achegouse esvarando sobre o po cara á dona de Darzee. 

 

–Rompeuma cunha pedra! –grallou a dona de Darzee. 

 

–Ben, pode que che serva de consolo saber que cando esteas morta arranxarei 

contas co rapaz. O meu marido xace no monte de lixo desde a mañá, pero antes de que 

anoiteza, o neno da casa xacerá inmóbil para sempre. De que serve escapar? Voute 

coller de todos os xeitos. Parva! Mírame! 

 

A dona de Darzee sabía perfectamente que iso significaba a morte, porque un 

paxaro que mira aos ollos dunha serpe queda tan aterrorizado que non se pode mover. A 
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dona de Darzee seguiu finxindo que intentaba remontar o voo, trilando 

desconsoladamente, pero nunca deixando o chan, e Nagaina acelerou o paso. 

 

Rikki-tikki sentiunos vir polo camiño que vén da corte, e foi a todo trapo cara ao 

campo de melóns preto do muro. Alí, moi arteiramente agochados nunha cama de palla 

entre os melóns, atopou vinte e cinco ovos máis ou menos do tamaño de ovos de 

quirico, pero cunha pel abrancazada no canto de casca. 

 

–Se chego a vir un día máis tarde... –dixo, porque xa se podían ver os pequenos 

bechos cobregueando dentro da pel. Sabía que en canto saísen do ovo, cada unha delas 

podía matar un home ou unha mangosta. Foi mordendo a punta de cada ovo a toda 

velocidade, coidando de esmagar as cobras novas, e removendo a palla de cando en vez 

para comprobar se deixara algunha. Ao final só quedaban tres ovos, e Rikki-tikki 

empezou a rir para si, cando de súpeto oíu a dona de Darzee que berraba: 

 

–Rikki-tikki, levei a Nagaina cara á casa, e agora está na terraza. Bule, bule, 

porque vai matar! 

 

Rikki-tikki esmagou dous ovos, rodou cara atrás polo campo de melóns co 

terceiro ovo na boca, e marchou a fume de carozo cara á terraza todo o rápido que lle 

permitían as patas. Teddy e os seus pais estaban sentados para almorzar, pero Rikki-

tikki viu que non estaban a comer nada. Estaban paralizados, e as súas faces estaban 

pálidas. Nagaina estaba enrolada na esteira á beira da cadeira de Teddy, tan preto que 

podía atacar a perna núa do neno con moita facilidade. Estaba bambeando adiante e 

atrás, cantando unha canción triunfal. 

 

–Fillo do home grande que matou a Nag –seseou–. Non te movas. Aínda non 

estou preparada. Espera un pouco. Estarvos quietos, vós os tres! Se vos movedes, ataco, 

e se non vos movedes, ataco tamén. Ah, inconscientes, matastes o meu Nag! 

 

Os ollos de Teddy estaban fixos nos do seu pai, e todo o que o seu pai podía 

facer era murmurar: 

 

–Non te movas, Teddy. Estate quieto. Teddy, non te movas. 
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Entón chegou Rikki-tikki e berrou: 

 

–Dá a volta, Nagaina. Dá a volta e loita! 

 

–Cada cousa ao seu tempo –dixo ela sen mover os ollos–. Enseguida amaño as 

contas contigo. Mira os teus amigos, Rikki-tikki. Non se poden mover e están pálidos. 

Teñen medo. Non ousan moverse, e se te achegas un paso, ataco. 

 

–Mira os teus ovos –dixo Rikki-tikki, no campo de melóns preto do muro–. Vai 

ver, Nagaina! 

 

A gran serpe volveuse un pouco e viu o ovo na terraza. 

 

–Aahh! Devólvemo –dixo. 

 

Rikki-tikki puxo cada pata nun estremo do ovo, cos ollos tinguidos de sangue. 

 

–Cal é o prezo dun dos teus ovos? E dunha cobra nova? E dunha cobra real? E 

para a última... a única que queda da túa estirpe? As formigas están a comer as outras no 

campo de melóns. 

 

Nagaina xirou en redondo, e esqueceuno todo por causa do ovo. Rikki-tikki viu 

que a man do pai de Teddy saía disparada e que collía a Teddy polo ombreiro. Tirou del 

levando a rastro as cuncas de té, a salvo e fóra do alcance de Nagaina. 

 

–Enganeite! Enganeite! Enganeite! Rikk-tck-tck! –riu Rikki-tikki–. O neno está 

seguro, e fun eu, eu, eu o que collín a Nag pola carapucha onte no baño. 

 

Empezou a dar chimpos, coas catro patas á vez e coa cabeza preto do chan. 

 

–Bambeoume a eito, pero non puido desfacerse de min. Estaba morto antes de 

que o home grande o partise en dous. Fun eu! Rikki-tikki-tck-tck! Veña, Nagaina. Ven e 

loita comigo. Non vas ser unha viúva por moito tempo. 
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Nagaina viu que perdera a súa oportunidade de matar a Teddy, e o ovo estaba 

entre as patas de Rikki-tikki. 

 

–Dáme o ovo, Rikki-tikki. Se me das o último dos meus ovos marcharei e non 

volverei xamais –dixo baixando a carapucha. 

 

–Iso é, marcharás e nunca volverás, porque has ir con Nag ao monte de lixo. 

Loita, viúva! O home grande foi buscar a súa arma! Loita! 

 

Rikki-tikki daba saltos arredor de Nagaina sen parar, mantendo a distancia xusta 

fóra do seu alcance, cos ollos coma brasas. Nagaina repregouse sobre si mesma e 

atacou. Rikki-tikki saltou cara atrás. Unha e outra vez atacou, e con cada ataque a súa 

cabeza batía cun sonoro golpe na esteira da terraza; e Nagaina volvía repregarse coma 

un resorte de reloxo. Entón Rikki-tikki bailou facendo un círculo para poñerse detrás 

dela, pero Nagaina xiraba para manter cabeza con cabeza, e o ruído da súa cola na 

esteira soaba coma as follas secas que leva o vento. 

 

Esquecera o ovo. Aínda estaba na terraza, e Nagaina achegábase cada vez máis, 

ata que á fin, mentres Rikki-tikki estaba collendo folgos, ela colleu o ovo na boca, 

volveuse cara aos chanzos da terraza, e saíu coma unha chispa polo sendeiro, con Rikki-

tikki tras dela. Cando a cobra corre para salvar a vida, pode ir máis rápido ca á présa. 

 

Rikki-tikki sabía que tiña que collela, ou o problema empezaría de volta. 

Nagaina dirixiuse directamente cara á herba alta que estaba preto da silveira, e mentres 

estaba a correr, Rikki-tikki oíu a Darzee que aínda estaba a cantar a súa parva canción 

triunfal. Pero a dona de Darzee era máis espelida. Saíu voando do niño cando Nagaina 

se achegaba, e empezou a bater as ás enriba da súa cabeza. Se Darzee a axudase quizais 

farían que se volvese, pero Nagaina baixou a carapucha e continuou. Porén, ese instante 

de retraso levou a Rikki-tikki ata ela, e mentres se precipitaba dentro do tobo de rata 

onde Nag e ela viviran, Rikki-tikki lograra cravarlle os pequenos e brancos dentes na 

súa cola, e metérase con ela dentro. Moi poucas mangostas, por moi vellas e astutas que 

sexan, ousan seguir unha cobra no seu tobo. Dentro estaba escuro, e Rikki-tikki non 

sabía se ía facerse máis ancho de súpeto e así darlle espazo a Nagaina para volverse e 
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atacalo. Termou con forza, cos pés actuando de freos naquela costa escura de terra 

quente e húmida. 

 

Entón a herba preto da entrada da toba deixou de moverse, e Darzee dixo: 

 

–Xa todo rematou para Rikki-tikki! Cantemos un réquiem por el. O valente 

Rikki-tikki morreu! Non hai dúbida de que Nagaina o matará baixo a terra. 

 

Así que cantou unha canción fúnebre que improvisou nese mesmo instante, e 

xusto cando chegaba á parte máis conmovedora, a herba tremeu outra vez, e Rikki-tikki, 

cuberto de terra, arrastrouse fóra da toba pata a pata, relambéndose os bigotes. Darzee 

parou de cantar dando un berriño. Rikki-tikki sacudiu a terra da pel e esbirrou.  

 

–Xa acabou todo –dixo–. A viúva xa non vai saír máis. 

 

E as formigas vermellas que viven entre os talos da herba oírono, e comezaron a 

achegarse ao buraco unha tras doutra para ver se dixera a verdade. 

 

Rikki-tikki fíxose un nobelo na herba e caeu durmido alí mesmo. Durmiu e 

durmiu ata que xa era media tarde, porque tivera un duro día de traballo. 

 

–Agora –dixo cando se ergueu–, entrarei na casa. Darzee, cóntallo todo ao 

Ferreiriño para que o xardín enteiro saiba que Nagaina está morta. 

 

O Ferreiriño é un paxaro que fai un ruído exactamente igual ca os golpes dun 

pequeno martelo nunha pota de cobre, e a razón de que sempre o faga, é que el é o 

pregoeiro de todos os xardíns indios, e conta todas as novas a aqueles que as queiran 

escoitar. Mentres Rikki-tikki ía polo sendeiro do xardín, oíu as notas que sempre daba 

para pedir atención, unhas notas coma as dun pequeno gong que avisa que a comida está 

lista, e logo un continuo ding-dong-toc! Nag está morto...dong! Nagaina está morta! 

Ding-dong-toc! Daquela todos os paxaros do xardín empezaron a cantar, e as ras a 

croar, porque Nag e Nagaina comían pequenos paxaros, pero tamén ras. 
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Cando Rikki chegou á casa, Teddy, a súa nai –que aínda estaba moi pálida, 

porque esvaecera– e o seu pai saíron e case se puxeron a chorar enriba del. Esa noite 

comeu todo o que lle deron ata que non puido máis, e daquela foi á cama no ombreiro 

de Teddy, e alí estaba cando a súa nai foi botarlle un ollo ao seu fillo. 

 

–Salvou as nosas vidas e a de Teddy –díxolle ao seu home–. Pénsao, realmente 

salvou as nosas vidas. 

 

Rikki-tikki espertou dun salto, porque as mangostas teñen o sono lixeiro. 

 

–Ah, es ti –dixo–. Que é o que che preocupa? Todas as cobras están mortas, e se 

non fose así, aquí estou eu. 

 

Rikki-tikki tiña todo o dereito de estar orgulloso de si mesmo. Pero non se lle 

subiu á cabeza, e coidou do xardín como unha mangosta debe facelo, cos dentes, saltos, 

choutos e cairos, ata que ningunha cobra ousou asomar a súa cabeza dentro dos seus 

muros. 

 

 O canto de Darzee 

 

(En honor de Rikki-tikki-tavi) 

 

Son cantante e tecelán, 

iso é dobre alegría para min. 

Orgulloso de cantarlle á mañá, 

orgulloso da casa que tecín. 

Arriba e abaixo, tezo a miña música... igual que tezo a miña casa. 

 

Cántalles aos teus. 

Nai, alza a cabeza! 

A nosa praga caeu, 

a morte no xardín xace tesa. 

O terror que se agochaba nas rosas... morto está no esterco! 
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Quen nos liberou, quen foi? 

Dime onde vive, o seu nome. 

Rikki, o valente, quen se non? 

Tikki, cos seus ollos de lume, 

Rikki-tikki-tavi, dentes de marfil, o cazador cos ollos de lume! 

 

Que os Paxaros lle dean as grazas, 

facede reverencias coas plumas inchadas! 

Afagádeo con palabras de beleza inzadas... 

Non, eu fareino segundo o meu costume.  

Oíde! Cantarei a loanza de Rikki, o da cola de botella, o dos ollos de lume!                    

  

(Aquí Rikki-tikki interrompeu, e o resto da canción perdeuse.) 

    

  

 

Toomai dos elefantes 

 

Lembrarei o que era, estou farto de cordas e cadeas, 

lembrarei a forza que tiña cando na selva vivía. 

Non venderei o meu lombo por forraxe a moreas: 

Volverei cos meus, con todo o pobo da selva iría. 

 

Sairei ata o día, ata o romper da alba fría... 

Sentirei o bico do vento, vivirei a caricia da auga,   

quitarei a argola e romperei as cordas que tiña. 

Volverei ver os que xogaba, a quen quería!  

 

 

 

 

 

Kala Nag, que significa Serpe Negra, serviu no Goberno da India durante 

corenta e sete anos facendo todo o que un elefante pode facer, e como tiña vinte anos 
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cando o atraparon, convertíao nun animal de case setenta anos, unha idade avanzada 

para un elefante. Lembrábase de cando turrara, cunha enorme almofada de coiro, dun 

canón que quedara atoado profundamente na lama, e iso foi antes da Guerra de 

Afganistán de 1842, e daquela non acadara a súa máxima forza. 

 

A súa nai Radha Pyari –Radha a Preferida–, que fora atrapada na mesma cacería 

ca Kala Nag, díxolle antes de que os cairos de leite do pequeno lle caesen, que os 

elefantes que tiñan medo sempre se mancaban. Kala Nag soubo que ese consello era 

acertado porque a primeira vez que oíu a explosión dunha bala de canón recuou 

berrando, ata bater nuns rifles que estaban amoreados, e as baionetas picárono nas 

partes máis brandas. Así que, antes de facer vinte e cinco anos, decidiu deixar de 

asustarse, a dese xeito chegou a ser o elefante máis querido e o mellor coidado ao 

servizo do Goberno da India. Carrexou tendas de campaña cun peso de seiscentos quilos 

na marcha polo norte da India. Metérono nun barco, izándoo cun guindastre de vapor, 

durante días e días; fixérono carrexar un morteiro nas costas por un país rochoso moi 

lonxe da India; vira o emperador Teodoro morto en Magdala, e trouxérono no buque, 

sendo merecedor, segundo os soldados, da medalla da Guerra Abisinia. Dez anos máis 

tarde, viu outros elefantes morrer de frío, epilepsia, fame e insolación nun lugar 

chamado Ali Musjid, e despois diso mandárono miles de quilómetros ao sur para 

carrexar e amorear grandes vigas de madeira de teca nos almacéns de Moulmein. Alí 

case matou un elefante novo insubmiso que estaba eludindo a súa parte do traballo. 

 

Máis tarde, despois de deixar de carrexar madeira, puxérono a axudar a cazar 

elefantes salvaxes polos montes de Garo, xunto cun grupo doutros elefantes que estaban 

adestrados para esa tarefa. O goberno indio custodia moi estritamente os elefantes, 

incluso hai un ministerio dedicado exclusivamente a cazalos, collelos, domesticalos e 

mandalos por todo o país cando os necesitan para algún traballo. 

 

Kala Nag medía ben tres metros ata os ombreiros, os seus cairos recortáranllos 

ata deixalos en metro e medio, e as puntas amarráronllelas cunhas láminas de cobre para 

que non abrisen; pero el podía facer máis con aqueles cepos ca a maioría de elefantes 

non adestrados cos cairos afiados. Durante semanas e semanas buscaban e guiaban 

coidadosamente os elefantes esparexidos polos montes, e cando os corenta e cinco 

monstros salvaxes xa estaban atrapados na última estacada, unha enorme porta, feita de 
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troncos unidos, caía cun golpe tras do último. Pola noite, cando os escintileos dos 

fachos facían difícil medir as distancias, dábanlle unha orde a Kala Nag, e entraba nese 

pandemonio de elefantes barritando de medo e rabia; escollía o elefante máis grande e 

salvaxe do grupo e batía nel e empuxábao ata que se tranquilizaba, mentres os homes 

nos lombos doutros elefantes guindaban cordas sobre os máis pequenos e os ataban. 

 

Non había nada na arte da loita que Kala Nag, a vella e sabia Serpe Negra, non 

soubese, porque máis dunha vez aguantou a acometida dun tigre ferido. Enroscaba a súa 

suave trompa para que non lla mancase, e batía a fera cara a un lado na metade do salto 

cun movemento de cabeza rápido que el mesmo inventara, parecido ao dunha fouciña. 

Logo axeonllábase enriba del cos seus inmensos xeonllos, ata que a vida do tigre se lle 

escapaba cun ouveo e un resollo, entón só quedaba unha cousa peluda con raias no 

chan, que Kala Nag carrexaba polo rabo. 

 

–Si –dixo Gran Toomai, o seu cornaca
3
, o fillo de Toomai o Negro, que o levara 

a Abisinia, e neto de Toomai dos Elefantes que vira como o cazaban–, non hai nada que 

a Serpe Negra tema excepto a min. Tres xeracións da nosa familia alimentárono e 

coidárono, e vivirá para ver a cuarta. 

 

–Tamén me teme a min –dixo Pequeno Toomai, erguendo os seus cento vinte 

centímetros de altura e vestido só cun trapo. Tiña dez anos, era o fillo máis vello do 

Gran Toomai e, segundo o costume, ocuparía o lugar do seu pai sobre o pescozo de 

Kala Nag cando crecese. Tamén levaría o pesado ankus de ferro, a aguillada de elefante 

que foran desgastando o seu pai, o seu avó e o seu bisavó. 

 

Sabía do que estaba a falar, porque nacera baixo a sombra de Kala Nag, xogara 

coa punta da súa trompa antes de saber andar, levárao a lavar tan pronto como aprendeu 

a andar, e a Kala Nag xamais se lle pasaría pola cabeza desobedecer as súas estridentes 

ordes como tampouco se lle pasou pola cabeza matalo o día en que Gran Toomai 

pousou o pequeno neno de pel castaña baixo os cairos de Kala Nag, dicíndolle que 

saudase o seu futuro amo. 

 

                                                 
3
 
Home que na India e outras rexións de Asia doma, guía e coida un elefante.
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–Si –dixo Pequeno Toomai–, tamén me teme a min. 

 

Entón achegouse ás alancadas ata Kala Nag, chamoulle “porco vello e groso” e 

mandoulle levantar as patas, unha tras outra. 

 

–Uah! –dixo Pequeno Toomai–, es un grande elefante –abaneou a cabeza peluda, 

repetindo as palabras do seu pai–. Aínda que o Goberno pague polos elefantes, 

perténcenos a nós, os mahouts
4
. Cando sexas vello, Kala Nag, virá un rico raxá e 

comprarate ao Goberno, por causa do teu tamaño e os teus modais. Daquela non vas ter 

que carrexar nada máis ca pendentes de ouro nas orellas, unha sela cun baldaquino de 

ouro no lombo e uns panos vermellos cubertos de ouro nos flancos, e así camiñarás 

abrindo as comitivas do Rei. Eu irei sentado no teu pescozo, Gran Kala Nag, cun ankus 

de prata, e haberá homes que corran diante de nós con bastóns dourados gritando 

"Facede sitio para o Rei dos elefantes! Iso estará ben, Kala Nag, pero non tan ben coma 

as nosas cacerías na selva.” 

 

–Parvadas! –dixo Gran Toomai–. Aínda es un rapaz, tan salvaxe coma unha cría 

de búfalo. Todas estas correrías polos montes non é o mellor servizo para o Goberno. 

Xa vou vello, e non devezo polos elefantes salvaxes. Eu quero unhas cortes de ladrillos, 

cun compartimento para cada elefante, con grandes cepos para prendelos ben, e estradas 

anchas para poder exercitarse, no canto deste ir de acá para alá coa tenda ao lombo. Ah, 

os barracóns de Cawnpore si que estaban ben, había un bazar preto e só se traballaba 

tres horas ao día. 

 

Pequeno Toomai lembrábase das cortes de elefantes de Cawnpore e non dixo 

ren. Prefería moito máis a vida nos campamentos, e tíñalle xenreira a aquelas estradas 

anchas e planas, a buscar todos os días forraxe nos almacéns, e a aquelas horas mortas 

en que non había nada que facer excepto mirar a Kala Nag moverse sen parar mentres 

estaba amarrado. 

 

O que realmente lle gustaba a Pequeno Toomai era subir por pistas que só un 

elefante podía seguir, e despois baixar ata o val; enxergar os elefantes salvaxes comendo 

                                                 
4
 
Cornacas
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a quilómetros de distancia; as carreiras do xabaril e do pavón fuxindo ante os 

atronadores pés de Kala Nag; as cálidas chuvias cegadoras que facían fumegar os 

montes e os vales; as fermosas mañás neboentas en que ninguén sabía onde irían 

acampar esa noite; a persecución dos elefantes salvaxes, firme e prudente; e a tola 

carreira, fachos e balbordo da última noite de caza, cando os elefantes entraban en tropel 

na estacada coma penas caendo nunha avalancha, e ao decatárense de que non podían 

saír, lanzábanse contra os enormes postes dos que eran afastados a base de berros, 

fachos en chamas e descargas de cartuchos de festa. 

 

Alí incluso un neno podía ser útil, e Toomai era tan útil coma tres nenos xuntos. 

Collía o facho, axitábao e berraba como o que máis. Pero o máis divertido era cando 

comezaba a caza, e a Keddah, ou sexa, a estacada, parecía unha imaxe da fin do mundo, 

e os homes tiñan que facerse sinais uns aos outros porque non se daban oído. Daquela, 

Pequeno Toomai rubía ata o cumio dun dos postes bambeantes da estacada, e o seu pelo 

castaño, clareado polo sol, ondeaba nos ombreiros, dándolle un aspecto parecido a un 

trasno baixo a luz do facho.  

 

En canto había un momento de descanso, podíanse oír os seus berros estridentes 

de ánimo a Kala Nag, por enriba do balbordo e a confusión de choques, cordas que se 

parten e de elefantes barritando e xemendo polas ataduras. 

 

–Mel, mael, Kala Nag! (Sigue así, veña, Serpe Negra!) Dant do! (Dálle cos 

cairos!) Somalo! Somalo! (Coidado, coidado!) Maro! Mar! (Bátelle, bátelle!) Coidado 

co poste! Arre! Arre! Hai! Kya-a-ah! –gritaba, e a encarnizada loita entre Kala Nag e o 

elefante salvaxe oscilaba entre unha banda e a outra da estacada, e os vellos cazadores 

de elefantes enxugaban a suor dos seus ollos e atopaban tempo para facerlle un xesto de 

aprobación a Pequeno Toomai que bambeaba de puro gozo no alto dos postes. 

 

Pero non só bambeaba. Unha noite baixou do poste e meteuse entre os elefantes 

para guindarlle unha corda que lle caera ao chan a un cornaca que trataba de suxeitar 

unha pata dunha cría, que non paraba de coucear –as crías sempre dan máis traballo ca 

os adultos–. Kala Nag viuno, colleuno coa trompa e entregoullo a Gran Toomai, que lle 

deu unha labazada a un lado e ao outro da cara, e o puxo de volta no poste. 
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Á mañá seguinte botoulle unha rifa, dicíndolle: 

 

–Non che chega cunhas boas cortes de ladrillo e con carrexar tendas de campaña 

de cando en vez, que agora tes que andar por aí cazando elefantes ti só, pequeno 

langrán? Agora eses cazadores babecos, cuxa paga é menor ca a miña, foron falar do 

asunto con Petersen Sahib. 

 

Pequeno Toomai asustouse. Non sabía moito do home branco, pero Petersen 

Sahib era para el o máis grande de todos os homes brancos do mundo. Era o que dirixía 

todas as operacións Keddah, o home que collía todos os elefantes para o Goberno da 

India, e que sabía máis dos costumes dos elefantes ca calquera home vivo. 

 

–Que...que vai pasar? –dixo Pequeno Toomai. 

 

–Que vai pasar? O peor do mundo. Petersen Sahib está tolo perdido. Por que se 

non ía estar cazando estes demos salvaxes? Pode que incluso te faga cazador de 

elefantes, para que durmas en calquera sitio destas selvas cheas de enfermidades, e que 

acabes esmagado polos elefantes na Keddah. Menos mal que esta loucura vai rematar 

sen perigo. A cacería remata a próxima semana, e a nós, os das chairas, vannos destinar 

aos nosos postos de volta. Daquela iremos por estradas lisas e esquecerémonos de toda 

esta leria da caza. Pero anóxame que queiras mesturarte nos asuntos destes sucios 

Assamese, a xente da selva. Kala Nal só obedecerá as miñas ordes, así que teño que ir 

con el á Keddah. Pero a súa única misión é loitar, e non atalos. Así que sento 

comodamente, como corresponde a un mahout, non un mero cazador, un mahout, 

sabes? Un home que vai cobrar unha pensión cando remate o seu servizo. Acaso a 

familia de Toomai o dos Elefantes ha ser esmagada na terra dunha Keddah baixo as 

patas dos elefantes? Mal fillo! Ruín! Inútil! Vai lavar a Kala Nag, pon atención nas 

orellas e mira que non teña espiñas nos pés. Se non, seguro que Petersen Sahib te vai 

coller e converter nun cazador salvaxe, nun que segue as pegadas dos elefantes, nun oso 

da selva. Boh! Vergonza debería darche! Lisca de aquí! 

 

Pequeno Toomai marchou sen dicir nin chío, pero contoulle a Kala Nag todas as 

penas mentres examinaba os seus pés. 
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–Que máis ten –dixo Pequeno Toomai, levantando o bordo da xigantesca orella 

dereita de Kala Nag–. Faláronlle de min a Petersen Sahib, e quizais... quizais..., quen 

sabe? Ei! Mira que espiña máis enorme che saquei! 

 

Os seguintes días houbo que reunir os elefantes, facer camiñar un pouco os 

acabados de coller entre un par de elefantes domesticados para que non desen moitos 

problemas na costa abaixo que daba á chaira, e tamén houbo que facer un inventario das 

mantas, cordas e outras cousas que xa non servían ou que se perderan no bosque. 

 

Petersen Sahib chegou no lombo da súa espelida elefanta Pudmini; estivera 

amañando contas cos outros campamentos entre os outeiros, porque a tempada chegaba 

á súa fin. Había un indíxena sentado a unha mesa baixo unha árbore, encargado de 

pagarlles os soldos aos cazadores. Despois de ir cobrar, cada home volvía ao seu 

elefante, e uníase á fileira que estaba pronta para saír. Os cazadores, os rastrexadores e 

os batedores, os homes habituais da Keddah, pasaban un ano na selva e o outro 

descansaban. Podíanse ver sentados nos lombos dos elefantes que pertencían aos 

efectivos regulares de Petersen Sahib, ou apoiados nas árbores cos rifles apoiados nos 

brazos. Pasaban o tempo facendo mofa dos cornacas que marchaban, e rían a cachón 

cando os elefantes acabados de cazar rompían a ringleira e escapaban a correr. 

 

Gran Toomai achegouse ao encargado dos pagamentos con Pequeno Toomai 

detrás, e con Machua Appa, o rastrexador xefe, que lle dixo polo baixo a un dos seus 

amigos: 

 

–Aí vai un que ten madeira de cazador de elefantes. É unha mágoa que manden 

ese galiño da selva a mudar a pluma na chaira. 

 

Petersen Sahib tiña un oído moi fino, como debe ter alguén que está á espreita 

do máis silencioso de todos os seres vivos, o elefante salvaxe. Volveuse nas costas de 

Pudmini, onde estaba completamente deitado e dixo: 

 

–Quen é ese? Non sabía que houbese un home entre os cornacas das chairas cos 

miolos suficientes como para nin sequera atar un elefante morto. 
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–Non é un home, senón un neno. Estivo na Keddah na última cacería, e 

guindoulle unha corda a Barmao cando estabamos tratando de separar da súa nai aquela 

cría coa mancha nos ombreiros. 

 

Machua Appa sinalou a Pequeno Toomai; Petersen Sahib mirouno e Pequeno 

Toomai fixo unha reverencia ata o chan. 

 

–Que guindou unha corda? Pero se é máis pequeno ca o cravo dunha estaca. 

Rapaz, como te chamas? –dixo Petersen Sahib. 

 

Pequeno Toomai tiña demasiado medo para contestar, pero Kala Nag estaba 

detrás del. Toomai fixo un sinal coa súa man e o elefante colleuno coa súa trompa e 

levantouno á mesma altura ca a fronte de Pudmini, xusto diante do gran Petersen Sahib. 

Entón Pequeno Toomai cubriu a cara coas mans, porque era só un neno, e excepto no 

que se refería aos elefantes, só era un rapaz tímido coma outro calquera. 

 

–Vaites! –dixo Petersen Sahib, sorrindo baixo o bigote–. E por que lle 

ensinaches ese truco ao teu elefante? Foi para axudarche a roubar o millo verde dos 

tellados das casas cando poñen as mazarocas a secar? 

 

–Millo verde, non, Protector dos Pobres... eran melóns –dixo Pequeno Toomai, e 

todos os que estaban arredor romperon a rir ás gargalladas. A maioría ensináralles ese 

truco aos seus elefantes cando eran nenos. Pequeno Toomai estaba pendurado a dous 

metros e medio de altura, pero nese momento el preferiría estar á mesma altura pero 

baixo a terra. 

 

–É Toomai, meu fillo, Sahib –dixo Gran Toomai engurrando o nariz–. É un neno 

moi malo, e algún día vai acabar na cadea, Sahib. 

 

–Teño as miñas dúbidas con respecto a iso –dixo Petersen Sahib–. Un neno que 

pode enfrontarse a unha Keddah chea de elefantes non acaba na cadea. Mira, rapaz, aquí 

tes catro annas para gastalas en lambetadas porque vexo que tes miolos baixo ese gran 

mata de pelo. Co tempo pode que sexas tamén un cazador –Gran Toomai engurrou 
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aínda máis o nariz–. Pero, lembra que as Keddahs non son sitio para que xoguen os 

nenos –engadiu Petersen Sahib. 

 

–Daquela, non podo ir nunca máis, Sahib? –preguntou Pequeno Toomai 

tragando saliva. 

 

–Só poderás ir –dixo Petersen Sahib cun sorriso–, cando vexas os elefantes 

bailar. Ese é o momento xusto. Ven verme despois de ver os elefantes bailar, e daquela 

permitireiche entrar en todas as Keddah. 

 

Outra vez riron ás gargalladas, porque ese é un vello conto entre cazadores de 

elefantes, e significa “nunca xamais”. Existen uns enormes claros agochados nos 

bosques que se chaman “salas de baile dos elefantes”, pero só se atopan por accidente, e 

non hai ninguén que vira bailar os elefantes . Cando un cornaca fachendea da súa 

habilidade e afouteza, os outros cornacas din: “E cando viches os elefantes bailar?” 

 

Kala Nag baixou a Pequeno Toomai ata o chan. O rapaz fixo outra reverencia e 

marchou co seu pai. Despois deulle a moeda de prata de catro annas á súa nai, que 

estaba coidando do seu irmán pequeno, e todos montaron nas costas de Kala Nag e 

seguiron a ringleira de elefantes que griñían e barritaban baixando o monte que levaba 

ás chairas. Foi unha marcha moi animada a causa dos novos elefantes, que daban moito 

traballo cando chegaban a un vao porque necesitaban un pouco de persuasión ou unha 

malleira a cada minuto. 

 

Gran Toomai picaba en Kala Nag con resentimento, porque estaba moi anoxado; 

pero Pequeno Toomai estaba demasiado contento como para falar. Petersen Sahib 

reparara nel, e déralle cartos, así que se sentía coma un soldado raso que o chamasen de 

entre as filas para que o comandante en xefe o eloxiase. 

 

–Que quería dicir Petersen Sahib co baile dos elefantes? –díxolle, á fin, 

docemente á súa nai. 

 

Gran Toomai oíuno e rosmou: 
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–Que ti nunha has ser un deses rastrexadores, que non son máis ca búfalos 

salvaxes. Iso é o que quería dicir. Oes, ti, o de diante, por que non avanzamos? 

 

Un cornaca Assamese, dous ou tres elefantes máis adiante, xirouse anoxado e 

berrou: 

 

–Trae a Kala Nag, que faga que esta cría miña se comporte. Por que me 

escollería Petersen Sahib para ir con vós, monos dos campos de arroz? Trae o teu 

animal por unha banda, Toomai, e deixa que lle dea unhas caricias cos cairos. Por todos 

os Deuses das Montañas, ou estes elefantes novos están posuídos, ou poden cheirar os 

seus compañeiros na selva. 

 

Kala Nag bateu o elefante novo nas costelas e deixouno sen folgos, mentres, 

Gran Toomai dixo: 

 

–Xa fixemos un varrido por estes montes buscando elefantes na última cacería. 

O que pasa é que estás a durmir. Teño que manter a orde por toda a liña? 

 

–Oístes? –dixo o outro cornaca–. Xa fixemos un varrido por estes montes! Ho! 

Ho! Vós os das chairas si que sodes sabios. Calquera menos un paifoco coma ti que 

nunca pisou a selva sabería que eles saben que a tempada de cacerías rematou. Polo 

tanto todos os elefantes salvaxes van... pero por que estou a malgastar a miña sabedoría 

cunha tartaruga de río? 

 

–Que van facer? –berrou Pequeno Toomai. 

 

–Ah, rapaz, estabas aí. Ben, a ti contareicho, porque sei que sabes manter a 

compostura. Van bailar, e o teu pai, que xa fixo un varrido de todos os elefantes nos 

montes, fará moi ben en poñer cadeas dobres nas estacas esta noite. 

 

De que falas? –dixo Gran Toomai–. Durante corenta anos, de pais a fillos, 

coidamos dos elefantes, e nunca oímos falar desas parvadas dos bailes. 
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–Si, pero un home das chairas que vive nunha cabana só coñece as catro paredes 

da súa cabana. Mira, deixa os elefantes soltos esta noite e verás o que pasa. En canto á 

súa danza, xa vin o sitio en que... Bapree-bap! Pero cantos meandros ten o Río Dihang? 

Aí hai outro vao; hai que facer nadar os pequenos. Os de detrás, quietos!  

 

E deste xeito, falando, rifando e zarrapicando polos ríos, fixeron a primeira 

marcha ata unha especie de campamento de recepción para os novos elefantes. Unha 

marcha que lles fixo perder os estribos moito antes de chegar alí. 

 

Entón encadearon os elefantes polas patas traseiras a uns grandes cepos feitos de 

estacas, aos novos puxéronlles ademais unhas cordas, e a todos lles puxeron a forraxe 

diante. Pola tarde, os cornacas dos montes dispuxéronse a ir canda Petersen Sahib. 

Mentres ían de camiño, dicíanlles aos cornacas das chairas que intensificasen o seu 

coidado esa noite, e rían a cachón cando os cornacas das chairas preguntaban por que. 

 

Pequeno Toomai serviulle a cea a Kala Nag, e cando caeu a noite, paseou polo 

campamento indescritiblemente feliz na busca dun tantán. Cando un neno indio se sente 

cheo de alegría, non vai por aí a correr facendo balbordo. Senta e fai unha especie de 

celebración el só. Ao Pequeno Toomai faláralle Petersen Sahib! Sentía que se non 

atopaba o que buscaba, abofé que se ía poñer malo. Pero o home que vendía 

lambonadas no campamento deixoulle un pequeno tantán –un tambor que se toca coa 

palma da man– así que sentou coas pernas cruzadas diante de Kala Nag, mentres as 

estrelas comezaban a saír, co tantán no colo, e empezou a tocar sen parar, e canto máis 

pensaba na grande honra que Petersen Sahib lle fixera, máis tocaba, el só entre a forraxe 

dos elefantes. Non había melodía nin palabras, pero o ritmo facíao feliz. 

 

Os novos elefantes tiraban das cordas, queixábanse e barritaban de cando en vez. 

Podía oír a súa nai no campamento poñendo o seu irmán pequeno a durmir cantándolle 

unha moi, moi vella canción sobre o gran deus Siva, que no principio de todo lles dixo a 

todos os animais o que cada un tiña que comer. É unha canción de abalar moi doce, e os 

primeiros versos din así: 

 

Siva fixo crecer as colleitas e soprar os ventos, 

sentado no limiar dun día na noite dos tempos, 
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deulle a cadansúa porción, comida, traballo e destino, 

desde o Rei no gudee ata o mendigo peregrino. 

Todo o creou el, Siva o Protector. 

Mahadeo! Mahadeo! Foi el o creador, 

do espiño para o camelo, da forraxe para o gando, 

e o amor dunha nai para o fillo que está soñando. 

 

Pequeno Toomai acompañaba o final de cada verso cun alegre tantarantán, ata 

que tivo sono e deitouse na forraxe ao lado de Kala Nag. Todos os elefantes empezaron 

a tombarse un detrás doutro como é costume neles, ata que só Kala Nag quedaba de pé á 

dereita da ringleira, e entón empezou a abanear lentamente dun lado ao outro, coas 

orellas cara adiante para escoitar o vento nocturno que sopraba moi devagar polos 

montes. O aire estaba cheo deses sons nocturnos que cando os xuntas todos, se 

converten nun ruidoso silencio: o cano de bambú rozando con outro, o murmurio de 

algo vivo na maleza, o bater de ás e grallar dos paxaros medio espertos –máis a miúdo 

do que pensamos, os paxaros están espertos de noite–, e o rumor da auga que cae moi 

lonxe. Pequeno Toomai durmiu durante algún tempo, e cando espertou a lúa brillaba no 

alto. Kala Nag aínda estaba de pé coas orellas cara adiante. Pequeno Toomai, volveuse 

facendo ruído na forraxe, e mirou a curva do seu enorme lombo contra a metade das 

estrelas do ceo. Entón oíu o hut-huut dun elefante salvaxe tan lonxe que soaba como un 

alfinete traspasando a quietude. 

 

Todos os elefantes nas ringleiras erguéronse dun salto coma se oísen un disparo, 

e á fin os seus griñidos espertaron os mahouts durmidos. Saíron e puxéronse a bater nos 

cravos das estacas con mazas, aseguraron unhas cordas e ataron outras ata que todo 

volveu á tranquilidade. Un novo elefante case dera desenterrado a súa estaca, e Gran 

Toomai sacoulle a cadea da pata de Kala Nag e púxolla a aquel elefante unindo a pata 

de adiante coa de atrás. A Kala Nag púxolle un feixe de fibras de plantas a modo de lazo 

na pata e díxolle que lembrase que estaba firmemente atado. Tanto el, coma o seu pai, e 

coma o seu avó fixeran o mesmo centos de veces. Kala Nag non respondeu á orde co 

seu gorgolexo habitual. Quedou quieto, mirando ao lonxe na luz da lúa, coa cabeza un 

chisco levantada e as grandes orellas coma abanos, dirixidas aos grandes dobramentos 

das montañas Garo. 
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–Aténdeo se se pon nervioso durante a noite –díxolle Gran Toomai a Pequeno 

Toomai, e marchou á cabana e quedou durmido. Pequeno Toomai tamén estaba a piques 

de durmir cando oíu que a corda de fibras se rompía cun pequeno “tang”, e Kala Nag 

desprendeuse das súas estacas tan silenciosamente coma unha nube que sae rozando 

pola entrada do val. Pequeno Toomai foi tras del correndo descalzo na estrada bañada 

pola luz da lúa, chamando sen folgos: 

 

–Kala Nag! Kala Nag! Lévame contigo, Gran Kala Nag! 

 

O elefante xirouse, sen facer nin un ruído, deu tres alancadas cara atrás onda o 

neno, baixou a trompa, colleuno e levantouno ata o seu pescozo, e antes de que Pequeno 

Toomai asegurase os xeonllos, introduciuse no bosque baixo a luz da lúa. 

 

Oíuse unha explosión de trompetas furiosas nas ringleiras, e entón o silencio 

volveuno envolver todo. Kala Nag empezou a moverse. Ás veces unha mata de herba 

alta rozáballe os costados coma unha onda a un barco, e outras veces un ramallete de 

pementa brava rabuñáballe todo o lombo, ou un bambú renxía cando o ombreiro o 

tocaba, pero durante o resto do tempo movíase sen facer ningún ruído, cruzando o mesto 

bosque de Garo coma se fose fume. Ía costa arriba, pero aínda que Pequeno Toomai se 

ía fixando nas estrelas a través dos ocos das árbores, non sabía dicir en que dirección. 

 

Entón Kala Nag chegou ao cumio dunha pendente e parou un minuto, e desde alí 

arriba Pequeno Toomai observou que en moitos quilómetros á redonda, as copas das 

árbores parecían diminutas pencas de veludo baixo a lúa, e que a brétema tiña unha cor 

branquiazul por riba do río no fondal. Toomai inclinouse cara adiante e mirou, e sentiu 

que o bosque estaba esperto..., esperto, vivo e cheo de seres: un enorme morcego 

marrón fruxívoro pasou rozando a súa orella, as espiñas do porco espiño tintinaban na 

espesura; e na escuridade entre as árbores oíu un xabaril resollando e cavando con forza 

na terra cálida e húmida. 

 

Entón as ramas pecháronse sobre a súa cabeza outra vez, e Kala Nag empezou a 

descender cara ao val, pero esta vez non en silencio, senón coma un canón fóra de 

control baixando por unha costa, coma un ciclón. Os seus enormes membros movíanse 

coma pistóns, cubrindo cinco metros con cada alancada, e a pel engurrada dos cóbados 
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facía un ruído coma de follas secas ao pisalas. A maleza esnaquizábase a cada banda 

coma o son dun pano ao rachar, e as árbores novas que apartaba aos lados cos seus 

ombreiros volvían con forza e batíanlle nos flancos. Ao abanear a cabeza abríase paso 

coma un arado, mentres grandes sartas de enredadeiras formaban matas que penduraban 

dos seus cairos. Pequeno Toomai abaixouse contra o enorme pescozo por medo a que 

unha póla lle dese unha zorregada e o tirase ao chan, e por un momento desexou estar 

outra vez nas ringleiras. 

 

A herba empezou a poñerse húmida, e os pés de Kala Nag parecían ventosas 

cada vez que os pousaba no chan. Pequeno Toomai estaba aterecido de frío polo resío 

que caía no fondo do val. Oíuse unha batuxada, un ruído de pasos, e un son de auga 

caendo, e Kala Nag avanzou ás alancadas polo leito do río, tenteando o camiño con cada 

paso. Por riba do ruído da auga, que formaba remuíños arredor das patas do elefante, 

Pequeno Toomai oíu máis batuxadas e algúns bramidos tanto río arriba coma río abaixo, 

gruñidos fortes e resolladas anoxadas, e toda a brétema parecía estar chea de sombras 

ondulantes que se movían co vento. 

 

–Ah! –dixo, a media voz, cos dentes a bater–. Os elefantes saíron esta noite. 

Daquela, van bailar! 

 

Kala Nag saíu da auga zarrapicando, asoou a trompa e comezou outra subida. 

Pero desta vez non estaba só, e tampouco tivo que abrirse camiño porque xa estaba 

feito. Diante del abríase unha senda de case dous metros de ancho, onde a herba da 

selva estaba dobrada pero semellaba tratar de recuperarse e levantarse. Moitos elefantes 

deberon tomar ese camiño había só uns minutos. Pequeno Toomai mirou detrás del e 

viu que un grande elefante adulto de pequenos ollos que brillaban coma brasas estaba a 

saír do río neboento. Entón as árbores pecháronse outra vez, e continuaron subindo 

entre golpes, bramidos e sons de ramas partíndose por todas as partes. 

 

Á fin Kala Nag quedou parado entre dúas árbores no cumio do outeiro. Eran 

parte dun círculo de árbores que crecían arredor dun espazo irregular de entre doce ou 

catorce hectáreas, e en todo ese espazo, Pequeno Toomai viu que o chan estaba tan 

tripado que semellaba feito de ladrillos. Unhas árbores crecían no centro do claro, pero 

estaban tan rozadas que non tiñan cortiza, e a madeira que quedaba ao descuberto 
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brillaba coma se estivese puída ao darlle a luz da lúa. Había enredadeiras pendurando 

das pólas máis altas, e as súas campaíñas, unhas enormes flores dun branco pálido 

parecidas aos convólvulos, colgaban profundamente durmidas. Pero dentro dos límites 

do claro non había nin un talo verde, nada excepto a terra tripada. 

 

A luz da lúa conferíalle a todo un ton gris aceiro, menos onde estaban os 

elefantes, cuxas sombras eran negras coma a noite. Pequeno Toomai contivo o alento, 

cos ollos saíndolle das órbitas, mentres vía máis e máis elefantes que se internaban no 

claro desde as árbores. Pequeno Toomai só sabía contar ata dez, e contou unha e outra 

vez cos seus dedos ata que perdeu a conta das decenas, e a cabeza empezou a darlle 

voltas. Podía oír os que chegaban fóra do claro esmagando a maleza mentres subían 

polo outeiro, pero en canto entraban no círculo das árbores, movíanse coma se fosen 

fantasmas. 

 

Había machos de cairos brancos que levaban follas caídas, noces e ramiñas 

penduradas das engurras do pescozo e das dobras das orellas; elefantas gordas e lentas, 

con pequenas e inquietas crías de cor rosa escura dun metro de alto, correndo baixo as 

súas barrigas; elefantes novos moi oufanos cos seus cairos acabados de saír; solteironas 

fracas e desgairadas de faces ansiosas e afundidas, cos cairos coma cortiza rugosa; 

elefantes vellos e feros con cicatrices desde os ombreiros ata os flancos e grandes 

mazaduras e cortes de loitas pasadas, e con barro seco dos seus solitarios baños de lodo 

a caerlle dos ombreiros; incluso había un cun cairo partido e os sinais das terribles 

poutas dun tigre no costado. 

 

Estaban de pé, ou camiñando en parellas por todo o lugar, ou bambeando e 

abalando sós... montes e moreas de elefantes. 

 

Toomai sabía que non lle pasaría nada se permanecía quieto no pescozo de Kala 

Nag, porque incluso no rebumbio e na loita dunha Keddah, un elefante salvaxe non 

intenta derrubar coa súa trompa un home que está no lombo dun elefante domesticado. 

Ademais estes elefantes non pensaban nos homes esa noite. Nun momento determinado 

sobresaltáronse e puxeron as orellas para adiante cando oíron repenicar unha cadea no 

bosque, pero era Pudmini, o elefante preferido de Petersen Sahib, que gruñía e alasaba 

mentres subía a costa cunha cadea partida arrastrando da pata. Debeu romper as estacas 
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e vir directamente do campamento de Petersen Sahib. Pequeno Toomai tamén viu outro 

elefante, un que non coñecía, con profundas marcas de cordas nas súas costas e peito. El 

tamén debeu escapar dalgún campamento nos montes dos arredores. 

 

Finalmente deixáronse de oír sons de elefantes no bosque, e Kala Nag avanzou 

desde as árbores ata o centro cos outros elefantes, gorgolexando e chascando a lingua. 

Daquela todos os demais elefantes empezaron a falar na súa lingua e a moverse sen 

parar. 

 

Pequeno Toomai, que aínda estaba abaixado, tiña diante unha inxente cantidade 

de lombos anchos, orellas que se axitaban sen pausa, trompas que subían e baixaban e 

pequenos ollos inquietos. Oía os sons de cairos que se cruzaban con outros cairos por 

accidente, o rozamento seco de trompas entrelazándose, o ruído de descomunais flancos 

e ombreiros a fregarse uns cos outros, e o incesante asubío e rabeleadas das grandes 

colas. Entón unha nube escureceu a lúa, e a escuridade fíxose total. Malia todo, o 

silencioso e constante bulicio, empurradas e gorgolexos continuaron de igual xeito. 

Sabía que había elefantes arredor de Kala Nag, e que non había xeito de facer que 

recuase para fóra da asemblea, así que apertou os dentes e atereceu de frío. Polo menos 

nunha Keddah había fachos e berros, pero aquí estaba só na escuridade. Ademais unha 

trompa achegábase e tocáballe o xeonllo de cando en vez. 

 

Daquela un elefante barritou, e todos os demais fixeron o mesmo durante cinco 

ou dez terribles segundos. O resío que caía das árbores repenicaba coma se fose chuvia 

nos lombos invisibles. Entón empezou un ruído xordo e profundo, non moi forte ao 

principio, que Pequeno Toomai non puido identificar. Cada vez facíase máis forte, e 

nese momento Kala Nag levantou unha pata e despois a outra, e despois baixounas ao 

chan... un, dous... un, dous, tan constantes coma máquinas de remachar. Os elefantes 

estaban a patear no chan todos á vez, e soaba coma un tambor de guerra na entrada 

dunha cova. O resío caeu das árbores ata que xa non quedou nada que caer, pero o 

estrondo continuou facendo que a terra se movese e abanease, e Pequeno Toomai puxo 

as mans nas orellas para amortecer o ruído. Non obstante, foi coma unha xigantesca 

sacudida que o atravesou... centos de pesados pés batendo na terra núa. Nun par de 

ocasións puido sentir como Kala Nag e outros daban unhas alancadas cara adiante, e o 

bater de pés cambiaba a un son de cousas verdes e zumarentas esmagadas, pero en 
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cuestión de minutos o estrondo de pés na terra empezaba outra vez. Unha árbore renxía 

e queixábase preto del, sacou o brazo e apalpou a cortiza, pero Kala Nag moveuse cara 

adiante, aínda a tripar, e non sabería dicir en que lugar estaba do claro. Os elefantes 

deixaron de facer ruído, agás nun momento, en que dúas ou tres crías chiaron á vez. 

Entón oíu un golpe seco e o son de elefantes rozándose, e o balbordo continuou. En 

total, debeu durar dúas horas enteiras, e a Pequeno Toomai doíanlle todos os músculos 

do corpo, pero sabía polo cheiro do aire na noite que a alba estaba chegando. 

 

A mañá rompeu tinguíndoo todo de amarelo pálido por detrás dos verdes 

montes, e o rebumbio parou co primeiro raio de luz, coma se a luz fose unha orde. Antes 

de que a Pequeno Toomai se lle fose o zunido dos oídos, antes incluso de que cambiase 

de posición, non había nin un só elefante á vista excepto Kala Nag, Pudmini e o elefante 

das marcas de cordas, e nos outeiros xa non había sinais, nin rozamentos, nin 

murmurios que sinalasen cara a onde foran os demais. 

 

Pequeno Toomai estartelou os ollos. O claro, tal como o lembraba, crecera pola 

noite. Había máis árbores no medio, pero a vexetación e a herba dos bordos retrocedera. 

Pequeno Toomai mirou o lugar detidamente. Agora entendía o tripar dos elefantes. 

Estes fixeran máis espazo a forza de patear o chan, converteran a herba mesta e as canas 

nunha masa, a masa en tiras, as tiras en diminutas fibras, e as fibras en terra compacta. 

 

–Uaaa! –bocexou Pequeno Toomai, a quen os ollos lle estaban a pesar de máis–. 

Kala Nag, meu señor, sigamos a Pudmini e vaiamos ao campamento de Petersen Sahib, 

pois estou a piques de caer do teu pescozo. 

 

O terceiro elefante mirou como marchaban os outros dous, resollou, deu a volta 

e seguiu o seu propio camiño. Debía formar parte das posesións dalgún pequeno rei 

indíxena a oitenta, cen ou incluso a cento sesenta quilómetros de distancia. 

 

Dúas horas máis tarde, mentres Petersen Sahib estaba almorzando, os seus 

elefantes, aos que lles puxeran cadeas dobres esa noite, comezaron a barritar, e Pudmini, 

coa lama ata o pescozo, e Kala Nag, que tiña os pés doridos, entraron ranqueando no 

campamento. Pequeno Toomai tiña a cara pálida e mirrada, o pelo cheo de follas e 

enchoupado en resío, pero con voz feble tratou de saudar a Petersen Sahib: 
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–O baile... o baile dos elefantes! Vino, e... morro! –e no momento en que Kala 

Nag sentaba, esvarou do seu pescozo e desmaiouse. 

 

Pero como os nenos indíxenas non teñen nervios que pague a pena mencionar, 

en dúas horas estaba deitado moi contento na hamaca de Petersen Sahib coa cazadora 

deste facendo de almofada, e un vaso de leite cun pouco brandy e unhas pingas de 

quinina. E mentres os cazadores da selva, de pelo longo e cheos de cicatrices, sentaban 

diante del en tres filas, mirándoo coma se fose un fantasma, Pequeno Toomai contou a 

súa historia en poucas palabras, como fan os nenos, e rematou dicindo: 

 

–Se credes que minto, enviade alguén para que o vexa, e descubrirá que os 

elefantes triparon máis espazo para a súa sala de baile, e atoparán dez e dez, e moitas 

veces dez rastros de pegadas que levan a ese claro. Fixeron máis espazo cos pés. Vino 

eu. Kala Nag levoume e vino. Kala Nag tamén está moi canso! 

 

Pequeno Toomai recostouse e durmiu toda a tarde ata ben entrada a noitiña, e 

mentres el durmía, Petersen Sahib e Machua Appa seguiron o rastro dos dous elefantes 

durante case vinte e cinco quilómetros polos outeiros. Petersen Sahib pasara dezaoito 

anos cazando elefantes, e só unha vez atopara unha sala de baile. Machua Appa non tivo 

que mirar dúas veces ou rañar cunha deda naquela terra compacta e apisoada do claro 

para saber que pasara. 

 

–O neno di a verdade –dixo–. Isto fixérono esta noite pasada, e xa contei setenta 

rastros de pegadas que cruzaban o río. Mire, Sahib, a cadea de Pudmini deixou unha 

marca naquela árbore! Si, ela tamén estivo aquí. 

 

Miráronse un ao outro e a todo o que alí había, marabillados, porque os 

costumes dos elefantes están máis lonxe do que calquera home, branco ou negro, pode 

chegar a comprender. 

 

–Corenta e cinco anos –dixo Machua Appa–, seguín o meu señor, o elefante, e 

nunca oín que ningún neno ou home vira o que este neno viu. Por todos os Deuses das 

Montañas, é... que se pode dicir a isto? –e abaneou a cabeza. 
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Cando volveron ao campamento era a hora da cea. Petersen Sahib comeu só na 

súa tenda, pero deu ordes de que o campamento dese boa conta de dúas ovellas e varias 

pitas, así como dobre ración de fariña, arroz e sal, porque sabía que habería un festexo. 

 

Gran Toomai subiu a fume de carozo desde o campamento das chairas para 

buscar o seu fillo e mais o elefante, e cando os atopou, mirounos coma se tivese medo 

dos dous. Había un banquete arredor das resplandecentes fogueiras diante das ringleiras 

de elefantes encadeados, e Pequeno Toomai era o heroe de todo aquilo. Os cazadores de 

elefantes, altos e de pel morena, os rastrexadores, os cornacas, os laceiros e todos os 

homes que coñecían todos os segredos de como amestrar os elefantes máis feros, foron 

pasándose o neno uns aos outros, e moitos pintábanlle na fronte un sinal co sangue dun 

galo bravo acabado de matar, para que todos soubesen que era un habitante dos bosques, 

iniciado e libre en todas as selvas. 

 

E por fin, cando as fogueiras morrían e as luces vermellas das brasas facían que 

os elefantes estivesen cubertos de sangue tamén, Machua Appa, xefe de todos os 

cornacas de todas as Keddah, a man dereita de Petersen Sahib, que nunca na vida vira 

unha estrada feita pola man do home, que era tan grandioso que só se chamaba Machua 

Appa, púxose de pé, colleu a Pequeno Toomai, levantouno por riba da cabeza, e gritou:  

 

–Escoitade, irmáns. Escoitade vós tamén, meus señores elefantes nas ringleiras, 

porque son eu, Machua Appa, o que fala! Este pequeno xa non se chamará máis 

Pequeno Toomai, senón Toomai dos Elefantes, como o seu bisavó antes ca el. O que 

ningún home viu, el viuno unha noite enteira, e o favor dos elefantes e dos Deuses da 

Selva está con el. Chegará a converterse nun gran rastrexador. Será máis grande incluso 

ca min, Machua Appa! Será quen de seguir o rastro novo, o vello, e o mesturado con 

ollo firme! Non recibirá ningún dano na Keddah cando corra baixo os bandullos para 

atar o elefante salvaxe, e se esvara ante os pés dun elefante fero en plena acometida, o 

elefante saberá quen é e non o esmagará. Aihai! Meus señores que estades encadeados –

e correu por toda a ringleira de estacas–, aquí está o neno que vos viu bailar nos vosos 

lugares secretos, a visión que ningún outro home viu! Honrádeo, meus señores! Salaam 

karo, meus fillos. Saudade a Toomai dos elefantes! Gunga Pershad, ahaa! Hira Guj, 
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Birchi Guj, Kuttar Guj, ahaa! Pudmini, ti víchelo no baile, e ti tamén, Kala Nag, a miña 

perla entre elefantes! ...ahaa! Todos xuntos! Por Toomai dos Elefantes. Barrao! 

 

E con ese último berro toda a ringleira levantou as trompas ata que as puntas 

tocaban na fronte, e fixeron o gran saúdo, a trompetada enxordecedora que só o Vicerrei 

da India oe, o Salaamut das Keddah. 

 

Pero todo aquilo era en honor de Pequeno Toomai, que vira o que ningún home 

vira nunca, o baile dos elefantes na noite, el só, no corazón dos Montes Garo! 

 

 

Siva e o Saltón 

 

(A canción que a nai de Toomai lle cantou ao bebé) 

 

 

 

Siva fixo crecer as colleitas e soprar os ventos, 

sentado no limiar dun día na noite dos tempos, 

deulle cadansúa porción, comida, traballo e destino, 

desde o Rei no gudee ata o mendigo peregrino. 

Todo o creou el, Siva o Protector. 

Mahadeo! Mahadeo! Foi el o creador, 

do espiño para o camelo, da forraxe para o gando, 

e do amor dunha nai para o fillo que está soñando. 

 

Aos ricos deulles trigo, aos pobres millo, 

aos santóns restos para as cuncas sen brillo. 

Loita ao tigre, prea ao miñato,  

e ósos para os lobos malvados no seu burato. 

A todos tratou igual, non fixo distincións,  

Parvati viunos pasar en todas as direccións; 

ela quixo a Siva unha broma facer, 

colleu un saltón para no peito meter. 
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Así o enganou, a Siva o Protector. 

Mahadeo! Mahadeo! Ao Gran Pastor! 

Alto é o camelo, grande o gando, 

pero este era só un insecto, ou é que estás soñando? 

 

Cando a entrega rematou, dixo ela contenta: 

“Señor, do millón de bocas, non quedaría unha famenta?” 

Siva contestou cun sorriso: “Todas comeron a cachón, 

incluso a que agochas preto do teu corazón.” 

Do seu peito sacouno, Parvati a ladroa, e puido ver 

que o saltón roera unha folla acabada de nacer!          

Tivo medo do que viu e a Siva rogou deseguida, 

el, que dera alimento a todo o que ten vida. 

Todo o creou el, Siva o Protector. 

Mahadeo! Mahadeo! Foi el o creador, 

do espiño para o camelo, da forraxe para o gando, 

e do amor dunha nai para o fillo que está soñando. 

 

 

OS SERVOS DA SÚA MAXESTADE 

 

Podes facelo con fraccións ou cunha Regra de Tres, 

pero o xeito de facelo ten que ver con quen ti es. 

Podes xiralo, darlle voltas, podes facer tres raias soltas, 

pero o xeito de facelo ten que ver con moitas cousas. 

 

 

A chuvia caera a eito durante un mes enteiro nun campamento no que estaban 

trinta mil homes e centos de camelos, elefantes, cabalos, bois e mulas. Estaban todos 

xuntos nun lugar chamado Rawalpindi agardando a que lles pasase revista o Vicerrei da 

India. Este recibía a visita do Emir de Afganistán, un rei salvaxe, dun salvaxe país. O 

Emir viña cun séquito de gardacostas de oitocentos homes e cabalos que nunca antes na 

vida viran un campamento nin unha locomotora... homes feros con feroces cabalos de 

algures no centro de Asia. Todas as noites unha caterva destes cabalos rompía as cordas 
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que os ataban polos calcaños, e corrían ás escuras nunha desbandada pola lameira na 

que se convertía todo o campamento. Tamén os camelos se soltaban, e ao correr 

tropezaban coas cordas que suxeitaban as tendas, e xa podedes imaxinar o agradable que 

era todo isto para os homes que querían durmir. A miña tenda estaba lonxe das 

ringleiras de camelos, e pensaba que estaba segura, pero unha noite un home meteu a 

cabeza e gritou: 

 

–Rápido, sae de aquí! Que veñen! Xa levaron por diante a miña tenda! 

 

Eu xa sabía a quen se refería, así que puxen as botas e o chuvasqueiro e saín ás 

présas á lameira. A pequena Bruxa, o meu fox-terrier, saíu polo outro lado. Entón oín 

ruxidos, gruñidos e algo burbullando, logo a miña tenda veuse abaixo tras partirse o pau 

que a suxeitaba, e empezou a bailar coma un fantasma tolo. Un camelo metérase dentro, 

e malia estar enchoupado e anoxado, non puiden evitar rir. Entón púxenme a correr, 

porque non sabía cantos camelos se soltaran, e ao pouco tempo perdín de vista o 

campamento, mentres avanzaba con dificultade pola lama. 

 

Acabei tropezando coa parte de atrás dun canón, e así decateime de que estaba 

nalgún sitio entre as liñas de artillaría onde almacenaban as armas pola noite. Como non 

quería seguir camiñando máis na escuridade coa chuvia que caía, puxen o meu 

chuvasqueiro enriba da boca dun canón, fixen unha especie de tenda india cunhas 

baquetas que atopei, e deiteime xunto á parte de atrás doutro canón, preguntándome 

onde se metera Bruxa e onde estaría eu. 

 

Xusto cando me estaba a quedar durmido oín o tintín duns arreos e un griñido, 

entón apareceu un macho que sacudiu as orellas molladas. Formaba parte dunha batería 

de montaña, porque se oían chocar as correas, aneis, cadeas e demais cousas na albarda. 

Os canóns de montaña son moi pequenos e constan de dúas pezas que se aparafusan 

cando se van usar. Son perfectos para levar á montaña, en tanto un macho poida atopar 

un camiño, e son moi útiles para a batalla nun terreo rochoso. 

 

Detrás do macho veu un camelo, cos seus pés grandes e brandos batuxando e 

esvarando na lama, e bambeando o pescozo coma unha boia no mar. Por sorte, coñecía a 
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lingua das bestas –non a das bestas salvaxes, naturalmente, pero si a dos animais que 

viven nos campamentos–, porque a aprendera dos indíxenas. Por iso sabía o que dicía. 

 

Debeu ser o que tirou a miña tenda, porque lle dixo ao macho: 

 

–Que fago? Onde vou ir? Veño de loitar cunha cousa branca que non paraba de 

moverse, entón colleu un pau e bateume no pescozo –iso era o pau roto da miña tenda, 

así que quedei encantado ao oír que lle batera–. Seguimos correndo? 

 

–Así que eras ti –dixo o macho–, ti e mais os teus amigos, os que revolvestes o 

campamento? Pois vas levar unha boa malleira pola mañá, pero vai ser mellor que che 

dea unha mostra por adiantado. 

 

Oín os arreos tintinar cando o macho recuou e lle meteu dúas couces nas costelas 

que soaron coma un tambor. 

 

–A próxima vez –dixo–, has pensar mellor iso de correr por unha batería de 

mulas gritando “Ladróns! Lume!” Senta e deixa de facer o parvo co pescozo. 

 

O camelo dobrou as patas no seu xeito habitual, coma un escuadro, e sentou 

choromicando. Oíuse un bater regular de pezuños na escuridade, e daquela chegou un 

enorme cabalo de batalla, a medio galope, coma se estivese nun desfile. Saltou o cu dun 

canón e acabou ao cabo do macho. 

 

–Que infamia –dixo, fungando o nariz–. Eses camelos volveron facer unha 

desfeita nas nosas ringleiras. É a terceira esta semana. Como vai un cabalo estar en 

forma se non o deixan durmir. Quen está aí? 

 

–Son o macho que leva a recámara do canón número dous da Primeira Batería 

de Montaña –dixo o macho–, e o outro é un dos teus compañeiros. Tamén me espertou a 

min. E ti quen es? 

 

–Número Quince, Tropa E do Noveno de Lanceiros, montura de Dick Cunliffe. 

Aparta un pouco, aí está ben. 
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–Ah, as miñas desculpas –dixo o macho–. Con esta escuridade non se ve moito. 

Non hai quen ature estes camelos. Saín da miña fila para ter un pouco de paz e 

tranquilidade aquí. 

 

–Meus señores –dixo o camelo humildemente–, tivemos pesadelos pola noite e 

estabamos moi asustados. Non son máis ca un camelo de carga do 39 de Infantaría 

Indíxena, e non son tan afoutado coma vostedes, señores. 

 

–Daquela por que non quedaches a carrexar carga para o 39 de Infantaría 

Indíxena no canto de correr por todo o campamento? –dixo o macho. 

 

–É que eran uns pesadelos horribles –dixo o camelo–. Síntoo. Escoitade! Que foi 

iso? Corremos outra vez? 

 

–Senta –dixo o macho–, que vas partir esas pernas de fideos entre os canóns –

levantou unha orella e prestou atención–. Bois! –dixo–. Son os bois que carrexan os 

canóns. Pois si que vos tomastes en serio iso de espertar todo o campamento. Fai falta 

algo máis ca unhas carreiras para espertar un boi de carga. 

 

Sentín unha cadea que se arrastraba polo chan e chegou un xugo unindo unha 

parella dos enormes bois brancos, sempre de mal humor, que carrexan os pesados 

canóns de asedio cando os elefantes se negan a ir máis preto dos disparos; e case 

pisando a cadea, chegou outro macho de batería chamando freneticamente a un tal 

"Billy”. 

 

–É un dos recrutas –dixo o macho máis vello ao cabalo–. Está a chamar por min. 

Ei, rapaz, deixa de bradar. A escuridade nunca lle fixo mal a ninguén. 

 

Os bois de carga deitáronse xuntos e comezaron a rumiar, pero o macho novo 

acurrunchouse xunto a Billy. 

 

–Hai cousas –dixo–, horribles e arrepiantes, Billy! Entraron nas nosas filas 

mentres durmiamos. Pensas que nos queren matar? 
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–Penso que che vou dar unha couce de primeira –dixo Billy–. Mira que, un 

macho da túa facha, co teu adestramento, avergonzando a batería diante destes 

cabaleiros! 

 

–Amodo, amodo! –dixo o cabalo–. Lembra que todos fomos así ao principio. A 

primeira vez que vin un home –foi en Australia cando tiña tres anos–, pasei medio día a 

correr, e se vise un camelo, aínda estaría a correr agora. 

 

Case todos os cabalos da cabalaría inglesa tráense á India desde Australia, e son 

os propios soldados os que os doman. 

 

–Ben certo –dixo Billy–. Deixa de tremer, rapaz. A primeira vez que me puxeron 

os arreos completos con todas as cadeas no lombo, púxenme a coucear e tireinos ao 

chan. Daquela aínda non aprendera a verdadeira arte de coucear, pero toda a batería 

dixo que nunca vira nada semellante. 

 

–Pero do que eu falo non era nin arreos nin nada que tintinase –dixo o macho 

novo–. Sabes que iso xa non me importa, Billy. Eran cousas tan altas coma árbores, e 

caeron coma moscas nas liñas burbullando. Partiuse o meu cabestro, e como non daba 

atopado o meu coidador nin a ti, Billy, escapei con... con estes cabaleiros. 

 

–Xa vexo –dixo Billy–. Así como oín que os camelos escaparan marchei pola 

miña propia conta. Cando un macho de montaña lles chama cabaleiros aos bois de 

carga, moito medo debeu pasar. Quen son estes mozos do chan? 

 

Os bois de carga deixaron de rumiar e contestaron á vez: 

 

–Sétimo par do primeiro canón da Batería de Artillaría Pesada. Estabamos a 

durmir cando viñeron os camelos, pero como triparon en nós, levantámonos e 

marchamos de alí. É mellor estar deitados tranquilamente na lama ca incomodados 

nunha boa cama. Dixémoslle aquí ao teu amigo que non había nada que temer, pero 

como sabía tanto, non nos fixo nin caso. Buh! 
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E seguiron a rumiar. 

   

–Estache ben por ter medo –dixo Billy–. Ata os bois de carga se rin de ti. Espero 

que che guste, raparigo. 

 

O macho novo apertou os dentes, e oíno dicir algo sobre que ningún boi gordo 

do mundo lle metía medo. Pero os bois só rozaron os cornos e seguiron a mastigar. 

 

–Oes, nada de enfadarse despois de asustarse. Iso é a peor clase de covardía que 

hai –dixo o cabalo–. A calquera se lle pode perdoar ter medo pola noite, penso eu, 

cando ve cousas que non entende. Nós, os catrocentos cincuenta que somos, soltámonos 

unha chea de veces só porque a un novo recruta se lle daba por contar historias de 

látegos que se convertían en serpes, en Australia, entón morriamos de medo por algo tan 

simple coma os cabos soltos dos nosos cabestros. 

 

–Xa, pero iso está moi ben para o campamento –dixo Billy–. Non digo que non 

me guste escapar e correr toda a noite, simplemente pola diversión, cando levo un día 

ou dous sen saír. Pero que pasa no servizo activo? 

 

–Ah, pero iso é fariña doutro costal –dixo o cabalo–. Entón Dick Cunliffe está 

nas miñas costas, cos xeonllos apertados contra min, e o único que teño que facer é 

mirar onde poño os pés, manter ben as patas traseiras por baixo de min, e atender as 

bridas. 

 

–Que é atender as bridas? –dixo o macho novo. 

 

–Polos Eucaliptos das Chairas australianas! –fungou o cabalo–. Quéresme dicir 

que non vos ensinan a atender as bridas nas vosas obrigas? Como podes acatar unha 

orde, a menos que poidas xirar enseguida cando as rendas aperten o teu pescozo? É un 

asunto de vida ou morte para o home que levas, e naturalmente tamén o é para ti. Dá a 

volta coas patas traseiras no momento en que sintas as rendas no pescozo. Se non tes 

sitio para xirar, recúa un pouco e dá a volta levantando as patas de adiante. Iso é atender 

as bridas. 
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–A nós non nos ensinan iso –dixo o macho Billy moi serio–. A nós ensínannos a 

obedecer o home que vai diante de nós: ir á dereita cando o di, e ir á esquerda cando 

nolo ordena. Supoño que ao final vén sendo o mesmo. Pero á parte desas cabriolas, 

recuar e todo iso, que, por certo, debe ser moi malo para os xarretes, que é o que fas? 

 

–Depende –dixo o cabalo–. Normalmente teño que ir directo cara a unha chea de 

homes peludos que gritan e que levan coitelos, uns coitelos longos e brillantes, peores 

ca os coitelos do ferreiro. Ademais teño que ter coidado de que a bota de Dick toque a 

bota do que está pegado sen esmagalo. Se miro que teño a lanza de Dick á dereita do 

meu ollo dereito, daquela sei que estou seguro. Non me gustaría estar na pel dun home 

ou cabalo que se poña no noso camiño cando levamos présa. 

 

–Pero os coitelos fan dano, non? –dixo o macho novo. 

 

–Pois unha vez metéronme unha tallada no peito, pero non foi culpa de Dick... 

 

–Se me ferisen a min, pouco me ía importar de quen fose a culpa –dixo o macho 

novo. 

 

–Pois deberías –dixo o cabalo–. Se non confías no home que levas, vai ser 

mellor que fuxas de aquí de vez. Iso é o que algúns dos nosos cabalos fan, e non me 

estraña. Como dicía, non foi culpa de Dick. O home estaba no chan, eu tratei de 

estirarme para non pisalo pero sacou un coitelo e cortoume. A próxima vez que teña que 

pasar por riba dun home que estea no chan, non vou pisalo... vou tripalo. 

 

–A min paréceme unha parvada –dixo Billy–. Os coitelos son algo feo o mires 

como o mires. O que hai que facer é rubir unha montaña cunha sela ben equilibrada, 

termar ben cos pés ou coas orellas se fai falta, e gabear, serpear e seguir subindo, ata 

que chegas a centos de metros por riba de todos os demais nunha cornixa onde só hai 

espazo para os teus pezuños. Entón quedas parado e en silencio –nunca lle pidas a un 

home que che terme da cabeza, raparigo–, garda silencio cando xunten as pezas do 

canón, e logo só hai que ver como caen os pequenos proxectís que estouran nas copas 

das árbores alá abaixo. 
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–E nunca tropezas? –dixo o cabalo. 

 

–Disque o día en que un macho tropece poderás partir en dous unha orella de 

galiña –dixo Billy. Moi de cando en vez pode ocorrer que unha sela mal colocada 

desequilibre un macho, pero é moi raro. Quen me dera ensinarche o noso oficio. É 

marabilloso. Con dicir que me levou tres anos saber o que querían os homes de min. O 

principal é que nunca se che vexa contra o horizonte, porque se non, podes acabar cun 

disparo. Lémbrao, raparigo. Mantente sempre agochado mentres poidas, incluso se tes 

que apartarte un quilómetro do teu camiño. Eu son o que vou á fronte da batería cando 

hai dificultades na subida. 

 

–Que che disparen sen ter a oportunidade de lanzarte enriba do inimigo! –dixo o 

cabalo, tratando de entendelo–. Eu non o aturaría. Eu prefiro cargar... con Dick. 

 

–Non, diso nada. Sabes que así como os canóns están en posición, son eles os 

que atacan, é algo científico e preciso. Pero os coitelos... Bah! 

 

O camelo levaba xa un bo anaco abaneando a cabeza para adiante e atrás, con 

gana de meter baza na conversa. Entón, despois de aclarar a voz, oíno dicir nervioso: 

 

–Eu...eu loitei un pouco, pero non escalando nin correndo. 

 

–Pois non, xa que o mencionas –dixo Billy–, non tes pinta de estar feito para 

escalar nin para correr... en absoluto. E ben, conta, conta, saco de palla. 

 

–Foi como ten que ser –dixo o camelo–. Sentamos... 

 

–Polos cravos das miñas ferraduras! –dixo o cabalo nun murmurio– Sentar! 

 

Un cento de nós sentamos...  –continuou o camelo– nun cadrado enorme. Os 

homes amontoaron os nosos fardos e as selas fóra do cadrado, e empezaron a disparar 

por riba das nosas costas, desde todas as partes. 
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–Cales homes? Calquera que ía con vós? –dixo o cabalo–. Na escola de 

equitación apréndennos a deitarnos e deixar que os nosos donos disparen detrás de nós, 

pero Dick Cunliffe é o único en quen confiaría nese momento. Faime cóxegas nas 

cinchas, e ademais, non vexo nada coa cabeza no chan. 

 

–Que máis ten quen dispara detrás? –dixo o camelo–. Hai montes de homes e de 

camelos arredor, e moitísimo fume. Daquela non teño medo. Sento tranquilo e espero. 

 

–E con todo –dixo Billy–, tedes pesadelos e espertades a todo o campamento 

pola noite. Vaia! Antes de tombarme, xa non digamos sentar, e deixar que un home 

dispare detrás de min, as miñas patas de atrás e a súa cabeza terían unha pequena 

conversa. A quen se lle ocorre permitir unha cousa tal? 

 

Houbo un longo silencio, despois do cal, un dos bois levantou a súa gran cabeza 

e dixo: 

 

–Todo iso é unha parvada. Só hai un xeito de loitar. 

 

–Non me digas –dixo Billy–. Pero veña, contade. Seica vós loitades levantados 

na punta do rabo. 

 

–Só hai un xeito –dixeron os dous á vez (seguro que eran xemelgos)–. Así é 

como se fai. Pon vinte parellas de bois no gran canón en canto Dúas Colas faga ruído 

coa trompa. –“Dúas Colas” é como lles chaman aos elefantes na xerga do campamento–

. 

 

–Por que fai ruído coa trompa Dúas Colas? –dixo o macho novo. 

 

–Para deixar claro que non vai achegarse máis ao fume do outro lado. Dúas 

Colas é un gran covarde. Entón carrexamos o gran canón todos xuntos... Heya... Hullah! 

Heeyah! Hulla! Non gabeamos coma os gatos nin corremos coma becerros. 

Atravesamos a chaira, os vinte pares que somos, ata que nos quitan o xugo, e pastamos 

mentres os grandes canóns falan na chaira con algunha vila con muros de barro. Hai 
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cachos de muro que caen, entón todo se enche de po coma se moito gando estivese a vir 

para a casa. 

 

–Vaites! E escolledes ese momento para pastar? –dixo o macho novo. 

 

–Ese ou calquera outro. Comer sempre é bo. Comemos ata que nos poñen o 

xugo outra vez e carrexamos o canón de volta onde Dúas Colas o está a esperar. Ás 

veces os grandes canóns contestan, e algúns de nós morren, entón hai máis herba para 

os que quedamos. É o destino. Con todo, Dúas Colas é un gran covarde. Esa é a forma 

correcta de loitar. Nós somos irmáns, e vimos de Hapur. O noso pai era un boi sagrado 

de Siva. E xa non temos máis que dicir. 

 

–Vaia! A verdade é que esta noite estou a aprender moito –dixo o cabalo–. E 

vós, os cabaleiros da batería de montaña, tamén vos sentides inclinados a comer cando 

vos están a disparar con artillaría pesada, e Dúas Colas está detrás? 

 

–Tanto coma nos sentimos inclinados a sentar e deixar que os homes se deiten 

enriba de nós, ou arremeter contra homes con coitelos. Vaia parvada! Dáme unha 

cornixa nunha montaña, unha carga equilibrada, un guía que che deixe escoller o 

camiño, e conta comigo. Pero en canto ás outras cousas... nin falar! –dixo Billy batendo 

o pé no chan. 

 

–Naturalmente –dixo o cabalo–. Non todos estamos cortamos polo mesmo 

patrón, e podo ver que a túa familia, pola parte do teu pai, non daría comprendido 

moitísimas cousas. 

 

–Nin se che ocorra falar da miña familia pola parte do meu pai –dixo Billy 

anoxado, porque os machos odian que se lles lembre que o seu pai era un burro–. O meu 

pai era un cabaleiro do Sur, e podía derrubar, trabar e esnaquizar calquera cabalo que 

atopase. Lémbrate diso, Brumby! 
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Brumby quere dicir cabalo salvaxe sen crianza. Imaxinádevos como se sentiría 

Sunol
5
 se un cabalo percherón lle chamase “faco”, e farédesvos unha idea de como se 

sentiu o cabalo australiano. Vin como brillaba o branco dos seus ollos na escuridade. 

 

–Mira, fillo dun asno traído de Málaga –dixo entre os dentes–. Que saibas que 

pola parte da miña nai, estou emparentado con Carbine, gañadora da Copa Melburne, e 

de onde veño, non estamos acostumados a oír burradas dun macho testalán que ten a 

boca moi grande, e que pertence a unha batería de pistolas de feira que o único que 

disparan son ervellas. Prepárate! 

 

–Cando queiras! –gritou Billy–. Ambos recuaron, encarándose un co outro sobre 

as patas de atrás. Estaba a piques de haber unha tremenda loita cando unha profunda voz 

que gurgullaba soou na escuridade desde a dereita: 

 

–Nenos, a que vén esta pelexa? Estarvos quietos. 

 

As dúas bestas puxeron outra vez as patas no chan cun resollo de indignación, 

porque ningún dos dous aturaba oír a voz do elefante. 

 

–É Dúas Colas! –dixo o cabalo–. Non o soporto. Non é xusto ter unha cola a 

cada lado! 

 

–Eu sinto o mesmo –dixo Billy, achegándose ao cabalo para buscar compañía–. 

Somos moi semellantes nalgunhas cousas. 

 

–Supoño que as herdamos das nosas nais –dixo o cabalo–. Non paga a pena 

discutir. Ola, Dúas Colas, estás preso? 

 

–Si –dixo Dúas Colas, cun riso que soou por toda a trompa–. Vou estar preso 

toda a noite. Oín todo o que dixestes, pero non teñades medo, non vou achegarme. 

 

Os bois e o camelo dixeron a media voz: 

                                                 
5
 Cabalo de carrreiras moi famoso. 
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–Ter medo de Dúas Colas... que disparate! 

 

E os bois seguiron dicindo: 

 

–Sentimos moito que o oíras, pero é certo. Dúas Colas, por que tes medo dos 

canóns cando disparan? 

 

–Pois –dixo Dúas Colas, fregando a pata traseira contra a outra, igual ca un neno 

pequeno recitando un poema–. Non estou seguro de que o vaiades a entender. 

 

–Non o entendemos, pero temos que turrar dos canóns –dixeron os bois. 

 

–Seino, e tamén sei que vós sodes bastante máis afoutados do que pensades. 

Pero comigo é diferente. O outro día o capitán da miña batería chamoume “anacronismo 

paquidermatoso”. 

 

–Iso é outra forma de loitar, non? –dixo Billy, que estaba a recobrar o ánimo. 

 

–Claro, vós non sabedes o que significa, pero eu si. Significa nin arre nin xo, é 

estar a medias, e iso é xusto onde estou. Podo ver no interior da cabeza o que pasará 

cando un proxectil estoura, e vós os bois non podedes. 

 

–Eu si –dixo o cabalo–. Polo menos un pouco, pero intento non pensar niso. 

 

–Eu podo ver máis ca vós, e si que penso niso. Sei que teño un corpo moi grande 

que coidar, e que ninguén sabe como curarme cando estou enfermo. Todo o que fan é 

deixar de pagarlle ao meu cornaca ata que sande, e non podo confiar nel. 

 

–Ah! –dixo o cabalo–. Iso explícao todo. Eu si podo confiar en Dick. 

 

–Podes poñer un rexemento enteiro de Dicks no meu lombo que non me van 

facer sentir nin un chisco mellor. Sei o suficiente como para non estar tranquilo, e non 

dabondo como para continuar a pesar diso. 



O libro da selva, Rudyard Kipling · http://www.bivir.com 

 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2010 146 
 

 

–Nós non entendemos –dixeron os bois. 

 

–Xa sei que non. Non estou falando con vós. Non sabedes o que é o sangue. 

 

–Iso si que o sabemos –dixeron os bois–. É esa cousa vermella que enchoupa o 

chan e cheira. 

 

O cabalo deu unha couce, un chouto e un bufido. 

 

–Non fales diso –dixo–. Só de pensar nel, parece que o podo ulir. Fai que queira 

saír correndo... cando non levo a Dick no lombo. 

 

–Pero el non está aquí –dixeron o camelo e os bois–. Por que es tan estúpido? 

 

–É algo repugnante –dixo Billy–. Non quero correr, pero tampouco quero falar 

del. 

 

–Aí estás! –dixo Dúas Colas, movendo o rabo como querendo explicarse. 

 

–Pois claro, levamos aquí toda a noite –dixeron os bois. 

 

Dúas colas bateu no chan co seu pé e a argola de ferro tintinou. 

 

–Repítovos que non estou falando con vós. Non podedes ver dentro das vosas 

cabezas. 

 

–Non. Vemos para fóra dos nosos catro ollos –dixeron os bois–. Sempre vemos 

diante de nós. 

 

–Se eu puidese facer iso e nada máis, non se vos precisaría para turrar dos 

canóns grandes. Se fose coma o meu capitán –el pode ver cousas dentro da súa cabeza 

antes de que se empece a disparar, e ponse a tremelicar, pero sabe que non pode fuxir... 

se eu fose coma el, podería turrar dos canóns. Pero se fose así de sabio, non estaría aquí. 
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Sería un rei no bosque, como era antes, e durmiría a metade do día e bañaríame cando 

me petase. Hai un mes que non me dou un bo baño. 

 

–Iso está moi ben –dixo Billy–, pero darlle a unha cousa un nome máis longo 

non a fai mellor. 

 

–Cala! –dixo o cabalo–. Creo que entendo o que Dúas Colas quere dicir. 

 

–Dentro dun minuto has entendelo mellor –dixo furioso Dúas Colas–. Agora vas 

explicarme por que non che gusta isto! 

 

Empezou a barritar o máis forte que puido. 

 

–Para, para! –dixo Billy e o cabalo á vez, e puiden oír como piafaban e 

arreguizaban. O son dun elefante é sempre desagradable, especialmente nunha noite 

escura. 

 

–Non vou parar –dixo Dúas Colas–. Queres explicar iso, por favor? Hhrrmf! 

Rrrt! Rrrmf! Rffhha! 

 

De súpeto detívose, e oín un pequeno xemido na escuridade. Por fin Bruxa dera 

comigo. Sabía tan ben coma min que o que máis asustaba a un elefante no mundo era un 

pequeno can a ladrar. Así que se puxo a intimidar a Dúas Colas, que seguía atado, 

ladrando entre as súas enormes patas. Dúas Colas movíase nervioso e chiaba.  

 

–Vaite, cadelo! –dixo–. Non ulisques os meus nocellos, ou terei que darche unha 

patada. Cadeliño bonito, canciño bo. Basta! Lisca de aquí, besta inmunda! Que alguén a 

leve de aquí, vaime trabar en calquera momento! 

 

–Coido –díxolle Billy ao cabalo– que aquí o noso amigo Dúas Colas lles ten 

medo a moitas máis cousas das que pensabamos. Pois se me desen un prato de comida 

por cada couce que lle metín a un can pola praza de armas, estaría case tan gordo coma 

Dúas Colas. 
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Asubiei e Bruxa veu cara a min, toda enlamada. Lambeume o nariz e contoume 

unha longa historia sobre a súa aventura por todo o campamento buscándome. Nunca 

quixen que soubese que entendía a fala das bestas, porque de seguro que se tomaría 

moitas liberdades. Así que a puxen dentro do meu chuvasqueiro mentres Dúas Colas 

non paraba de moverse, bater cos pés no chan e rosmar. 

 

–Incrible! Absolutamente incrible! –dixo–. Isto ten que ser cousa de familia. 

Ben, onde se metería ese becho noxento? 

 

Oíno palpándoo todo coa trompa. 

 

–Semella que todos temos un punto débil –continuou, fungando o nariz–. 

Cabaleiros, corrixídeme se me equivoco, penso que vos asustastes cando barritei. 

 

–Non nos asustamos precisamente –dixo o cabalo–, pero parecía coma se tivese 

abellóns no canto de sela. Non o volvas facer. 

 

–Eu téñolle medo a un canciño, e o camelo tenlle medo aos pesadelos. 

 

–Que sorte que non todos teñamos que loitar do mesmo xeito –dixo o cabalo. 

 

–O que quería saber eu –dixo o macho novo, que estivera calado moito tempo–, 

o que quería que me explicásedes, é por que temos que loitar. 

 

–Porque nolo ordenan –dixo o cabalo cun bufido de desprezo. 

 

–Ordes –dixo Billy o macho facendo ruído cos dentes. 

 

–Hukm hai! (É unha orde!) –dixo o camelo cun gorgolexo, e Dúas Colas e os 

bois repetiron: Hukm hai! 

 

–Si, pero quen dá as ordes? –dixo o macho recruta. 
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–O home que vai diante de ti... ou o que senta no lombo... ou o que terma da 

corda que che poñen no fociño... ou o que che retorce a cola –dixeron un despois do 

outro Billy, o cabalo, o camelo, e os bois. 

 

–E quen lles dá a eles as ordes? 

 

–Iso xa é querer saber de máis, raparigo –dixo Billy–, e se segues por ese 

camiño, vas acabar recibindo unha couce. O único que tes que facer é obedecerlle ao 

home que vai diante de ti e non facer preguntas. 

 

–Ten toda a razón –dixo Dúas Colas–. Eu non podo obedecer sempre, porque 

estou a medias, nin arre nin xo. Pero Billy ten razón. Obedécelle ao home que che dá a 

orde, ou farás que se deteña toda a batería, ademais de levar unha malleira. 

 

Os bois de carga erguéronse para marchar. 

 

–Xa chega a mañá –dixeron–. Volvemos ás nosas liñas. É certo que só vemos o 

que está diante dos nosos ollos, e non somos moi espelidos. Aínda así, somos os únicos 

que non tivemos medo esta noite. Boas noites, valentes. 

 

Ninguén respondeu, e o cabalo, para cambiar de tema, dixo: 

 

–Onde está aquel canciño? Se hai un can, o home non anda lonxe. 

 

–Aquí estou –latiu Bruxa–, baixo o cu do canón co meu dono. E ti, besta 

estúpida, monte de esterco, ti esnaquizaches a nosa tenda. O meu dono está moi 

anoxado. 

 

–Mimá –dixeron os bois–. Non será branco, non? 

 

–E non ía –dixo Bruxa–. Pensades que me ía deixar coidar por un guía de bois 

negro? 

 

–Huah! Ouach! Ugh! –dixeron os bois–. Nós liscamos de aquí. 
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Lanzáronse cara adiante na lama, e non se sabe como, ao pasar por un carro de 

munición, o xugo quedóuselles atascado nun fungueiro. 

 

–Fixéstela boa –dixo Billy tranquilamente–. Non vos esforcedes. Ides estar aí ata 

que se faga de día. Que demos vos pasa? 

 

Os bois puxéronse a facer uns longos resollos seseantes típicos do gando indio; 

empurraron, chocaron un co outro, viraron, bateron no chan, esvararon e a piques 

estiveron de caer na lama, e todo o tempo gruñindo ferozmente. 

 

–Ides romper o pescozo se seguides así –dixo o cabalo–. Que teñen de malo os 

homes brancos? Eu vivo con eles. 

 

–Comen... en... nós! Turra! –dixo un dos bois. O xugo fixo un crack ao partir, e 

marcharon andando con ese camiñar pesado que teñen. 

 

Daquela foi cando souben por que o gando indio lles tiña tanto medo aos 

ingleses. Nós comemos carne de boi –algo que os guías de gando non tocan– e 

naturalmente ao gando non lle gusta. 

 

–Que me azouten coas cadeas da miña albarda! Quen ía pensar que uns pailáns 

coma eses perdesen a cabeza –dixo Billy. 

 

–Que máis ten. Vou botarlle un ollo a este home. Sei que a maioría dos homes 

brancos levan cousas nos petos –dixo o cabalo. 

 

–Daquela, marcho. A verdade é que eu tampouco lles teño moita lei. Ademais, 

os homes brancos que non teñen un lugar para durmir son moi probablemente ladróns, e 

o que eu levo enriba do lombo, que non é pouco, é propiedade do Goberno. Vente, 

raparigo, imos de volta ás nosas liñas. Boas noites, Australia! Vémonos no desfile 

mañá. Boas noites, vello saco de palla! Intenta dominar os nervios, vale? Boas noites, 

Dúas Colas! Se mañá te atopas con nós no desfile, non fagas soar esa trompa. Arruína a 

nosa formación. 
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Billy o Macho marchou trotando con esa coxeira fachendosa de veterano 

curtido. Mentres, o cabalo achegouse a min rozando o fociño contra o meu peito. Deille 

unhas galletas, mentres Bruxa, que é unha cadeliña do máis presumida, contáballe 

mentiras sobre a cantidade de cabalos que tiñamos os dous. 

 

–Mañá vou ir ao desfile no meu carriño –dixo–. Onde vas estar ti? 

 

–Á esquerda do segundo escuadrón. Eu marco o ritmo de toda a miña tropa, 

pequena –dixo educadamente–. Agora teño que volver con Dick. Teño a cola toda 

enlamada, e el aínda ten por diante dúas duras horas de traballo para prepararme para o 

desfile. 

 

O gran desfile de trinta mil homes tivo lugar aquela tarde, e Bruxa e mais eu 

tiñamos un magnífico lugar preto do Vicerrei e o Emir de Afganistán que levaba un 

enorme gorro de astracán, alto e negro, cunha grande estrela de diamantes no medio. Na 

primeira parte da revista o sol brillaba con forza, e os rexementos pasaban formando 

ondas de pernas movéndose ao unísono. Os rifles formaban unha liña tan perfecta, que 

os ollos se nubraban co movemento. Entón chegou a cabalería, con ese precioso medio 

galope ao compás de Bonnie Dundee, e Bruxa, sentada no carriño, levantou a orella ao 

oílo. O segundo escuadrón de lanceiros pasou a toda velocidade, e alí ía o cabalo, a cola 

coma seda fiada, a cabeza abaixada contra o peito, unha orella cara adiante e a outra 

cara atrás, marcando o paso de todo o escuadrón, movendo as patas coa suavidade do 

valse. Entón apareceron os grandes canóns, e vin a Dúas Colas e outros dous elefantes 

enganchados en fila a un canón de sitio de corenta libras, e detrás, vinte parellas de bois 

viñan seguíndoos. A parella sete tiña un xugo novo e semellaban mirrados e cansos. Por 

último chegaron os canóns de montaña, e Billy o macho trotaba coma se estivese 

comandando todas as tropas. Os seus arreos estaban tan ben engraxados e puídos que 

escintilaban. Deille un berro de ánimo a Billy o macho, pero en ningún momento deixou 

de ver á fronte. 

 

A chuvia empezou a caer outra vez, e durante un intre había demasiada bruma 

como para ver o que as tropas estaban a facer. Fixeran un gran semicírculo pola chaira, 

e estaban despregándose para formar unha liña. Esa liña creceu e creceu ata que medía 
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case un quilómetro de banda a banda, un sólido muro de homes, cabalos e canóns. 

Entón empezou a desprazarse cara ao Vicerrei e o Emir, e mentres se achegaba, a terra 

empezou a tremer, coma a cuberta dun buque de vapor a toda máquina. 

 

A menos que o vísedes, non podedes nin imaxinar o efecto aterrador que este 

constante achegamento de tropas ten nos espectadores, incluso sabendo que só é unha 

revisión. Mirei o Emir. Ata daquela non mostrara nin a máis mínima mostra de asombro 

nin nada semellante, pero agora estartelaba os ollos cada vez máis. Colleu as rendas do 

seu cabalo e mirou para atrás. Durante un intre parecía coma se fose desenvaiñar a súa 

espada e abrirse camiño a talladas entre o grupo de homes e mulleres ingleses nas 

carruaxes da parte de atrás. Entón o avance parou en seco, o tremor do chan cesou, a 

liña enteira saudou e trinta bandas empezaron a tocar á vez. Iso foi a fin do desfile, os 

rexementos dispersáronse aos seus campamentos baixo a chuvia e unha banda de 

infantaría tocou: 

 

Os animais viñeron de dous en dous, 

Viva! 

Os animais viñeron de dous en dous, 

o elefante e o macho de batería, 

e todos entraron na Arca 

para escapar da chuvia! 

 

Entón oín un vello xefe de Asia Central que viñera co Emir, de pelo longo e 

cano, facendo preguntas a un oficial indíxena. 

 

–Dígame –dixo–, como foi posible conseguir unha marabilla tal? 

 

E o oficial respondeu: 

 

–Déuselles unha orde, e eles obedeceron. 

 

–Pero, como é que as bestas son tan sabias coma os homes? –dixo o xefe. 
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–Obedecen, como fan os homes. Macho, cabalo, elefante ou boi, obedécelle ao 

seu guía, e o guía ao seu sarxento, e o sarxento ao seu tenente, e o tenente ao seu 

capitán, e o capitán ao seu comandante, e o comandante ao seu coronel, e o coronel ao 

seu brigadier, que está ao mando de tres rexementos, e o brigadier ao xeneral, o cal 

obedece ao Vicerrei, que é servo da Emperatriz. Así é como se fai. 

 

–Quen me dera que fose así en Afganistán –dixo o xefe– porque nós alí só 

obedecemos os nosos desexos. 

 

E debido a iso –dixo o oficial indíxena, dándolle voltas á punta do seu bigote– o 

teu Emir a quen non obedeces, debe vir aquí e recibir ordes do noso Vicerrei. 

 

 

 

 

Canción do desfile dos Animais do Campamento 

 

 

ELEFANTES DOS EQUIPOS DE ARTILLARÍA 

 

A forza de Hércules a Alexandre lla demos, 

os nosos arteiros xeonllos, a sabedoría que temos, 

servir é o noso deber: a liberdade xa é pasado. 

Facede sitio! Abride paso aos equipos 

do canón de sitio de corenta libras! 

 

OS BOIS DE CARGA 

 

Os heroes cos seus arreos téñenlle medo ao disparo, 

e o que saben da pólvora non os deixa ver claro. 

Aí é cando entramos nós, os que turramos. 

Facede sitio! Abride paso ás vinte parellas 

do canón de sitio de corenta libras! 
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OS CABALOS 

 

Pola marca do meu ombreiro, a mellor das cancións, 

a cantan os lanceiros, húsares e dragóns. 

Máis doce ca “cortes” ou “auga” é para min 

O medio galope de Bonnie Dundee! 

 

Botádenos comida, domádenos, lavádenos a fondo, 

dádenos bos xinetes e espazo dabondo, 

poñédenos en fila no escuadrón e veredes 

que con Bonnie Dundee cabalos de guerra teredes! 

 

MACHOS DE MONTAÑA 

 

Cando dous de nós subimos un monte, 

a senda pode volverse insegura, pero seguimos a trote: 

porque podemos rubir e chegar a calquera cume. 

Que ben se está nas alturas, isto xa é o noso costume! 

 

Sorte ao sarxento que nos deixe escoller o camiño, 

Desgraza aos guías que o peso equilibren pouquiño: 

porque podemos rubir e chegar a calquera cume. 

Que ben se está nas alturas, isto xa é o noso costume! 

  

 

OS CAMELOS 

 

Non temos unha canción que cantar, 

que nos axude coa tarefa de andar. 

Pero cada pescozo é un trombón. 

(Ra-ta-ta-ta! É un trombón!) 

Esta é a nosa canción: 

Non podo! Que non! Non quero! 

Que toda a liña o repita! 
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O fardo de alguén do lombo caeu, 

e a min quen me dera que fose eu! 

O fardo de alguén envorcou no camiño, 

que ben, xa temos parada e liorta! 

Urrr! Iarrh! Grr! Arrh! 

Mais alguén a recolleu, xa non hai revolta! 

 

TODOS OS ANIMAIS XUNTOS 

 

Somos todos fillos do campamento, 

servimos segundo o noso rexemento; 

fillos somos do xugo e da carga, 

fardo e arreos, sela e albarda.  

Pola chaira facemos a liña, 

retorcida coma unha adiviña, 

que se move, se achega, por toda a terra, 

varréndoo todo ao chegar a guerra! 

Os homes que camiñan ao noso lado, 

sucios, quedos, con ollos cansados, 

non saben a causa da nosa rutina: 

marchamos, sufrimos, día tras día. 

Fillos somos do xugo e da carga, 

fardo e arreos, sela e albarda! 

       

              

 

 

              


